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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply
a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entrde en vigueur de la Charte sera, le
plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou
accord international qui aurait di etre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit
trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assembl~e g~ndrale
a adoptd un r~glement destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du
rNglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 traitd * et l'expression 4 accord international) n'ont W d~finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir 4 la position adopte A cet
dgard par I'Etat Membre qui a present6 l'instrument a l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument prsentd
par un Etat Membre n'implique, de la part du Secretarig, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid6re donc que
les actes qu'il pourrait etre ameni A accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de
otraitd * ou d'4 accord international * si cet instrument n'a pas dejA cette qualitd, et qu'ils ne con-
f rent pas A une partie un statut que, par ailleur, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publi s dans
ce Recueil ont W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 12165

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

AUSTRIA

Agreement for the application of safeguards pursuant to the
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (with
protocol). Signed at Vienna on 21 September 1971

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 4 December 1972.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE

et
AUTRICHE

Accord relatif 'a l'application de garanties dans le cadre du Traite
sur la non-proliferation des armes nucleaires (avec protocole).
Sign6 'a Vienne le 21 septembre 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 4 dicembre 1972.
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLI-
CATION OF SAFEGUARDS PURSUANT TO THE TREATY ON
THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS 2

WHEREAS the Republic of Austria is a party to the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons opened for signature at London, Moscow and Washington on
1 July 19682 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of article III of the said Treaty reads as follows:

" Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept
safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded with the
International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute of the
International Atomic Energy Agency 3 and the Agency's safeguards system, for
the exclusive purpose of verification of the fulfilment of its obligations assumed
under this Treaty with a view to preventing division of nuclear energy from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Procedures
for the safeguards required by this article shall be followed with respect to source
or special fissionable material whether it is being produced, processed or used in
any principal nuclear facility or is outside any such facility. The safeguards
required by this article shall be applied on all source or special fissionable material
in all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under its
jurisdiction, or carried out under its control anywhere ";

WHEREAS the International Atomic Energy Agency is authorized, pursuant to
article III of its Statute, to conclude such agreements;

Now THEREFORE the Republic of Austria and the International Atomic Energy
Agency have agreed as follows:

PART I

Article 1. The Republic of Austria (hereinafter referred to as "Austria ")
undertakes, pursuant to article Ill. 1 of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons (hereinafter referred to as" the Treaty "), to accept safeguards, in accordance
with the terms of this Agreement, on all source or special fissionable material in all
peaceful nuclear activities within its territory, under its jurisdiction or carried out
under its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material
is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

Article 2. The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency ") shall have the right and the obligation to ensure that safeguards will
be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or special
fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of Austria,
under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive

I Came into force on 23 July 1972, i.e. the sixtieth day after the receipt by the Agency (on 24 May 1972)
of a written notification from Austria that its statutory and constitutional requirements had been met, in
accordance with article 25.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
* Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices.

Article 3. Austria and the Agency shall co-operate to facilitate the implementa-
tion of the safeguards provided for in this Agreement.

Article 4. The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented
in a manner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Austria or

international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including
international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Austria's peaceful nuclear activities, and in
particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of nuclear activities.
Article 5. (a) The Agency shall take every precaution to protect commercial

and industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in
the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organization
or person any information obtained by it in connection with implementation of this
Agreement, except that specific information relating to the implementation thereof
may be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to as" the
Board ") and to such Agency staff members as require such knowledge by reason of
their official duties in connection with safeguards, but only to the extent necessary for
the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under this
Agreement may be published upon the decision of the Board if Austria agrees thereto.

Article 6. (a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this
Agreement, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application
of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to
safeguards under this Agreement by use of instruments and other techniques at certain
strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for example,
of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting
purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily
be made, and minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.

Article 7. (a) Austria shall establish and maintain a system of accounting for
and control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to verify,
in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from peaceful uses
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of Austria's accounting
and control system. The Agency's verification shall include, inter alia, independent
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measurements and observations conducted by the Agency in accordance with the
procedures specified in part II. The Agency, in its verification, shall take due account
of the technical effectiveness of Austria's system.

Article 8. (a) In order to ensure the effective implementation of safeguards
under this Agreement, Austria shall, in accordance with the provisions set out in
part II, provide the Agency with information concerning nuclear material subject to
safeguards under this Agreement and the features of facilities relevant to safeguarding
such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information and
data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for safe-
guarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Austria so requests, the Agency shall be prepared to examine on premises of
Austria design information which Austria regards as being of particular sensitivity.
Such information need not be physically transmitted to the Agency provided that it
remains readily available for further examination by the Agency on premises of
Austria.

Article 9. (a) (i) The Agency shall secure the consent of Austria to the designa-
tion of Agency inspectors to Austria.

(ii) If Austria, either upon proposal of a designation or at any other time after a
designation has been made, objects to the designation, the Agency shall propose to
Austria an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Austria to accept the designation of
Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement would be
impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by the Director
General of the Agency (hereinafter referred to as " the Director General "), with a
view to its taking appropriate action.

(b) Austria shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors can
effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:

(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to
Austria and to the peaceful nuclear activities inspected; and

(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information
coming to the inspectors' knowledge.

Article 10. Austria shall apply to the Agency (including its property, funds and
assets) and to its inspectors and other officials, performing functions under this
Agreement, the relevant provisions of the Agreement between the Republic of Austria
and the International Atomic Energy Agency regarding the Headquarters of the
International Atomic Energy Agency.' Inspectors and other officials shall, moreover,
so far as is necessary for the effective exercise of such functions, be immune from
personal arrest or detention, and all their papers and other official material shall be
inviolable.

Article 11. Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination
by the Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of
safeguards, or has become practically irrecoverable.

I United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 110.
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Article 12. Austria shall give the Agency advance notification of transfers of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Austria, in accord-
ance with the provisions set out in part II. The Agency shall terminate safeguards on
nuclear material under this Agreement when the recipient State has assumed responsi-
bility therefor, as provided for in part II. The Agency shall maintain records indicating
each transfer and, where applicable, the re-application of safeguards to the transferred
nuclear material.

Article 13. Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement
is to be used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
Austria shall agree with the Agency, before the material is so used, on the circumstances
under which the safeguards on such material may be terminated.

Article 14. If Austria intends to exercise its discretion to use nuclear material
which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which
does not require the application of safeguards under this Agreement, the following
procedures shall apply:
(a) Austria shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will
not be in conflict with an undertaking Austria may have given and in respect
of which Agency safeguards apply, that the material will be used only in a
peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices;

(b) Austria and the Agency shall make an arrangement so that the safeguards provided
for in this Agreement will not be applied only while the nuclear material is in such
an activity. The arrangement shall identify, to the extent possible, the period or
circumstances during which safeguards will not be applied. In any event, the
safeguards provided for in this Agreement shall apply again as soon as the nuclear
material is reintroduced into a peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept
informed of the total quantity and composition of such unsafeguarded material
in Austria and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such agreement
shall be given as promptly as possible and shall relate only to such matters as,
inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrangements, and
shall not involve any approval or classified knowledge of the military activity or
relate to the use of the nuclear material therein.

Article 15. Austria and the Agency will bear the expenses incurred by them in
implementing their respective responsibilities under this Agreement. However, if
Austria or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a
specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided
that it has agreed in advance to do so. In any case the Agency shall bear the cost of
any additional measuring or sampling which inspectors may request.

Article 16. Austria shall ensure that any protection against third party liability
in respect of nuclear damage, including any insurance or other financial security,
which may be available under its laws or regulations shall apply to the Agency and
its officials for the purpose of the implementation of this Agreement, in the same way
as that protection applies to nationals of Austria.

Article 17. Any claim by Austria against the Agency or by the Agency against
Austria in respect of any damage resulting from the implementation of safeguards
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under this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be
settled in accordance with international law.

Article 18. If the Board, upon report of the Director General, decides that an
action by Austria is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear
material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear weapons
or other nuclear explosive devices, the Board may call upon Austria to take the re-
quired action without delay, irrespective of whether procedures have been invoked
pursuant to article 22 for the settlement of a dispute.

Article 19. If the Board, upon examination of relevant information reported to
it by the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has
been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agreement,
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports pro-
vided for in paragraph C of article XII of the Statute of the Agency (hereinafter
referred to as" the Statute ") and may also take, where applicable, the other measures
provided for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of
the degree of assurance provided by the safeguards measures that have been applied
and shall afford Austria every reasonable opportunity to furnish the Board with any
necessary reassurance.

Article 20. Austria and the Agency shall, at the request of either, consult about
any question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21. Austria shall have the right to request that any question arising out
of the interpretation or application of this Agreement be considered by the Board.
The Board shall invite Austria to participate in the discussion of any such question
by the Board.

Article 22. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19 or
an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by
negotiation or another procedure agreed to' by Austria and the Agency shall, at the
request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows : Austria
and the Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so desig-
nated shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request
for arbitration, either Austria or the Agency has not designated an arbitrator, either
Austria or the Agency may request the President of the International Court of Justice
to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days of the
designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been
elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,
and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral pro-
cedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on
Austria and the Agency.

Article 23. The application of Agency safeguards in Austria under other safe-
guards agreements with the Agency shall be suspended while this Agreement is in
force.

Article 24. Austria and the Agency shall, at the request of either, consult each
other on amendments to this Agreement.

Article 25. This Agreement or any amendments thereto shall enter into force on
the sixtieth day after the Agency receives from Austria written notification that
Austria's statutory and constitutional requirements for entry into force have been met.
The Director General shall promptly inform all Member States of the Agency of the
entry into force of this Agreement, or of any amendments thereto.
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Article 26. This Agreement shall remain in force as long as Austria is a party to
the Treaty.

PART II

Article 27. The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures
to be applied in the implementation of the safeguards provisions of part I.

Article 28. The objective of the safeguards procedures set forth in this part of
the Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear
material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or of
other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such
diversion by the risk of early detection.

Article 29. For the purpose of achieving the objective set forth in article 28,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental im-
portance, with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 30. The technical conclusion of the Agency's verification activities shall
be a statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.

Article 31. Pursuant to article 7, the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of Austria's system of accounting for and control of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid un-
necessary duplication of Austria's accounting and control activities.

Article 32. Austria's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material
balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the subsidiary
arrangements, for the establishment of such measures as :
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear material

received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory, and the
quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation of
measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and

unmeasured losses;
(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the

inventory of nuclear material and the changes in that inventory including receipts
into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with articles
59 to 69.
Article 33. Safeguards under this Agreement shall not apply to material in

mining or ore processing activities.
Article 34. (a) When any material containing uranium or thorium which has

not reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or
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indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Austria shall inform the Agency
of its quantity, composition and destination, unless the material is exported for
specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached the
stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Austria shall
inform the Agency of its quantity and composition, unless the material is imported for
specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which it
has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material
produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Austria, the nuclear
material shall become subject to the other safeguards procedures specified in this
Agreement.

Article 35. (a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where the
conditions of that article are not met, but Austria considers that the recovery of
safeguarded nuclear material from residues is not for the time being practicable or
desirable, Austria and the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures
to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under this
Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that Austria and the
Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.

Article 36. At the request of Austria, the Agency shall exempt nuclear material
from safeguards, as follows :
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a sensing

component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with

article 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 37. At the request of Austria, the Agency shall exempt from safeguards
nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the total
quantity of nuclear material which has been exempted in Austria in accordance with
this article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one or

more of the following:
(i) Plutonium;
(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by

multiplying its weight by its enrichment; and
(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural

uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an enrich-
ment of above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or
below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.
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Article 38. If exempted nuclear material is to be processed or stored together
with nuclear material subject to safeguards under this Agreement, steps shall be taken
by Austria and the Agency for the re-application of safeguards thereto.

Article 39. Austria and the Agency shall make subsidiary arrangements which
shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its re-
sponsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the
procedures laid down in this Agreement are to be applied.

Article 40. The subsidiary arrangements shall enter into force at the same time
as, or as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Austria and the
Agency shall make every effort to achieve their entry into force within ninety days of
the entry into force of this Agreement. Upon the entry into force of this Agreement,
the Agency shall have the right to apply the procedures laid down therein in respect
of the nuclear material listed in the inventory provided for in article 41, even if the
subsidiary arrangements have not yet entered into force.

Article 41. On the basis of the initial report referred to in article 62, the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in Austria subject to safe-
guards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this
inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verification
activities. Copies of the inventory shall be made available to Austria at intervals to be
agreed.

Article 42. Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities
shall be provided to the Agency during the discussion of the subsidiary arrangements.
The time limits for the provision of design information in respect of the new facilities
shall be specified in the subsidiary arrangements and such information shall be pro-
vided as early as possible before nuclear material is introduced into a new facility.

Article 43. The design information to be provided to the Agency shall include,
in respect of each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal

capacity and geographic location, and the name and address to be used for routine
business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy, contain-
ment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance areas
established by the operator, measurements of flow and procedures for physical
inventory taking.

Article 44. Other information relevant to the application of safeguards shall
also be provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organiza-
tional responsibility for material accountancy and control. Austria shall provide the
Agency with supplementary information on the health and safety procedures which
the Agency shall observe and with which the inspectors shall comply at the facility.

Article 45. The Agency shall be provided with design information in respect of
a modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be in-
formed of any change in the information provided to it under article 44, sufficiently in
advance for the safeguards procedures to be adjusted when necessary.
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Article 46. The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the application

of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verification;
(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes

and to select those strategic points which are key measurement points and which
will be used to determine flow and inventory of nuclear material; in determin-
ing such material balance areas the Agency shall, inter alia, use the following
criteria :

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy with
which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area, advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the complete-
ness of flow measurements and thereby to simplify the application of
safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites may
be combined in one material balance area to be used for Agency accounting
purposes when the Agency determines that this is consistent with its verifica-
tion requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of Austria
around a process step involving commercially sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation pro-
cedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods and
techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
subsidiary arrangements.

Article 47. Design information shall be re-examined in the light of changes in
operating conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action the Agency
has taken pursuant to article 46.

Article 48. The Agency, in co-operation with Austria, may send inspectors to
facilities to verify the design information provided to the Agency pursuant to articles
42 to 45, for the purposes stated in article 46.

Article 49. The Agency shall be provided with the following information when
nuclear material is to be customarily used outside facilities, as applicable :
(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic location,

and the user's name and address for routine business purposes; and
(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear material

accountancy and control, including organizational responsibility for material
accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this article.
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Article 50. The information provided to the Agency pursuant to article 49 may
be used, to the extent relevant, for the purposes set out in paragraphs (b) to (f) of
article 46.

Article 51. In establishing a national system of materials control as referred to
in article 7, Austria shall arrange that records are kept in respect of each material
balance area. The records to be kept shall be described in the subsidiary arrangements.

Article 52. Austria shall make arrangements to facilitate the examination of
records by inspectors, particularly if the records are not kept in English, French,
Russian or Spanish.

Article 53. Records shall be retained for at least five years.

Article 54. Records shall consist, as appropriate, of :
(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this

Agreement; and
(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 55. The system of measurements on which the records used for the
preparation of reports are based shall either conform to the latest international
standards or be equivalent in quality to such standards.

Article 56. The accounting records shall set forth the following in respect of
each material balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at

any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical inventory;

and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory

changes, book inventories and physical inventories.

Article 57. For all inventory changes and physical inventories the records shall
show, in respect of each batch of nuclear material : material identification, batch data
and source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date of
the inventory change and, when appropriate, the originating material balance area
and the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

Article 58. The opening records shall set forth, as appropriate, in respect of
each material balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and

composition of'nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements and
the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in taking,
a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.

Article 59. Austria shall provide the Agency with reports as detailed in articles
60 to 69 in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 60. Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except
as otherwise specified in the subsidiary arrangements.
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Article 61. Reports shall be based on the records kept in accordance with
articles 51 to 58 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special
reports.

Article 62. Austria shall provide the Agency with an initial report on all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dis-
patched to the Agency within thirty days of the last day of the calendar month in
which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation as of the last
day of that month.

Article 63. Austria shall provide the Agency with the following accounting
reports for each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear material.

The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty
days after the end of the month in which the inventory changes occurred or were
established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical in-
ventory of nuclear material actually present in the material balance area. The
reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty days
after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may be
corrected at a later date, as required.

Article 64. Inventory change reports shall specify identification and batch data
for each batch of nuclear material, the date of the inventory change, and, as ap-
propriate, the originating material balance area and the receiving material balance
area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes :
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained

in the operating records provided for under paragraph (a) of article 58; and

(b) Describing, as specified in the subsidiary arrangements, the anticipated operational
programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 65. Austria shall report each inventory change, adjustment and correc-
tion, either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall
be reported in terms of batches. As specified in the subsidiary arrangements, small
changes in inventory of nuclear material, such as transfers of analytical samples, may
be combined in one batch and reported as one inventory change.

Article 66. The Agency shall provide Austria with semi-annual statements of
book inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the period
covered by each such statement.

Article 67. Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by Austria and the Agency:

(a) Beginning physical inventory;

(b) Inventory changes (first increases, then decreases);

(c) Ending book inventory;

(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;

(f) Ending physical inventory; and

(g) Material unaccounted for.
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A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each material
balance report.

Article 68. Austria shall make special reports without delay
(a) If any unusual incident or circumstances lead Austria to believe that there is or

may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for this
purpose in the subsidiary arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the subsidiary
arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear material has
become possible.

Article 69. If the Agency so requests, Austria shall provide it with amplifications
or clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

Article 70. The Agency shall have the right to make inspections as provided for
in articles 71 to 82.

Article 71. The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;
(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date of

the initial report; and
(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear material

in accordance with articles 93 and 96, before its transfer out of or upon its transfer
into Austria.

Article 72. The Agency may make routine inspections in order to:
(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, shipper/

receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 73. Subject to the procedures laid down in article 77, the Agency may
make special inspections :
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by Austria, including

explanations from Austria and information obtained from routine inspections, is
not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the routine
inspection effort provided for in articles 78 to 82, or involves access to information or
locations in addition to the access specified in article 76 for ad hoc and routine in-
spections, or both.

Article 74. For the purposes specified in articles 71 to 73, the Agency may:
(a) Examine the records kept pursuant to articles 51 to 58;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards

under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and

control equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
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(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically
feasible.

Article 75. Within the scope of article 74, the Agency shall be enabled:
(a) To observe that samples at key measurement points for material balance account-

ancy are taken in accordance with procedures which produce representative
samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to obtain
duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement points
for material balance accountancy are representative, and to observe the calibration
of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Austria that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and other
equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and surveil-

lance, and if so agreed and specified in the subsidiary arrangements to arrange to
install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to con-
tainments, if so agreed and specified in the subsidiary arrangements; and

f) To make arrangements with Austria for the shipping of samples taken for the
Agency's use.

Article 76. (a) For the purposes specified in paragraphs (a) and (b) of article 71
and until such time as the strategic points have been specified in the subsidiary arrange-
ments, Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or
any inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material is
present;

(b) For the purposes specified in paragraph (c) of article 71 the inspectors shall
have access to any location of which the Agency has been notified in accordance with
sub-paragraph (iii) of paragraph (d) of article 92 or sub-paragraph (iii) of paragraph
(d) of article 95;

(c) For the purposes specified in article 72 the inspectors shall have access only
to the strategic points specified in the subsidiary arrangements and to the records
maintained pursuant to articles 51 to 58; and

(d) In the event of Austria concluding that any unusual circumstances require
extended limitations on access by the Agency, Austria and the Agency shall promptly
make arrangements with a view to enabling the Agency to discharge its safeguards
responsibilities in the light of these limitations. The Director General shall report
each such arrangement to the Board.

Article 77. In circumstances which may lead to special inspections for the
purposes specified in article 73 Austria and the Agency shall consult forthwith. As a
result of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in

articles 78 to 82; and
(b) Obtain access, in agreement with Austria, to information or locations in addition

to those specified in article 76. Any disagreement concerning the need for additional
12165
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access shall be resolved in accordance with articles 21 and 22; in case action by
Austria is essential and urgent, article 18 shall apply.

Article 78. The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective
implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall
make the optimum and most economical use of inspection resources available to it.

Article 79. The Agency may carry out one routine inspection per year in respect
of facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 80. The number, intensity, duration, timing and mode of routine
inspections in respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear
material exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than is
necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and inventory
of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in respect of such
facilities shall be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine

inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of
inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility 30 x v
man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual throughput
of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilograms. The
maximum established for any such facility shall not, however, be less than 1.5
man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility one third
of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year, where E
is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is greater,
expressed in effective kilograms.

Austria and the Agency may agree to amend the figures for the maximum inspection
effort specified in this article, upon determination by the Board that such amendment
is reasonable.

Article 81. Subject to articles 78 to 80 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility shall include :
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is in

bulk form or contained in a number of separate items; its chemical composition
and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its
accessibility;

(b) The effectiveness of Austria's accounting and control system, including the extent
to which the operators of facilities are functionally independent of Austria's
accounting and control system; the extent to which the measures specified in
article 32 have been implemented by Austria; the promptness of reports provided
to the Agency; their consistency with the Agency's independent verification; and
the amount and accuracy of the material unaccounted for, as verified by the
Agency;
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(c) Characteristics of Austria's nuclear fuel cycle, in particular, the number and types
of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the characteristics
of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of containment; the
extent to which the design of such facilities facilitates verification of the flow and
inventory of nuclear material; and the extent to which information from different
material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear material
is received from or sent to other States for use or processing; any verification
activities by the Agency is connection therewith; and the extent to which Austria's
nuclear activities are interrelated with those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 82. Austria and the Agency shall consult if Austria considers that the
inspection effort is being deployed with undue concentration on particular facilities.

Article 83. The Agency shall give advance notice to Austria of the arrival of
inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as follows :
(a) For ad hoc inspections pursuant to paragraph (c) of article 71, at least twenty-four

hours; for those pursuant to paragraphs (a) and (b) of article 71 as well as the
activities provided for in article 48, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 73, as promptly as possible after
Austria and the Agency have consulted as provided for in article 77, it being
understood that notification of arrival normally will constitute part of the con-
sultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 72 at least twenty-four hours in respect
of the facilities referred to in paragraph (b) of article 80 and sealed storage
installations containing plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one
week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall indicate
the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited and the
periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive from outside
Austria the Agency shall also give advance notice of the place and time of their arrival
in Austria.

Article 84. Notwithstanding article 83, the Agency may, as a supplementary
measure, carry out without advance notification a portion of the routine inspections
pursuant to article 80 in accordance with the principle of random sampling. In per-
forming any unannounced inspections, the Agency shall fully take into account any
operational programme provided by Austria pursuant to paragraph (b) of article 64.
Moreover, whenever practicable, and on the basis of the operational programme, it
shall advise Austria periodically of its general programme of announced and un-
announced inspections, specifying the general periods when inspections are foreseen.
In carrying out any unannounced inspections, the Agency shall make every effort to
minimize any practical difficulties for Austria and facility operators bearing in mind
the relevant provisions of articles 44 and 89. Similarly Austria shall make every effort
to facilitate the task of the inspectors.

Article 85. The following procedures shall apply to the designation of inspectors:
(a) The Director General shall inform Austria in writing of the name, qualifications,

nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of each Agency
official he proposes for designation as an inspector for Austria;
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(b) Austria shall inform the Director General within thirty days of the receipt of such
a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
Austria as one of the inspectors for Austria, and shall inform Austria of such
designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Austria or on his own
initiative, shall immediately inform Austria of the withdrawal of the designation of
any official as an inspector for Austria.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in article 48 and
to carry out ad hoc inspections pursuant to paragraphs (a) and (b) of article 71 the
designation procedures shall be completed if possible within thirty days after the entry
into force of this Agreement. If such designation appears impossible within this time
limit, inspectors for such purposes shall be designated on a temporary basis.

Article 86. Austria shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas,
where required, for each inspector designated for Austria.

Article 87. Inspectors, in exercising their functions under articles 48 and 71 to
75, shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying
the construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their safety. In
particular inspectors shall not operate any facility themselves or direct the staff of a
facility to carry out any operation. If inspectors consider that in pursuance of articles
74 and 75, particular operations in a facility should be carried out by the operator,
they shall make a request therefor.

Article 88. When inspectors require services available in Austria, including the
use of equipment, in connection with the performance of inspections, Austria shall
facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by in-
spectors.

Article 89. Austria shall have the right to have inspectors accompanied during
their inspections by its representatives, provided that inspectors shall not thereby be
delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

Article 90. The Agency shall inform Austria of:
(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the subsidiary arrange-

ments; and
(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Austria, in particular

by means of statements in respect of each material balance area, which shall be
made as soon as possible after a physical inventory has been taken and verified
by the Agency and a material balance has been struck.

Article 91. Nuclear material subject or required to be subject to safeguards
under this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this
Agreement, be regarded as being the responsibility of Austria:
(a) In the case of import into Austria, from the time that such responsibility ceases to

lie with the exporting State, and not later than the time at which the material
reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Austria, up to the time at which the recipient State
assumes such responsibility, and not later than the time at which the nuclear
material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined in
accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned. Neither
Austria nor any other State shall be deemed to have such responsibility for nuclear
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material merely by reason of the fact that the nuclear material is in transit on or over
its territory, or that it is being transported on a ship under its flag or in its aircraft.

Article 92. (a) Austria shall notify the Agency of any intended transfer out of
Austria of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the shipment
exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months, several separate
shipments are to be made to the same State, each of less than one effective kilogram
but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Austria and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of

the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for

shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for

the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached.

Article 93. The notification referred to in article 92 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify
the quantity and composition of, the nuclear material before it is transferred out of
Austria and, if the Agency so wishes or Austria so requests, to affix seals to the nuclear
material when it has been prepared for shipping. However, the transfer of the nuclear
material shall not be delayed in any way by any action taken or contemplated by the
Agency pursuant to such a notification.

Article 94. If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in
the recipient State, Austria shall make arrangements for the Agency to receive,
within three months of the time when the recipient State accepts responsibility for the
nuclear material from Austria, confirmation by the recipient State of the transfer.

Article 95. (a) Austria shall notify the Agency of any expected transfer into
Austria of nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement
if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months,
several separate shipments are to be received from the same State, each of less than
one effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the expected
arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on which
Austria assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Austria and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of

the nuclear material;
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(ii) At what point of the transfer Austria will assume responsibility for the nuclear
material for the purpose of this Agreement, and the probable date on which
that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 96. The notification referred to in article 95 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify
the quantity and composition of, the nuclear material at the time the consignment is
unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action taken or con-
templated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 97. Austria shall make a special report as envisaged in article 68 if any
unusual incident or circumstances lead Austria to believe that there is or may have been
loss of nuclear material, including the occurrence of significant delay, during an
international transfer.

DEFINITIONS

Article 98. For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing a

shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of articles 79 and 80, the amount

of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal capacity.
C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting

purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity are
defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material may be
in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate.
The units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233

for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify an
identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity previously
entered into the record or report. Each correction must identify the entry to which it
pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear material.
The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilograms

multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%), its

weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
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(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes uranium-

233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
I. Facility means :

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a reprocessing
plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilogram
is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of

nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:
(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt : receipts from other material balance areas, receipts from

a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting point of
safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption : reapplication of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases :
(i) Export;
(ii) Domestic shipment : shipments to other material balance areas or shipments

for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;
(iii) Nuclear loss : loss of nuclear material due to its transformation into other

element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;
(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or estimated

on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it is not
suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time being
but which is stored;

(vi) Exemption : exemption of nuclear material from safeguards on account of
its use or quantity; and

(vii) Other loss : for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadvertent
loss of nuclear material as the result of an operational accident) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory. Key
measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs
(including measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 80, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access to a
facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined; and
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(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be
determined when necessary in accordance with specified procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory and
physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be interpreted
as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under article XX
of the Statute after the entry into force of this Agreement which adds to the materials
considered to be source material or special fissionable material shall have effect under
this Agreement only upon acceptance by Austria.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates of
batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material balance
area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and provide
batch data. Source data may include, for example, weight of compounds, conversion
factors to determine weight of element, specific gravity, element concentration,
isotopic ratios, relationship between volume and manometer readings and relationship
between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design in-
formation where, under normal conditions and when combined with the information
from all stragetic points taken together, the information necessary and sufficient for the
implementation of safeguards measures is obtained and verified; a strategic point may
include any location where key measurements related to material balance accountancy
are made and where containment and surveillance measures are executed.

DONE in Vienna on the 21st day of September 1971 in duplicate in the English
language.

For the Republic of Austria:
RUDOLF KIRCHSCHLAGER

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

PROTOCOL

It is understood that the provisions of article 15 of the Agreement between the
Republic of Austria and the International Atomic Energy Agency on Safeguards to
which the undersigned have affixed their signatures on 21 September 1971 shall
become authentic and definitive on condition that the General Conference of the
International Atomic Energy Agency, in fixing the scale of contributions of Member
States towards the administrative expenses of the Agency at its fifteenth regular
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session, follows the arrangements for the financing of safeguards which the Board of
Governors endorsed on 20 April 1971.'

DONE in Vienna on the 21st day of September 1971 in duplicate in the English
language.

For the Republic of Austria:
RUDOLF KIRCHSCHLXGER

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

The General Conference took such action on 27 September 1971-see Resolution GC(XV)/RES/283,
paragraphs (a) and (c) of the preamble, and Resolution GC(XV)/RES/284. (Information provided by the
International Atomic Energy Agency.)
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE LA RltPUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITI
SUR LA NON-PROLIFtRATION DES ARMES NUCLAIRES4

CONSID-RANT que la R6publique d'Autriche est Partie au Traitd sur la non-
proliferation des armes nucl6aires, ouvert A la signature A Londres, A Moscou et
Washington le I er juillet 1968 4, et entr6 en vigueur le 5 mars 1970.

Vu le paragraphe 1 de l'article III dudit Trait6, qui est ainsi conqu
<(Tout Etat non dot6 d'armes nuclaires que est Partie au Trait6 s'engage A

accepter les garanties stipules dans un accord qui sera n~goci6 et conclu avec
l'Agence internationale de l'dnergie atomique, conformdment au Statut de
l'Agence internationale de l'6nergie atomique' et au syst~me de garanties de ladite
Agence, A seule fin de v6rifier l'ex~cution des obligations assum~es par ledit Etat
aux termes du present Trait6 en vue d'empecher que l'6nergie nucl~aire ne soit
d6tourn~e de ses utilisations pacifiques vers des armes nuclaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires. Les modalit~s d'application des garanties requises
par le present article porteront sur les mati~res brutes et les produits fissiles
sp~ciaux, que ces matires ou produits soient produits, trait6s ou utilis~s dans
une installation nuclaire principale ou se trouvent en dehors d'une telle installa-
tion. Les garanties requises par le pr6sent article s'appliqueront A toutes mati&res
brutes ou tous produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit~s nucl6aires paci-
fiques exerc6es sur le territoire d'un tel Etat, sous sa juridiction, ou entreprises
sous son contr6le en quelque lieu que ce soit; )),
CONSIDLRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique est habilit~e, en

vertu de l'article III de son Statut, A conclure de tels accords,
La Rdpublique d'Autriche et l'Agence internationale de l'6nergie atomique sont

convenues de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE

Article premier. La R6publique d'Autriche (ci-apr~s d~nomm~e <( 'Autriche ,)
s'engage, en vertu du paragraphe 1 de 'article III du Trait6 sur la non-proliferation
des armes nucl~aires (ci-apr~s d~nomm6 ( le Trait6 ,), d accepter des garanties, con-
form~ment aux termes du prdsent Accord, sur toutes les mati&res brutes et tous les
produits fissiles sp~ciaux dans toutes les activitds nucl~aires pacifiques exerc6es sur son
territoire, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce
soit, i seule fin de v6rifier que ces matires et produits ne sont pas d~tourn6s vers des
armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires.

1 Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
* Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
* Entr6 en vigueur le 23 juillet 1972, soit le soixanti~me jour apr~s que l'Agence eut requ, le 24 mai 1972,

notification 6crite de l'Autriche confirmant l'accomplissement des conditions d'ordre statuaire et consti-
tutionnel ncessaires, conformtment A l'article 25.

4 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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Article 2. L'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s ddnommde
<(l'Agence ,) a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties, con-
formdment aux termes du prdsent Accord, sur toutes les matiares brutes et tous les
produits fissiles spdciaux dans toutes les activitds nucldaires pacifiques exerc6es sur le
territoire de l'Autriche, sous sa juridiction ou entreprises sous son contr6le en quelque
lieu que ce soit, i seule fin de vdrifier que ces matires et produits ne sont pas ddtournds
vers des armes nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires.

Article 3. L'Autriche et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en oeuvre
des garanties prdvues au present Accord.

Article 4. Les garanties prdvues au present Accord sont mises en oeuvre de
mani~re :
a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique de l'Autriche ou la

cooperation internationale dans le domaine des activitds nucldaires pacifiques,
notamment les 6changes internationaux de matires nucldaires;

b) A 6viter de goner indfiment les activitds nuclaires pacifiques de 'Autriche et,
notamment, 1'exploitation des installations;

c) A 8tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sfire des activitds nucldaires.

Article 5. a) L'Agence prend toutes precautions utiles pour protdger les
secrets commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle
aurait connaissance en raison de l'application du present Accord.

b (i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du present
Accord; toutefois, des details particuliers touchant l'application de cet Accord peuvent
&re communiques au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s ddnomm6 < le
Conseil *) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour exercer
leurs fonctions officielles en matire de garanties, mais seulement dans la mesure oai
cela est ndcessaire pour permettre t l'Agence de s'acquitter de ses responsabilitds
dans l'application du pr6sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les matires nuclaires soumises aux
garanties en vertu du present Accord peuvent 8tre publids sur decision du Conseil si
l'Autriche y consent.

Article 6. a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties
visdes au present Accord, des perfectionnements technologiques en matire de
garanties, et fait son possible pour optimiser le rapport coat/efficacit6 et assurer
l'application du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nuclaires
soumises aux garanties en vertu du present Accord grace i l'emploi d'appareils et
autres moyens techniques en certains points stratdgiques, dans le mesure oil la techno-
logie prdsente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que:
i) Le confinement, pour ddfinir des zones de bilan matiares aux fins de la

comptabilit6;

ii) Des mdthodes statistiques et le prdl~vement d'6chantillons au hasard pour
6valuer le flux des mati~res nucldaires;

iii) La concentration des activitds de verification sur les stades du cycle du
combustible nucldaire oit sont produites, transformdes, utilisdes ou stockdes
des mati~res nuciaires i partir desquelles des armes nuclaires ou dispositifs
explosifs nuclkaires peuvent 8tre facilement fabriquds, et la reduction au
minimum des activitds de verification en ce qui concerne les autres mati~res
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nucl6aires, A condition que cela ne g8ne pas l'application par l'Agence des
garanties vis~es au present Accord.

Article 7. a) L'Autriche 6tablit et applique un syst~me national de comptabilit6
de contr6le pour toutes les mati~res nucl~aires soumises A des garanties en vertu du
present Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir qu'il
n'y a pas eu d~tournement de mati~res nucl~aires de leurs utilisations pacifiques vers
des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires, vrifier les r~sultats
obtenus par le syst~me national de comptabilit6 et de contr6le. Cette vWrification
comprend, notamment, des mesures et observations inddpendantes effectu6es par
l'Agence selon les modalit6s sp~cifi~es dans la Deuxi~me partie. En proc~dant A cette
vrification, l'Agence tient dfiment compte de l'efficacit6 technique du syst~me national.

Article 8. a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du
pr6sent Accord, 'Autriche fournit A l'Agence, conform~ment aux dispositions 6non-
c~es A la Deuxi6me partie, des renseignements concernant les matires nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord et les caract~ristiques des ins-
tallations qui ont une importance du point de vue du contr6le de ces mati&es.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n~cessaire pour
1'ex~cution de ses obligations en vertu du present Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont r~duits
au minimum n~cessaire au contr6le des mati6res soumises aux garanties en vertu
du present Accord.

c) Si l'Autriche le demande, l'Agence est dispos~e A examiner, en un lieu relevant
de lajuridiction de l'Autriche, les renseignements descriptifs qui, de l'avis de l'Autriche,
sont particuli~rement n6vralgiques. I1 n'est pas n~cessaire que ces renseignements
soient communiques mat~riellement i l'Agence, A condition qu'ils soient conserves en
un lieu relevant de la juridiction de l'Autriche de manire que l'Agence puisse les
examiner A nouveau sans difficult6.

Article 9. a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de l'Autriche A la
designation d'inspecteurs de l'Agence pour l'Autriche;

ii) Si, lorsqu'une designation est propos~e, ou At un moment quelconque apr~s la
designation d'un inspecteur, l'Autriche s'6lve contre la designation de cet inspecteur,
l'Agence propose A 'Autriche une ou plusieurs autres designations;

iii) Si, A Ia suite du refus r~p~t6 de I'Autriche d'accepter la designation d'ins-
pecteurs de l'Agence, les inspections A faire en vertu du prdsent Accord sont entrav~es,
ce refus est renvoy6 par le Directeur g~n~ral de l'Agence (ci-apr~s d~nomm6 ((le
Directeur g~ndral ,)) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropri~es.

b) L'Autriche prend les mesures n~cessaires pour que les inspecteurs de l'Agence
puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du present Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de 'Agence sont organis~es de manire

i) R6duire au minimum les inconv~nients et perturbations pour 'Autriche et
pour les activit~s nucl~aires pacifiques inspectes;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements con-
fidentiels venant A la connaissance des inspecteurs.

Article 10. L'Autriche applique A l'Agence (notamment A ses biens, fonds et
avoirs) et A ses inspecteurs et autres fonctionnaires exerrant des fonctions en vertu du
present Accord les dispositions pertinentes de I'Accord entre la R~publique d'Autriche
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et l'Agence internationale de l'6nergie atomique relatif au Siege de l'Agence inter-
nationale de 1'6nergie atomique'. En outre, dans la mesure n6cessaire A 1'exercice
efficace de leurs fonctions, les inspecteurs et autres fonctionnaires jouissent de l'im-
munit6 d'arrestation ou de detention et tous leurs documents et autres objets officiels
sont inviolables.

Article 11. Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des matires nucl6aires
lorsque l'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont W consomm6es, ou ont W
dilu6es de telle mani6re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl6aire
pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irricup6rables.

Article 12. L'Autriche notifie A l'Agence les transferts de mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord hors de son territoire, conform6-
ment aux dispositions 6nonc~es dans la deuxi~me partie. L'Agence lve les garanties
applicables aux mati~res nucl6aires en vertu du pr6sent Accord lorsque l'Etat destina-
taire en a accept6 la responsabilit6, comme pr6vu dans la deuxi~me partie. L'Agence
tient des registres ofi sont consign6s chacun de ces transferts et, le cas 6ch6ant, la
r6application de garanties aux mati6res nucl6aires transf6r6es.

Article 13. Lorsque des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord doivent tre utilis6es dans des activit6s non nucl6aires, par exemple
pour la production d'alliages ou de c6ramiques, l'Autriche convient avec l'Agence,
avant que les matires soient utilis6es, des conditions dans lesquelles les garanties
applicables i ces matires peuvent etre lev6es.

Article 14. Si l'Autriche a l'intention, comme elle en a ]a libert6, d'utiliser des
matires nucl6aires qui doivent 8tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord
dans une activit6 nucl6aire qui n'exige pas l'application de garanties aux termes du
pr6sent Accord, les modalit6s ci-apr~s s'appliquent :
a) L'Autriche indique i l'Agence l'activit6 dont il s'agit et pr6cise

i) Que l'utilisation des mati~res -zlaires dans une activit6 militaire non interdite
n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par 'Autriche,
en ex6cution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et pr6voyant que ces
matires sont utilis6es uniquement dans une activit6 nucl6aire pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode ofi les garanties ne seront pas appliqu6es, les matires
nucl6aires ne serviront pas i la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires.

b) L'Autriche et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant que
les mati~res nucl6aires sont utilis6es dans une activit6 de cette nature, les garanties
vis6es au pr6sent Accord ne sont pas appliqu6es. L'arrangement pr6cise dans la
mesure du possible la p6riode ou les circonstances dans lesquelles les garanties
ne sont pas appliqu6es. De toute manire, les garanties vis6es au pr6sent Accord
s'appliquent de nouveau d~s que les mati~res sont retransf6r6es A une activit6
nucl6aire pacifique. L'Agence est tenue inform6e de la quantit6 totale et de la
composition de ces matires non soumises aux garanties se trouvant sur le territoire
de l'Autriche ainsi que de toute exportation de ces mati~res.

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet assenti-
ment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des
questions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux modalit6s d'application
et i l'6tablissement des rapports, etc., n'implique pas une approbation de l'activit6
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait A cette activitd - ni
ne porte sur l'utilisation des mati~res nucl6aires dans cette activit6.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 339, p. 111.
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Article 15. L'Autriche et l'Agence r~glent les d6penses qu'elles encourent en
s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du present Accord. Toutefois, si
l'Autriche ou des personnes relevant de sa juridiction encourent des ddpenses extra-
ordinaires du fait d'une demande particulire de l'Agence, cette dernire rembourse le
montant de ces d6penses, sous reserve qu'elle ait consenti au prdalable A le faire. De
toute faqon, les cofits des operations suppldmentaires de mesure ou de prdl~vement
d'dchantillons que les inspecteurs peuvent demander sont i la charge de I'Agence.

Article 16. L'Autriche fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires bin6ficient,
aux fins de la mise en ceuvre du present Accord, de la mme protection que ses propres
nationaux en mati~re de responsabilit6 civile A l'6gard des tiers, y compris de toute
assurance ou autre garantie financi~re, qui peut etre prdvue dans sa 1gislation ou sa
reglementation.

Article 17. Toute demande en reparation faite par l'Autriche A 'Agence ou
par l'Agence A I'Autriche pour tout dommage resultant de la mise en oeuvre des
garanties applicables en vertu du present Accord, autre que le dommage caus6 par un
accident nucleaire, est regl6e conformdment au droit international.

Article 18. Au cas oit, apr&s avoir W saisi d'un rapport du Directeur gdneral, le
Conseil decide qu'il est essentiel et urgent que l'Autriche prenne une mesure ddterminde
pour permettre de verifier que des matires nucleaires soumises aux garanties en vertu
du present Accord ne sont pas detournees vers des armes nucleaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut inviter 'Autriche i prendre ladite
mesure sans ddlai, inddpendamment de toute procedure engagee pour le r~glement
d'un diffdrend conformdment A l'article 22.

Article 19. Au cas ofi le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents
communiques par le Directeur gendral, constate que l'Agence n'est pas A meme de
vdrifier que les mati~res nucleaires qui doivent etre soumises aux garanties en vertu
du present Accord n'ont pas W ddtourndes vers des armes nucleaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucldaires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au
paragraphe C de l'article XII du Statut de I'Agence (ci-apr s ddnomm6 (4 le Statut ,>) et
peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures pr6vues audit
paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle I'applica-
tion des garanties a fourni certaines assurances et donne A l'Autriche toute possibilit6
de lui fournir les assurances suppldmentaires ndcessaires.

Article 20. L'Autriche et 'Agence se consultent, A ]a demande de l'une ou de
l'a.utre, sur toute question concernant r'interprdtation ou l'application du prdsent
Accord.

Article 21. L'Autriche est habilitde A demander que toute question concernant
l'interprdtation ou l'application du present Accord soit examinee par le Conseil. Le
Conseil invite l'Autriche A prendre part A ses ddbats sur toute question de cette nature.

Article 22. Tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou I'application du present
Accord, A I'exception des differends relatifs A une constatation faite par le Conseil en
vertu de I'article 19, ou A une mesure prise par le Conseil i la suite de cette cons-
tatation, qui n'est pas rdgiM par voie de ndgociation ou par un autre moyen agr66 par
l'Autriche et l'Agence doit, A la demande de l'une ou de l'autre, 8tre soumis A un
tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : 'Autriche et l'Agence ddsignent chacune
un arbitre et les deux arbitres ainsi designes 6lisent un troisi~me arbitre, qui preside le
tribunal. Si l'Autriche ou l'Agence n'a pas ddsign6 d'arbitre dans les trente, jours qui
suivent la demande d'arbitrage, l'Autriche ou l'Agence peut demander au President de
la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La meme procedure est
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appliqu6e si le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la
d6signation ou la nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6
des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent 8tre approuv6es par
deux arbitres. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les d6cisions du
tribunal ont force obligatoire pour l'Autriche et l'Agence.

Article 23. L'application des garanties de l'Agence sur le territoire de l'Autriche
en vertu d'autres accords de garanties conclus avec l'Agence est suspendue tant que le
present Accord est en vigueur.

Article 24. L'Autriche et l'Agence se consultent, i la demande de l'une ou de
l'autre, au sujet de tout amendement au pr6sent Accord.

Article 25. Le pr6sent Accord ou tout amendement audit Accord entre en
vigueur le soixanti~me jour apr~s que l'Agence a requ de l'Autriche notification 6crite
que les conditions d'ordre statutaire et constitutionnel n6cessaires A l'entr6e en vigueur
sont remplies. Le Directeur g6n6ral informe sans ddlai tous les Etats Membres de
l'Agence de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord ou de tout amendement audit
Accord.

Article 26. Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que l'Autriche
est Partie au Trait.

DEUXIEME PARTIE

Article 27. L'objet de la pr~sente partie de l'Accord est de specifier les modalit~s
A appliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de la premiere partie.

Article 28. L'objectif des modalit~s d'application des garanties 6nonc~es dans la
pr~sente partie de l'Accord est de d~celer rapidement le d~tournement de quantit~s
significatives de mati~res nucl~aires des activitds nucl~aires pacifiques vers la fabrication
d'armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires ou i des fins inconnues,
et de dissuader tout d~tournement par le risque d'une detection rapide.

Article 29. En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 A l'article 28, l'Agence fait usage
de la comptabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle
associ~e au confinement et A la surveillance comme mesures compl~mentaires im-
portantes.

Article 30. La conclusion technique des operations de verification par l'Agence
est une d~claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la difference
d'inventaire pour une p~riode d~termin~e et les limites d'exactitude des differences
d~clar~es.

Article 31. Conform~ment A l'article 7, l'Agence, dans ses activit6s de v~rifica-
tion, fait pleinement usage du syst~me national de contr6le et de comptabilit6 de
toutes les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord et
6vite toute r~p~tition inutile d'opdrations de comptabilit6 et de contr6le faites par
l'Autriche.

Article 32. Le syst~me national de comptabilit6 et de contr6le de toutes les
mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord se fonde sur un
ensemble de zones de bilan matires et permet, le cas 6ch~ant, et comme le sp~cifient
les arrangements subsidiaires, la mise en ,euvre des dispositions suivantes :
a) Un systme de mesure pour la d6termination des quantit6s de matires nucl~aires

arriv~es, produites, expedites, consomm~es, perdues ou autrement retirees du stock,
et des quantit~s en stock;
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b) L'6valuation de la precision et de l'exactitude des mesures et l'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp6diteur et par le destinataire;

d) Des modalit6s d'inventaire physique;
e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non mesur6es;

f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
mati~res, le stock de mati~res nucl6aires et les variations de ce stock, y compris les
arrivages et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m6thodes et r~gles de
comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports A l'Agence conform6ment aux
articles 59 A 69.

Article 33. Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux
matires dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 34. a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont
pas atteint le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin6a c sont directement ou
indirectement export~es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, l'Autriche informe
l'Agence de la quantit6, de la composition et de ]a destination de ces mati~res, sauf si
elles sont export6es A des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint le
stade du cycle du combustible vis6 A l'alin6a c sont import6es, l'Autriche informe
l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces mati~res, sauf si elles sont import6es
A des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

c) Si des matires d'une composition et d'une puret6 propres A la fabrication de
combustible ou A la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le stade de traitement
oit elles ont W produites, ou si de telles mati~res nucl6aires ou toute autre mati~re
nucl6aire produite A un stade ult6rieur du cycle du combustible nucl6aire sont import6es
en Autriche, les mati~res nucl6aires sont alors soumises aux autres modalit6s de
garanties sp6cifi6es dans le pr6sent Accord.

Article 35. a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es A
l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que I'Autriche consid&re que la
r~cupration des mati~res nucl~aires contr616es contenues dans les d6chets A retraiter
n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, l'Autriche et l'Agence se con-
sultent au sujet des mesures de garanties appropri6es i appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nuci6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es i l'article 13,
sous r6serve que l'Autriche et l'Agence conviennent que ces mati~res nucl6aires sont
pratiquement irr6cup6rables.

Article 36. A ]a demande de l'Autriche, 'Agence exempte des garanties les
mati~res nucl6aires suivantes :
a) Les produits fissiles sp~ciaux qui sont utilis6s en quantit6s de l'ordre du gramme ou

moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;
b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilis6es dans des activitds non nucl6aires conform6-

ment A l'article 13 et sont r6cup6rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 sup6rieure A 80o.
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Article 37. A la demande de l'Autriche, l'Agence exempte des garanties les
mati~res nucl6aires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantit6
totale des matires nuclkaires exempt6es en Autriche conform6ment au pr6sent article
n'exc~de a aucun moment les quantit6s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants
i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0, 2 (20%), le poids dont
il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0, 2 (20%) mais sup6rieur ;i
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit du
poids r6el par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichis-
sement sup6rieur A 0,005 (0, 5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur A
0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut specifier pour application
uniforme.

Article 38. Si une mati~re nucl~aire exempt~e doit 8tre trait6e ou entrepos6e en
m~me temps que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, l'Autriche et l'Agence prennent des mesures en vue de la reapplication des
garanties A cette mati~re.

Article 39. L'Autriche et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui
sp6cifient en dMtail, dans la mesure n~cessaire pour permettre i l'Agence de s'acquitter
efficacement de ses responsabilit~s en vertu du pr6sent Accord, la manifre dont les
modalit~s 6nonc~es au pr6sent Accord seront appliqu~es.

Article 40. Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme temps que
le present Accord ou aussit6t que possible apr~s son entree en vigueur. L'Autriche et
l'Agence ne negligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-
vingt-dix jours suivant l'entr6e en vigueur du present Accord. D~s l'entr~e en vigueur
du present Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les modalit6s qui y sont 6nonc6es en
ce qui concerne les mati~res nucl~aires 6num~rdes dans l'inventaire vis6 A l'article 41,
meme si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entr~s en vigueur.

Article 41. Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 62, l'Agence dresse
un inventaire unique de toutes les mati~res nucl~aires en Autriche soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient i jour en se
fondant sur les rapports ult~rieurs et les r6sultats de ses opdrations de v6rification.
Des copies de l'inventaire sont communiqu6es i l'Autriche A des intervalles i convenir.

Article 42. En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les
installations existantes sont communiques i l'Agence au cours de la discussion des
arrangements subsidiaires. Les d~lais de presentation des renseignements descriptifs
pour une nouvelle installation sont sp~cifi~s dans lesdits arrangements; ces renseigne-
ments sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de mati~res nucl~aires
dans la nouvelle installation.

Article 43. Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence doivent
comporter pour chaque installation, s'il y a lieu:
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a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g~n~ral, son objet, sa
capacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse A
utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6n6ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nucl6aires ainsi
que la disposition g6n6rale des 616ments du mat6riel important qui utilisent, pro-
duisent ou traitent des mati~res nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne ]a comp-
tabilit6 matires, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des matires nucl6aires,
en vigueur ou propos6es dans l'installation, indiquant notamment les zones de
bilan mati~res d6limit6es par l'exploitant, les opdrations de mesure du flux et les
modalit6s de l'inventaire physique.

Article 44. D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont
communiqu6s A l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements
sur l'organigramme des responsabilit6s relatives A la comptabilit6 et au contr6le des
mati~res. L'Autriche communique A l'Agence des renseignements compl6mentaires
sur les rigles de sant6 et de s6curit6 que I'Agence devra observer et auxquelles les
inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 45. Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont
une incidence aux fins des garanties sont communiqu6s A l'Agence pour examen;
l'Agence est inform6e de toute modification des renseignements communiquds en
vertu de l'article 44, suffisamment t6t pour que les modalit6s d'application des
garanties puissent etre ajust6es si n6cessaire.

Article 46. Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence sont
utilis6s aux fins suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des matires nucl6aires, qui

int6ressent l'application des garanties aux matires nucl6aires, de fagon suffisam-
ment d6taill6e pour que la v6rification soit plus ais6e;

b) D6terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de comptabilit6
par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de mesure
principaux et servent A d6terminer le flux et le stock de mati~res nucl6aires; pour
d6terminer ces zones de bilan mati~res, 'Agence applique notamment les crit~res
suivants :

i) La taille des zones de bilan matiires est fonction de l'exactitude avec laquelle
il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan mati&es, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et la surveillance pour. que les mesures du flux soient
completes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant les
op6rations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis6es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan matires aux
fins de la comptabilit6 de l'Agence, si I'Agence 6tablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en mati~re de v6rification;

iv) A la demande de l'Autriche, il est possible de d6finir une zone de bilan matires
sp6ciale qui inclurait dans ses limites un proc6d6 dont les d6tails sont n6vral-
giques du point de vue commercial;

c) Fixer la p6riode et les modalit6s de l'inventaire physique des mati~res nucl6aires
aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;
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d) Dterminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m~thodes
d'6valuation de la comptabilit6;

e) Dterminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit6 et de 'em-
placement des mati~res nucl6aires, et arrter les modalit6s de v6rification;

f) Dterminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de confine-
ment et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles seront appli-
qu6es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les arrange-
ments subsidiaires.

Article 47. Les renseignements descriptifs sont r6examin6s compte tenu des
changements dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des
garanties ou de l'exp6rience acquise dans 'application des modalit6s de v6rification,
en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conform6ment Ak l'article 46.

Article 48. L'Agence peut, en coop6ration avec l'Autriche, envoyer des ins-
pecteurs dans les installations pour v6rifier les renseignements descriptifs com-
muniqu6s A l'Agence en vertu des articles 42 A 45 aux fins 6nonc6es A l'article 46.

Article 49. Lorsque des mati~res nucl6aires doivent 8tre habituellement utilis6es
en dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant, com-
muniqu6s A l'Agence :
a) Une description g6n6rale de l'utilisation des matires nucl6aires, leur emplacement

g6ographique et le nom de l'utilisateur, ainsi que 'adresse utilis6e pour les affaires
courantes;

b) Une description g6n6rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la compta-
bilit6 et le contr6le des mati6res nucl6aires, notamment l'organigramme des
responsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr6le des matifres.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements com-
muniqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 50. Les renseignements communiqu6s A l'Agence en vertu de l'article 49
peuvent 8tre utilis6s aux fins 6nonc6es dans les alin6as b Af de l'article 46.

Article 51. En 6tablissant un syst~me national de contr6le des mati6res comme
il est dit A l'article 7, l'Autriche fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui
concerne chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 A tenir est d6crite dans
les arrangements subsidiaires.

Article 52. L'Autriche prend des dispositions pour faciliter 1'examen de la
comptabilit6 par les inspecteurs, particulirement si elle n'est pas tenue en anglais, en
espagnol, en frangais ou en russe.

Article 53. La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 54. La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu:
a) Des relev6s comptables de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en

vertu du pr6sent Accord;
b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces mati~res

nucl6aires.

Article 55. Le syst~me de mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour
1'6tablissement des rapports est fond6e, est conforme aux normes internationales les
plus r6centes ou est 6quivalent en qualit6 A ces normes.
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Article 56. Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone
de bilan mati~res, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du stock comp-

table A tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis6s pour la d6termination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont W faits en ce qui concerne les variations

de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 57. Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les
relev6s comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nucl6aires :
l'identification des mati~res, les donn6es concernant le lot et les donn6es de base. Les
relev6s comptables rendent compte des quantit~s d'uranium, de thorium et de pluto-
nium s6par6ment dans chaque lot de mati&res nucl6aires. Pour chaque variation de stock
sont indiqu6s la date de la variation et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan matires
exp6ditrice et la zone de bilan mati~res destinataire, ou le destinataire.

Article 58. Les relev6s d'op6rations contiennent pour chaque zone de bilan
mati~res, s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des quantit6s

et de la composition des mati~res nucl6aires;
b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de r6servoirs et appareils et par

l'6chantillonnage et les analyses, les modalit6s du contr6le de la qualit6 des mesures
et les estimations calcul6es des erreurs al6atoires et syst6matiques;

c) La description du processus suivi pour pr6parer et dresser un inventaire physique
et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se produire.

Article 59. L'Autriche communique A l'Agence les rapports d6finis aux articles
60 A 69, en ce qui concerne les mati6res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord.

Article 60. Les rapports sont r6dig6s en anglais, en espagnol, en frangais ou en
russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 61. Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform6ment
aux articles 51 A 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des
rapports sp6ciaux.

Article 62. L'Autriche communique A l'Agence un rapport initial sur toutes les
matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord. Le rapport
initial est envoy6 A l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour du mois
civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur, et d6crit la situation au dernier
jour dudit mois.

Article 63. Pour chaque zone de bilan mati~res, l'Autriche communique Ai
l'Agence les rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock de

mati~res nucl6aires. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout cas
dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations de
stock se sont produites ou ont W constat6es;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati~res fond6 sur un in-
ventaire physique des mati~res nucl6aires r6ellement pr6sentes dans la zone de bilan
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mati&es. Les rapports sont envoyrs aussit6t que possible et en tout cas dans les
trente jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fondrs sur les renseignements disponibles A la date oii ils sont 6tablis
et peuvent etre rectifirs ultrrieurement s'il y a lieu.

Article 64. Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des
mati~res et les donnres concernant le lot pour chaque lot de matires nuclaires, la date
de la variation de stock et, le cas 6chrant, la zone de bilan mati~res exprditrice et la
zone de bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont jointes des
notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur ]a base des donnres d'exploitation inscrites

dans les relevrs d'oprrations prrvus A l'alin6a a de Particle 58;
b) Drcrivant, comme sprcifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'opdrations prrvu, notamment l'inventaire physique.

Article 65. L'Autriche rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou
correction, soit prriodiquement dans une liste rrcapitulative, soit srparrment. I1 est
rendu compte des variations de stock par lot. Comme sprcifi6 dans les arrangements
subsidiaires, les petites variations de stock de mati~res nuciaires, telles que les
transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent etre groupres pour qu'il en soit
rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 66. L'Agence communique A l'Autriche, pour chaque zone de bilan
matires, des inventaires comptables semestriels des mati~res nuclraires soumises aux
garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les variations de
stock pour la prriode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 67. Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes,
sauf si l'Autriche et l'Agence en conviennent autrement:
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre expditeur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;
g) DiffRrence d'inventaire.
Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent srparrment et qui donne pour
chaque lot l'identification des mati~res et les donnres concernant le lot est joint A
chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 68. L'Autriche envoie des rapports sprciaux sans drlai:
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent l'Autriche A penser que

des matirres nuclraires ont 6t6 ou ont pu &re perdues en quantitrs excrdant les
limites sprcifires A cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopinrment par rapport i celui qui est sprcifi6 dans les
arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de mati~res nucld-
aires est devenu possible.

Article 69. A la demande de l'Agence, l'Autriche fournit des prrcisions ou des
6claircissements sur tous les rapports dans ]a mesure oii cela est nrcessaire aux fins des
garanties.

Article 70. L'Agence a le droit de faire des inspections conformrment aux
dispositions des articles 71 i 82.
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Article 71. L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour :
a) Wrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les matires nucl6aires

soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis la

date du rapport initial;
c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des matires nucl6aires

conform6ment aux articles 93 et 96, avant leur transfert hors du territoire de
l'Autriche ou lors de leur transfert sur son territoire.

Article 72. L'Agence peut faire des inspections riguli~res pour:
a) Wrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;
b) Wrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les

mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inventaire, des

6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock comptable.

Article 73. L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des
dispositions de l'article 77 :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par l'Autriche, y compris

les explications fournies par l'Autriche et les renseignements obtenus au moyen des
inspections r6guli~res, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilit6s en
vertu du pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6guli~res pr6vues
aux articles 78 A 82 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc6s A des renseignements ou
emplacements qui s'ajoute au droit d'acc~s qui est sp6cifi6 A l'article 76 pour les
inspections r6guli~res et les inspections ad hoc.

Article 74. Aux fins sp6cifi6es dans les articles 71 At 73, l'Agence peut:
a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 A 58;
b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux

garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Wrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs de

contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6v616es techniquement appli-

cables.

Article 75. Dans le cadre des dispositions de 'article 74, l'Agence est habilit6e A:
a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux pour le

bilan mati&res le sont conform6ment A des modalit6s qui donnent des 6chantillons
repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons et obtenir des
doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nuci6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller l'6talonnage des
appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec l'Autriche les dispositions voulues pour que:
i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6mentaires

pr6lev6s A l'intention de l'Agence;
ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient analys6s;
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iii) Des 6talons absolus appropri6s soient utilis6s pour l'6talonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;
d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes et la

surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements subsi-
diaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser ses scell6s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements sub-
sidiaires;

f) Prendre avec l'Autriche des dispositions voulues pour l'exp6dition des 6chantillons
pr61ev6s A l'intention de l'Agence.

Article 76. a) Aux fins 6nonc6es aux alin6as a et b de l'article 71 et jusqu'au
moment ofi les points strat6giques auront W sp6cifi~s dans les arrangements sub-
sidiaires, les inspecteurs de 'Agence ont acc~s A tout emplacement ofi, d'apr~s le
rapport initial ou une inspection faite A l'occasion de ce rapport, se trouvent des
mati~res nucl6aires;

b) Aux fins 6nonc6es A l'alin6a c de l'article 71, les inspecteurs ont acc~s A tout
emplacement dont 'Agence a regu notification conform6ment aux sous-alin6as d, iii,
de l'article 92 ou c, iii, de l'article 95;

c) Aux fins 6nonc6es A l'article 72, les inspecteurs de 'Agence ont acc~s aux seuls
points strat6giques d6sign6s dans les arrangements subsidiaires et A la comptabilit6
tenue conform6ment aux articles 51 A 58;

d) Si l'Autriche estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut ap-
porter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 A l'Agence, l'Autriche et
l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre A l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit6s en mati~re de garanties compte tenu des limitations
ainsi apport6es. Le Directeur g6n6ral rend compte de chacun de ces arrangements au
Conseil.

Article 77. Dans des circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections
sp6ciales aux fins 6nonc6es A l'article 73, 'Autriche et l'Agence se consultent imm6-
diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6gulires pr6vues aux articles

78 A 82;
b) Obtenir, avec l'assentiment de l'Autriche, un droit d'acc~s A des renseignements ou

emplacements qui s'ajoute au droit d'acc~s qui est sp6cifi6 A l'article 76. Tout
d6saccord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r6gl6 conform6ment
aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par l'Autriche sont
essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Article 78. L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le
nombre, l'intensit6 et la dur6e des inspections r6gulires au minimum compatible avec
l'application effective des modalit6s de garanties 6nonc6es dans le pr6sent Accord;
elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les ressources
dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 79. Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext6rieures
aux installations contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant un d6bit
annuel, si celui-ci est sup6rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence
peut proc6der A une inspection r6gulire par an.

Article 80. Pour les installations contenant une quantit6 de matires nucl~aires
ou ayant un d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la
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dur~e, le calendrier et les modalit~s des inspections r~guli~res sont d~termin~s compte
tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le regime d'inspection
n'est pas plus intensif qu'il n'est n~cessaire et suffisant pour connaitre A tout moment
le flux et le stock de matires nucl~aires; le maximum d'inspection r~guli~re en ce qui
concerne ces installations est d6termin6 de la manire suivante :
a) Pour les r~acteurs et les installations de stockage sous scell~s, le total maximum

d'inspection r~guli~re par an est d~termin6 en autorisant un sixi~me d'ann6e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat~gorie;

b) Pour les installations, autres que les r~acteurs et installations de stockage sous
scell~s, dont les activit~s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi A plus de 5%, le total maximum d'inspection r6guli~re par an est d~termin6
en autorisant pour chaque installation de cette cat~gorie 30 x VT journdes
d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le debit annuel, si
celui-ci est plus lev6, exprim~s en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum
6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas inf~rieur A 1, 5 annde
d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis~es aux alin~as a ou b, le total maximum d'inspection
r~guli~re par an est d~termin6 en autorisant pour chaque installation de cette
cat~gorie un tiers d'annde d'inspecteur plus 0, 4 x Ejourn~es d'inspecteur par an,
E 6tant le stock de matires nucl~aires ou le debit annuel, si celui-ci est plus 6levd,
exprimds en kilogrammes effectifs.

L'Autriche et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp~cifi~s dans le
pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil dcide que cette
modification est justifi6e.

Article 81. Sous reserve des dispositions des articles 78 A 80, le nombre, l'inten-
sit6, ]a dur~e, le calendrier et les modalit~s de l'inspection r~guli~re de toute installation
sont d6termin6s notamment d'apr~s les crit~res suivants :
a) Forme des matires nucl~aires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou con-

tenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique et,
dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilit6;

b) Efficacit6 du syst&me national de comptabilit6 et de contr6le, notamment mesure
dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6pendants du
syst~me national de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans laquelle les dispo-
sitions sp6cifi6es A l'article 32 ont W appliqu6es par l'Autriche; promptitude avec
laquelle les rapports sont adress6s A l'Agence; leur concordance avec les v6rifica-
tions ind6pendantes faites par l'Agence; importance et exactitude de la diff6rence
d'inventaire confirm6e par l'Agence;

c) Caract6ristiques du cycle du combustible nucl6aire de l'Autriche, en particulier
nombre et type des installations contenant des mati~res nucl6aires soumises aux
garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces
installations facilite la v6rification du flux et du stock de mati~res nucl6aires;
mesure dans laquelle une corr6lation peut 8tre 6tablie entre les renseignements
provenant de diff6rentes zones de bilan mati~res;

d) Interd6pendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res
nucl6aires sont reques d'autres Etats, ou exp6di~es A d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de verification faites par l'Agence
A l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s nucl6aires de
l'Autriche et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;
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e) Progr~s techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de proc6d6s
statistiques et du pr6l vement d'6chantillons au hasard pour l'6valuation du flux
de matires nuclkaires.

Article 82. L'Autriche et l'Agence se consultent si l'Autriche estime que
l'inspection est indfiment concentr6e sur certaines installations.

Article 83. L'Agence envoie notification i l'Autriche de l'arriv6e des inspecteurs
dans les installations ou dans les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations,
dans les d6lais suivants :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues ;k l'alin6a c de l'article 71, vingt-quatre heures

au moins A l'avance; une semaine au moins A l'avance pour les inspections pr6vues
aux alin6as a et b de l'article 71 ainsi que pour les activit6s pr6vues A l'article 48;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues i l'article 73, aussi rapidement que possible
apr~s que l'Autriche et l'Agence se sont consult6es comme pr6vu A l'article 77,
6tant entendu que la notification de l'arriv6e fait normalement partie des con-
sultations;

c) Pour les inspections r6gulires pr6vues A l'article 72, au moins vingt-quatre heures
en ce qui concerne les installations vis6es A l'alin6a b de l'article 80 ainsi que les
installations de stockage sous scell6s contenant du plutonium ou de l'uranium
enrichi i plus de 5%, et une semaine dans tous les autres cas.

Les notifications donnent les noms des inspecteurs et indiquent les installations et les
zones de bilan matikres ext6rieures aux installations A inspecter ainsi que les p6riodes
pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les inspecteurs arrivent d'un territoire
ext6rieur i celui de l'Autriche, l'Agence envoie 6galement notification du lieu et du
moment de leur arriv6e sur le territoire de l'Autriche.

Article 84. Nonobstant les dispositions de l'article 83, l'Agence peut, A titre de
mesure compl6mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections
r6guli~res pr6vues A l'article 80, selon le principe du pr6l vement d'6chantillons au
hasard. En proc6dant A des inspections inopin6es, l'Agence tient pleinement compte,
du programme d'op6rations fourni par 'Autriche conform6ment A l'alin6a b de
l'article 64. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du programme
d'op6rations, elle avise p6riodiquement l'Autriche de son programme g6n6ral d'ins-
pections annonc6es et inopin6es en pr6cisant les p6riodes g6n6rales pendant les-
quelles des inspections sont pr6vues. En proc~dant A des inspections inopin6es,
l'Agence ne m6nage aucun effort pour r6duire au minimum toute difficult6 pratique
que ces inspections pourraient causer A l'Autriche et aux exploitants d'installations,
en tenant compte des dispositions pertinentes de l'article 44 et de l'article 89. De
meme, l'Autriche fait tous ses efforts pour faciliter la tache des inspecteurs.

Article 85. Les inspecteurs sont d~sign~s selon les modalit6s suivantes
a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit A l'Autriche le nom, les titres, la nationa-

lit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la d6signation comme
inspecteur pour l'Autriche est propos6e, ainsi que tous autres d6tails utiles le
concernant;

b) L'Autriche fait savoir au Directeur g~n~ral, dans les trentejours suivant la reception
de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur g~n~ral peut designer comme un des inspecteurs pour l'Autriche
chaque fonctionnaire que l'Autriche a accept6, et il informe l'Autriche de ces
d6signations;
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d) Le Directeur g~n~ral, en r6ponse A une demande adress6e par 'Autriche, ou de sa
propre initiative, fait imm~diatement savoir i l'Autriche que la d6signation d'un
fonctionnaire comme inspecteur pour l'Autriche est annul~e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins 6nonc~es A
l'article 48 et pour des inspections ad hoc conform~ment aux alin6as a et b de l'article
71, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible dans les trente jours qui
suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il est impossible de proc~der A ces
d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs sont d6sign6s A ces fins A titre temporaire.

Article 86. L'Autriche accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les
visas n6cessaires A chaque inspecteur d6sign6 pour l'Autriche.

Article 87. Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des
articles 48 et 71 A 75, s'acquittent de leurs taches de mani~re A ne pas gener ou retarder
la construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compromettre
leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner eux-
memes une installation ni ordonner au personnel d'une installation de proc6der A une
op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 74 et 75,
l'exploitant devrait effectuer des op6rations particulires dans une installation, ils font
une demande A cet effet.

Article 88. Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin
de services que l'Autriche peut leur procurer, notamment d'utiliser du mat6riel,
l'Autriche leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce materiel.

Article 89. L'Autriche a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses
repr6sentants pendant les op6rations d'inspection, sous r6serve que les inspecteurs ne
soient pas de ce fait retard6s ou autrement g~n6s dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 90. L'Agence informe l'Autriche :
a) Des r6sultats des inspections A des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements

subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification sur le territoire de

l'Autriche, en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan
matires, lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s qu'un inventaire
physique a W fait et v6rifi6 par l'Agence et qu'un bilan mati~res a W dress6.

Article 91. Les matires nucl6aires soumises ou devant 6tre soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international
sont consid6r6es, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 de
l'Autriche :
a) En cas d'importation en Autriche, depuis le moment o/i une telle responsabilit6

cesse d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arriv6e des
mati~res A destination;

b) En cas d'exportation hors d'Autriche, jusqu'au moment oil 'Etat destinataire
assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv6e des mati~res
nucl6aires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conform6ment aux
arrangements appropri6s qui seront conclus par les Etats int6ress6s. Ni l'Autriche, ni
aucun autre Etat ne sera consid6r6 comme ayant une telle responsabilit6 sur des
mati~res nucl6aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en transit sur son
territoire, au-dessus de son territoire ou de ses eaux territoriales, ou transport6es sous
son pavillon, ou dans ses a6ronefs.
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Article 92. a) L'Autriche notifie A l'Agence tout transfert pr~vu hors de son
territoire de matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord, si
l'exp~dition est sup~rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois,
plusieurs expdditions distinctes doivent tre adress~es au m~me Etat, dont chacune est
inf~rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d~passe un kilogramme effectif;

b) La notification est faite A l'Agence apr~s la conclusion du contrat pr~voyant le
transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati6res nucl~aires
ne soient pr~par~es pour l'exp~dition;

c) L'Autriche et l'Agence peuvent convenir de modalit~s diff~rentes pour la
notification pr6alable;

d) La notification sp6cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues des

mati~res nucMaires qui sont transferees, et la zone de bilan mati~res d'o i elles
proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucl~aires sont destinies;
iii) Les dates et emplacements oA les mati~res nucl6aires seront pr~par6es pour

l'exp6dition;

iv) Les dates approximatives d'exp~dition et d'arriv~e des mati~res nucl6aires;
v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des

mati~res nucl~aires, et la date probable A laquelle ce stade sera atteint.

Article 93. La notification vis~e A l'article 92 est telle qu'elle permette Il'Agence
de proc6der, si n~cessaire, A une inspection adhoc pour identifier les mati~res nucl~aires
et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition avant qu'elles ne soient trans-
ferees hors du territoire de l'Autriche et, si l'Agence le desire ou si l'Autriche le
demande, d'apposer des scell6s sur les mati&res nucl6aires lorsqu'elles ont t pr6-
parses pour expedition. Toutefois, le transfert des matires nucl~aires ne devra etre
retard6 en aucune faqon par les mesures prises ou envisag~es par l'Agence A la suite de
cette notification.

Article 94. Si les mati~res nucl~aires ne sont pas soumises aux garanties de
l'Agence sur le territoire de l'Etat destinataire, l'Autriche prend les dispositions
voulues pour que l'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment oi l'Etat
destinataire assume la responsabilit6 des mati~res nuclaires aux lieu et place de
l'Autriche, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Article 95. a) L'Autriche notifie A l'Agence tout transfert prvu de matires
nucl~aires devant etre soumises aux garanties en vertu du present Accord, qui lui sont
destinies, si l'exp~dition est sup~rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace
de trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent 8tre reques du meme Etat, dont
chacune est inf~rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d~passe un kilo-
gramme effectif;

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant la date
prvue de l'arriv~e des mati~res nucl~aires et, en aucun cas, plus tard que la date A
laquelle l'Autriche en assume la responsabilit6;

c) L'Autriche et l'Agence peuvent convenir de modalit~s diff~rentes pour la
notification pr~alable;

d) La notification sp~cifie:

i) L'identification et, si possible, ]a quantit6 et la composition pr~vues des
mati~res nuclaires;
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ii) Le stade du transfert auquel l'Autriche assumera la responsabilit6 des mati~res
nucl6aires aux fins du pr6sent Accord et la date probable A laquelle ce stade
sera atteint;

iii) La date pr6vue de 'arriv6e, l'emplacement off il est pr6vu que les mati~res
nucl6aires seront d6ball6es, et la date A laquelle il est pr6vu qu'elles le seront.

Article 96. La notification vis~e A l'article 95 est telle qu'elle permette A l'Agence
de proc6der, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati6res nucl6aires
et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition, au moment oil l'envoi est
d6ball6. Toutefois, le d6ballage ne devra pas 8tre retard6 en raison des mesures prises
ou envisagdes par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 97. L'Autriche envoie un rapport sp6cial, comme pr6vu A l'article 68, si
des circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent A penser que des matires
nucl6aires ont 6t6 ou ont pu 6tre perdues au cours d'un transfert international,
notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DIFINITIONS

Article 98. Aux fins du present Accord :

A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre
exp~diteur et destinataire ou une difference d'inventaire.

B. Par debit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80, la quantit6 de
mati~res nucl6aires transferees chaque annie hors d'une installation fonctionnant A sa
capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matifres nucl~aires trait6e comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la composition
et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6ristiques ou de mesures.
Les mati~res nucl~aires peuvent 8tre en vrac ou contenues dans un certain nombre
d'articles identifiables.

D. Par donn~es concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616ment de
mati~res nucl~aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition
isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235 et de l'uranium-

233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri contenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot avant
d'arrondir A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg~brique du
stock physique d~termin6 par l'inventaire le plus recent et de toutes les variations de
stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une erreur
identifie ou At traduire la mesure am6lior6e d'une quantit6 dejA comptabilis~e. Chaque
correction doit specifier l'criture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unitd spfciale utilis~e dans l'applica-
tion des garanties A des matifres nucl~aires. La quantit6 de kilogrammes effectifs est
obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
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b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,01 (1%), le
produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,01 (1%) mais
sup6rieur t 0, 005 (0,5y.), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur Ot
0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6 par
0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium-233
et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium consid6r6.

I. Par installation, on entend :
a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de

fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de s6paration
des isotopes ou une installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement oii des matires nucl6aires en quantit6s sup6rieures A un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de la
quantit6 de mati~res nucl6aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan mati~res; il
peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes:
a) Augmentations :

i) Importation;
ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur : arriv6e en provenance d'une autre zone

de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6le (non pacifique) ou arriv6e au
point de d6part des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un r6acteur;
iv) Lev6e d'exemption : application de garanties i des mati~res nucl6aires ant6-

rieurement exempt~es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;
b) Diminutions :

i) Exportation;
ii) Exp6dition A destination de l'int6rieur : exp6dition t destination d'une autre

zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6le (non pacifique);
iii) Consommation : perte de matire nucl6aire due A sa transformation en

616ment(s) ou isotope(s) diff6rents Ot la suite de r6actions nucl6aires;
iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a W mesur6e, ou estim6e sur la base de

mesures, et affect6e t des fins telles qu'elle ne puisse plus se prater it une
utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : mati~re nuclgaire produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et jug6e actuellement irr6cup6rable, mais
stock6e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nucl6aires des garanties, du fait de l'utilisa-
tion ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-i-dire perte irr6parable
de matires nucl6aires par inadvertance, due A un accident d'exploitation) ou
vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oii, 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nucl6aire peut Etre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le stock.
Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties (y compris les
rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan matires, cette 6num6ration
n'6tant pas exhaustive.
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L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 80, 300 journ6es
d'inspecteur, une journee d'inspecteur dtant une journge au cours de laquelle un
inspecteur a accs Ak tout moment A une installation pendant un total de huit heures au
maximum.

M. Par zone de bilan matires, on entend une zone int~rieure ou ext~rieure A une
installation telle que :
a) Les quantitgs de mati~res nucl6aires transf~r6es puissent etre d~termin~es A l'entr~e

et A la sortie de chaque zone de bilan matifres;
b) Le stock physique de matires nucl~aires dans chaque zone de bilan matires puisse

6tre dgtermin6, si n~cessaire, conform6ment A des r gles 6tablies,
afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse atre 6tabli.

N. La difference d'inventaire est la difference entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par mati~re nucl~aire, on entend toute mati~re brute ou tout produit fissile
special tels qu'ils sont d~finis A l'Article XX du Statut. Le terme mati~re brute n'est pas
interprt6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de minerais. Si apr~s
l'entr6e en vigueur du present Accord, le Conseil, agissant en vertu de l'Article XX
du Statut, d~signe d'autres matifres et les ajoute A la liste de celles qui sont consid~r~es
comme des mati~res brutes ou des produits fissiles sp~ciaux, cette designation ne prend
effet en vertu du present Accord qu'apr~s avoir W accept6e par l'Autriche.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesur~es ou cal-
cules des quantit~s de mati~res nucl~aires des lots se trouvant Ak un moment donn6
dans une zone de bilan matires, somme que l'on obtient en se conformant A des
r~gles 6tablies.

Q. Par 6cart entre exp6diteur et destinataire, on entend la difference entre la
quantit6 de mati~re nucl~aire d'un lot, d~clar~e par la zone de bilan mati~res exp6-
ditrice, et la quantit6 mesur~e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donn~es de base, on entend les donn~es, enregistr6es lors des mesures ou
des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui permettent
d'identifier la matire nuclgaire et de determiner les donnges concernant le lot. Les
donn~es de base englobent, par exemple, le poids des composes, les facteurs de
conversion appliques pour d6terminer le poids de l'6lment, le poids sp~cifique, la
concentration de l'6lment, les abondances isotopiques, la relation entre les lectures
volum~trique et manom6trique, et la relation entre le plutonium et 1'6nergie produits.

S. Par point strat6gique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs oii, dans les conditions normales et en conjonction avec les
renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques, les renseigne-
ments ngcessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des mesures de garanties sont
obtenus et v~rifi~s. Un point strat~gique peut Etre n'importe quel endroit ofi des
mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan matires sont faites et oil des
mesures de confinement et de surveillance sont mises en oeuvre.

FAIT A Vienne, le 21 septembre 1971, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour la R~publique d'Autriche :
RUDOLF KIRCHSCHLAGER

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique
SIGVARD EKLUND
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PROTOCOLE

Il est entendu que les dispositions de l'article 15 de 'Accord de garanties conclu
entre la R6publique d'Autriche et l'Agence internationale de l'6nergie atomique, auquel
les soussign~s ont appos6 leur signature le 21 septembre 1971, prendront pleinement
effet A condition que la Conf6rence g6n6rale de 'Agence internationale de l'Nnergie
atomique, i sa quinzi~me session ordinaire, lorsqu'elle fixera le bar~me des contri-
butions des Etats Membres aux d6penses d'administration de l'Agence, applique les
dispositions relatives au financement des garanties qui ont W approuv6es par le
Conseil des gouverneurs le 20 avril 19711.

FAIT A Vienne, le 21 septembre 1971, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour la R6publique d'Autriche :
RUDOLF KIRCHSCHLAGER

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique
SIGVARD EKLUND

' La Conf6rence g6n6rale l'a fait le 27 septembre 1971 - voir r6solution GC(XV)/RES/283, para-
graphes a et c du pr6ambule, et resolution GC(XV)1RES/284. (Renseignement foumi par l'Agence inter-
nationale de 1'6nergie atomique.)
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS

WHEREAS the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of China have agreed to continue cooperating on the civil uses of
atomic energy under their Agreement for co-operation of 18 July 19552 which requires
that equipment, devices and materials made available to the Republic of China by the
United States of America be used solely for peaceful purposes and establishes a
system of safeguards to that end;

WHEREAS the Agreement for co-operation reflects the mutual recognition of the
two Governments of the desirability of arranging for the Agency to administer
safeguards as soon as practicable;

WHEREAS the Agency is, pursuant to its Statute3 and the action of its Board of
Governors, now in a position to apply safeguards in accordance with the Agency's
Safeguards Document and Inspectors Document;

WHEREAS the two Governments have reaffirmed their desire that equipment,
devices and materials supplied by the United States of America under the Agreement
for co-operation or produced by their use or otherwise subject to safeguards under
that Agreement shall not be used for any military purpose and have requested the
Agency to apply safeguards to such materials, equipment and facilities as are covered
by this Agreement; and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved that request on 23
February 1971 ;

Now THEREFORE, the Agency and the two Governments agree as follows:

PART I. DEFINITIONS

Section 1. For the purposes of this Agreement :
(a) "Agency" means the International Atomic Energy Agency;
(b) "Board" means the Board of Governors of the Agency;
(c) "Agreement for co-operation" means the Agreement between the Government of

the Republic of China and the Government of the United States of America for
co-operation on the civil uses of atomic energy signed on 18 July 1955 as amended, 4

or a new superseding agreement for co-operation, as amended;
(d) "Inspectors Document" means the annex to Agency document GC(V)/INF/39,

which was placed in effect by the Board on 29 June 1961;
(e) "Inventory" means either of the lists of material, equipment and facilities described

in section 10;
(f) "Nuclear material" means any source or special fissionable material as defined in

article XX of the Agency's Statute;

1 Came into force on 6 December 1971 by signature, in accordance with section 32.
* United Nations, Treaty Series, vol. 235, p. 221.
* Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
* United Nations, Treaty Series, vol. 340, p. 358, and annex A in volumes 377, 453, 529 and 606.
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(g) "Safeguards Document" means Agency document INFCmC/66/Rev. 2, which
contains provisions approved by the Board on 28 September 1965, 17 June 1966
and 13 June 1968;

(h) "Agreement for the application of safeguards" means the Agreement between the
International Atomic Energy Agency, the Government of the Republic of China
and the Government of the United States of America for the application of safe-
guards signed on 21 September 1964.1

PART II. UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENTS AND THE AGENCY

Section 2. The Government of the Republic of China undertakes that it will not
use in such a way as to further any military purpose any material, equipment or
facility while it is listed in the Inventory for the Government of the Republic of China.

Section 3. The Government of the United States of America undertakes that it
will not use in such a way as to further any military purpose any special fissionable
material, equipment or facility while it is listed in the Inventory for the Government
of the United States of America.

Section 4. The Agency undertakes to apply its safeguards system in accordance
with the provisions of this Agreement to materials, equipment and facilities while they
are listed in the Inventories to ensure so far as it is able that they will not be used in
such a way as to further any military purpose.

Section 5. The Government of the Republic of China and the Government of the
United States of America undertake to facilitate the application of safeguards and to
cooperate with the Agency and each other to that end.

Section 6. The Government of the United States of America agrees that its
rights under the Agreement for co-operation to apply safeguards to equipment,
devices and materials subject to that Agreement will be suspended with respect to
material, equipment and facilities while they are listed in the Inventory for the Govern-
ment of the Republic of China. It is understood that no other rights and obligations of
the Government of the Republic of China and the Government of the United States
of America between themselves under the Agreement for co-operation will be affected
by this Agreement.

Section 7. If the Agency is relieved, pursuant to section 23 (a), of its under-
taking in section 4, or if for any other reason the Board determines that the Agency
is unable to ensure that any material, equipment or facility listed in an Inventory is not
being used for any military purpose, the material, equipment or facility involved shall
thereby automatically be removed from such Inventory until the Board determines
that the Agency is again able to apply safeguards thereto. When, under this section,
an item is removed from the Inventory for either Government, the Agency may, at the
request of the other Government, provide it with information available to the Agency
about such material, equipment or facility in order to enable that Government to
exercise effectively its rights thereto.

Section 8. The Government of the Republic of China and the Government of
the United States of America shall promptly notify the Agency of any amendment to
the Agreement for co-operation and any notice of termination given with respect to
that Agreement.

' United Nations, Treaty Series, vol. 555, p. 227.
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PART III. INVENTORIES AND NOTIFICATIONS

Section 9. (a) The inventories of the materials, equipment and facilities within
the jurisdiction of the Government of the Republic of China and the Government of
the United States of America which were, at the time this Agreement enters into force,
subject to Agency safeguards under the Agreement for the application of safeguards
signed on 21 September 1964, shall constitute the initial Inventories for the respective
Governments under this Agreement and the Agency will continue to apply safeguards
to such materials, equipment and facilities.

(b) Thereafter the Government of the Republic of China and the Government of
the United States of America shall jointly notify the Agency of :

(i) Any transfer directly or indirectly from the United States of America to the
Republic of China under their Agreement for Co-operation of materials,
equipment or facilities;

(ii) Any transfer from the Republic of China to the United States of America of
any special fissionable material which has been included in the Inventory for
the Government of the Republic of China pursuant to section 10 (a) (iii).

(c) Either the Government of the Republic of China or the Government of the
United States of America, whichever is concerned, shall also thereafter notify the
Agency of any other equipment and facilities which are required to be listed in an
Inventory in accordance with section 10 (b) or (e).

(d) The Agency shall, within 30 days of its receipt of a notification under this
section, advise both Governments either:

(i) That the items covered by the notification are listed in the appropriate
Inventory as of the date of the Agency's advice; or

(ii) That the Agency is unable to apply safeguards to such items, in which case,
however, it may indicate at what future time or under which conditions it
would be able to apply safeguards thereto if the Governments so desire.

Section 10. The Agency shall establish and maintain the Inventory with respect
to each Government which shall be divided into three categories.
(a) Category I of the Inventory with respect to the Government of the Republic of

China shall list:
(i) Equipment and facilities transferred to the Republic of China;

(ii) Material transferred to the Republic of China or material substituted therefor
in accordance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document with
the exception of material referred to in (iii) below;

(iii) Special fissionable material produced in the Republic of China, as specified
in section 12, or any material substituted therefor in accordance with para-
graphs 25 or 26 (d) of the Safeguards Document, together with any special
fissionable material produced in another jurisdiction subject to Agency
safeguards and transferred to the Republic of China under the Agreement for
Co-operation; and

(iv) Nuclear materials, other than those which are listed under (ii) or (iii) above,
which are processed or used in any of the materials, equipment or facilities
listed under (i), (ii) or (iii) above, or any material substituted therefor in
accordance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document.

(b) Category II of the Inventory with respect to the Government of the Republic of
China shall list:
(i) Any facility while it incorporates any equipment listed in category I of the

Inventory for the Government of the Republic of China; and
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(ii) Any facility while it is containing, using, fabricating or processing any
material listed in category I of the Inventory for the Government of the
Republic of China.

(c) Category III of the Inventory with respect to the Government of the Republic of
China shall list any nuclear material which would normally be listed in category
I of the Inventory for the Government of the Republic of China but which is not
so listed because :
(i) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of paragraph

21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or
(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of

paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.

(d) Category I of the Inventory with respect to the Government of the United States
of America shall list:
(i) Special fissionable material of whose transfer from the Republic of China the

Agency has been notified pursuant to section 9 (b) (ii) or material subs-
tituted therefor in accordance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards
Document; or

(ii) Special fissionable material produced in the United States of America, as
specified in section 12, or any material substituted therefor in accordance with
paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document.

(e) Category II of the Inventory with respect to the Government of the United States
of America shall list any equipment or facility while it is containing, using, fabri-
cating or processing any material listed in category I of the Inventory for the
Government of the United States of America.

() Category III of the Inventory with respect to the Government of the United States
of America shall list any material which would normally be listed in category I of
the Inventory for the Government of the United States of America but which is
not so listed because :
(i) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of paragraph

21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or
(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of

paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.
The Agency shall send copies of both Inventories to both Governments every twelve
months and also at any other times specified by either Government in a request
communicated to the Agency at least two weeks in advance.

Section 11. The notification by the two Governments provided for in sections
9 (b) and 14 shall normally be set to the Agency not more than two weeks after the
material, equipment or facility arrives in the Republic of China or the United States of
America, respectively, except that shipments of source material in quantities not
exceeding one metric ton shall not be subject to the two-week notification requirement
but shall be reported to the Agency at intervals not exceeding three months. All
notifications under section 9 shall include, to the extent relevant, the nuclear and
chemical composition, the physical form, and the quantity of the material and/or the
type and capacity of the equipment or facility involved, the date of shipment, the date
of receipt, the identity of the consignor and consignee, and any other relevant in-
formation. The two Governments also undertake to give the Agency as much advance
notice as possible of the transfer of large quantities of nuclear materials or major
equipment or facilities.
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Section 12. Each Government shall notify the Agency, by means of its reports
pursuant to the Safeguards Document, of any special fissionable material it has
produced, during the period covered by the report, in or by the use of any of the
materials, equipment or facilities described in section 10 (a), 10 (b) (i) or 10 (d). Upon
receipt by the Agency of the notification, such produced material shall be listed in
category I of the Inventory, provided that any material so produced shall be deemed
to be listed and therefore shall be subject to safeguards by the Agency from the time
it is produced. The Agency may verify the calculations of the amounts of such
materials; appropriate adjustment in the Inventory shall be made by agreement of the
Parties; pending final agreement of the Parties, the Agency's calculations shall
govern.

Section 13. The Government of the Republic of China shall notify the Agency,
by means of its reports pursuant to the Safeguards Document, of any nuclear materials
required to be listed in category I of its Inventory pursuant to section 10 (a) (iv). Upon
receipt by the Agency of the notification, such nuclear material shall be listed in
category I of the Inventory, provided that any material so processed or used shall be
deemed to be listed and therefore shall be subject to safeguards by the Agency from
the time it is processed or used.

Section 14. Without prejudice to the provisions of section 9 (b) (ii), the two
Governments shall also jointly notify the Agency of the transfer to the United States
of America of any other materials, equipment or facilities listed in the Inventory for
the Government of the Republic of China, and these shall be deleted from the said
Inventory upon the receipt thereof in the United States of America.

Section 15. The two Governments shall jointly notify the Agency of any
transfer of materials, equipment or facilities listed in category I of the Inventory to a
recipient which is not under the jurisdiction of either of the two Governments. Such
materials, equipment or facilities may be transferred and shall thereupon be deleted
from the Inventory, provided that:

(a) Arrangements have been made by the Agency to safeguard such materials, equip-
ment or facilities; or

(b) The materials, equipment or facilities will be subject to safeguards other than
those of the Agency but generally consistent with such safeguards and accepted
by the Agency.

Section 16. Whenever either Government intends to transfer material or equip-
ment, listed in category I of its Inventory, to a facility within its jurisdiction which the
Agency has not previously accepted for listing in that Government's Inventory, any
notification that will be required pursuant to section 9 (c) shall be made to the Agency
before such transfer is effected. The Government may make the transfer to that
facility only after the Agency has accepted that notification.

Section 17. The notification provided for in sections 15 and 16 shall be sent to
the Agency sufficiently in advance so as to enable the Agency to make any arrange-
ments required by these sections before the transfer is effected. The Agency shall take
any necessary action promptly. The contents of these notifications shall conform, as
far as appropriate, to the requirements of section 11.

Section 18. The Agency shall exempt from safeguards nuclear material under
the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and
shall suspend safeguards with respect to nuclear material under the conditions specified
in paragraph 24 or 25 of the Document.
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Section 19. The Agency shall terminate safeguards under this Agreement with
respect to those items deleted from an Inventory as provided in sections 14 and 15.
Nuclear material other than that covered by the preceding sentence of this section shall
be deleted from the Inventory and Agency safeguards thereon shall be terminated as
provided in paragraph 26 of the Safeguards Document.

Section 20. The two Governments and the Agency shall agree on the conditions
for exemption, suspension or termination of safeguards on items not covered by
sections 18 and 19.

PART IV. SAFEGUARDS PROCEDURES

Section 21. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set
.forth in paragraphs 9 through 14 of the Safeguards Document.

Section 22. The safeguards to be applied by the Agency to the items listed in the
Inventories are those procedures specified in the Safeguards Document. The Agency
shall make subsidiary arrangements with each Government concerning the imple-
mentation of safeguards procedures which shall include any necessary arrangements
for the application of safeguards to non-nuclear materials and equipment. The
Agency shall have the right to request the information referred to in paragraph 41 of
the Safeguards Document and to make the inspections referred to in paragraphs 51 and
52 of the Safeguards Document.

Section 23. If the Board determines that there has been any non-compliance
with this Agreement, the Board shall call upon the Government concerned to remedy
such non-compliance forthwith, and shall make such reports as it deems appropriate.
If the Government fails to take fully corrective action within a reasonable time :
(a) The Agency shall be relieved of its undertaking to apply safeguards under section 4

for such time as the Board determines that the Agency cannot effectively apply the
safeguards provided for in this Agreement; and

(b) The Board may take any measures provided for in article XII. C of the Statute of
the Agency.

The Agency shall promptly notify both Governments in the event of any determination
by the Board pursuant to this- section.

PART V. AGENCY INSPECTORS

Section 24. Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement
shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 10, 12 and 14 of the Inspectors
Document. However, paragraph 4 of the Inspectors Document shall not apply with
regard to any facility or to nuclear material to which the Agency has access at all times.
The actual procedures to implement paragraph 50 of the Safeguards Document in the
United States of America and in the Republic of China shall be agreed between the
Agency and the Government concerned before the facility or material is listed in the
Inventory.

Section 25. The Government of the Republic of China shall apply the relevant
provisions of the Agreement on the privileges and immunities of the Agency' to
Agency inspectors performing functions under this Agreement and to any property
of the Agency used by them.

Section 26. The provisions of the International Organizations Immunities Act
of the United States of America shall apply to Agency inspectors performing functions

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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in the United States of America under this Agreement and to any property of the
Agency used by them.

PART VI. FINANCE

Section 27. Each Party shall bear any expense incurred in the implementation of
its responsibilities under this Agreement. The Agency shall reimburse each Govern-
ment for any special expenses, including those referred to in paragraph 6 of the
Inspectors Document, incurred by the Government or persons under its jurisdiction
at the written request of the Agency, if the Government notified the Agency before
the expense was incurred that reimbursement would be required. These provisions
shall not prejudice the allocation of expenses attributable to a failure by a Party to
comply with this Agreement.

Section 28. (a) In carrying out its functions under this Agreement within the
United States of America, the Agency and its personnel shall be covered to the same
extent as United States of America nationals by any protection against third-party
liability provided under the Price-Anderson Act, including insurance or other in-
demnity coverage that may be required by the Price-Anderson Act with respect to
nuclear incidents within the United States of America.

(b) The Government of the Republic of China shall ensure that any protection
against third-party liability, including any insurance or other financial security, in
respect of a nuclear incident occurring in a nuclear installation under its jurisdiction
shall apply to the Agency and its inspectors when carrying out their functions under
this Agreement as that protection applies to nationals of the Republic of China.

PART VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 29. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the
Parties concerned shall on the request of any Party be submitted to an arbitral tribunal
composed as follows :
(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three Parties

agreeing that the third is not concerned, the two Parties involved shall each
designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third,
who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for arbitration
either Party has not designated an arbitrator, either Party to the dispute may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator.
The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or
appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected; or

(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall designate
one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by unanimous decision
elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth arbitrator. If
within thirty days of the request for arbitration any Party has not designated an
arbitrator, any Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint the necessary number of arbitrators. The same procedure shall
apply if, within thirty days of the designation or appointment of the third of the
first three arbitrators, the Chairman or the fifth arbitrator has not been elected.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all
decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be fixed by the
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tribunal. The decisions of the tribunal, including allrulings concerning its constitution,
procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between the
Parties shall be binding on all Parties. The remuneration of the arbitrators shall be
determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International Court of
Justice.

Section 30. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement, except such as relate only to part VI, shall, if they so provide, be given
effect immediately by the Parties, pending the final settlement of any dispute.

PART VIII. AMENDMENT, MODIFICATIONS, ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Section 31. The Parties shall, at the request of any one of them, consult about
amending this Agreement. If the Board modifies the Safeguards Document, or the
scope of the safeguards system, this Agreement shall be amended if.the Governments
so request to take account of any or all such modifications. If the Board modifies the
Inspectors Document, this Agreement shall be amended if the Governments so request
to take account of any or all such modifications.

Section 32. This Agreement shall be signed by or for the Director General of
the Agency and by the authorized representatives of the Government of the Republic
of China and the Government of the United States of America and shall enter into
force upon signature, and shall thereupon supersede the Agreement for the application
of safeguards signed on 21 September 1964.

Section 33. This Agreement shall remain in force during the term of the Agree-
ment for co-operation, as extended or amended from time to time, unless terminated
sooner by any party upon six months notice to the other Parties or as may otherwise be
agreed. It may be prolonged for further periods as agreed by the Parties and may be
terminated sooner by any Party on six months notice to the other Parties or as may
be otherwise agreed. However, this Agreement shall remain in force with regard to
any nuclear material referred to in section 10 (a) (iii) or 10 (d) until the Agency has
notified both Governments that it has terminated safeguards on such material in
accordance with section 19.

DONE in Vienna, this sixth day of December 1971, in triplicate in the English
language.

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

For the Government of the Republic of China:
TSIANG-CHANG Liu

For the Government of the United States of America:
DWIGHT J. PORTER
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMItRIQUE POUR L'APPLICATION DE GARANTIES

CONSID&RANT que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment de la R6publique de Chine sont convenus de continuer de coopdrer pour l'utilisa-
tion de 1'6nergie atomique dans le domaine civil en vertu de l'Accord de coop6ration
du 18 juillet 19554 qui stipule que les mat6riel, dispositifs et mati&es mis a la dis-
position de la R6publique de Chine par les Etats-Unis d'Am6rique doivent etre
utilis6s exclusivement A des fins pacifiques et pr6voit des garanties A cet 6gard;

CONSIDtRANT que l'Accord de coopdration fait apparaitre que les deux Gouverne-
ments reconnaissent, l'un et l'autre, que la conclusion d'arrangements serait souhaita-
ble en vue de confier le plus t6t possible A l'Agence l'administration desdites garanties;

CONSIDtRANT que l'Agence est maintenant en mesure, de par son Statut5 et de par
les d6cisions du Conseil des gouverneurs, d'appliquer des garanties conform6ment aux
dispositions du Document relatif aux garanties et du Document relatif aux inspecteurs;

CONSIDERANT que les deux Gouvernements ont r~affirm6 leur d~sir que les
mat6riel, dispositifs et mati~res fournis par les Etats-Unis d'Am6rique en vertu de
l'Accord de coop6ration, ou obtenus grAce A ces mat6riel, dispositifs et mati~res, ou
auxquels des garanties sont autrement applicables conform6ment audit Accord, ne
soient pas utilis6s A des fins militaires et qu'ils ont demand6 A l'Agence d'appliquer des
garanties aux mati~res, mat6riel et installations vis6s par le pr6sent Accord;

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 cette demande
le 23 f6vrier 1971;

EN CONStQUENCE, l'Agence et les deux Gouvernements sont convenus de ce qui
suit

ARTICLE PREMIER. DIFINITIONS

1. Aux fins du present Accord :
a) Par < Agence #, il faut entendre l'Agence internationale de l'6nergie atomique;
b) Par < Conseil *, il faut entendre le Conseil des gouverneurs de l'Agence;
c) Par # Accord de cooperation ,, il faut entendre l'Accord de cooperation entre le

Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
de Chine concernant l'utilisation de l'6nergie atomique dans le domaine civil, sign6
le 18 juillet 1955, tel qu'il pourrait Etre modifi 6 , ou un nouvel accord de coop6ra-
tion destin6 A le remplacer, tel qu'il pourrait 6tre modifi6;

d) Par # Document relatif aux inspecteurs *, il faut entendre l'annexe au document de
'Agence GC(V)/INF/39 rendue ex~cutoire par decision du Conseil en date du 29

juin 1961;

' Traduction fournie par I'Agence internationale de l'inergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 6 d6cembre 1971 par la signature, conform6ment A la section 32.
' Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 235, p. 221.Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
8 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 340, p. 359, et annexe A des volumes 377, 453, 529 ct 606.
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e) Par <i inventaire *, il faut entendre les listes de mati~res, materiel et installations
d~crits au paragraphe 10 du present Accord;

f) Par <(mati6res nucl~aires ,), il faut entendre toute mati~re brute ou tout produit
fissile sp6cial d~fini & I'article XX du Statut de I'Agence;

g) Par ((Document relatif aux garanties #, il faut entendre le document de 'Agence
INFCIR/66/Rev.2, 6noncant les dispositions approuv~es par le Conseil le 28
septembre 1965, le 17 juin 1966 et le 13 juin 1968;

h) Par ( Accord relatif A 1'application de garanties ), il faut entendre I'Accord entre
'Agence internationale de l'6nergie atomique, le Gouvernement des Etats-Unis

d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique de Chine pour l'application de
garanties, sign6 le 21 septembre 1964.1

ARTICLE II. ENGAGEMENTS DES GOUVERNEMENTS ET DE L'AGENCE

2. Le Gouvernement de la R~publique de Chine s'engage A ne pas utiliser de
mani~re A servir A des fins militaires des mati&res, materiel ou installations tant qu'ils
sont inscrits dans l'inventaire pour le Gouvernement de la R~publique de Chine.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique s'engage A ne pas utiliser de
manire A servir A des fins militaires des produits fissiles sp~ciaux, materiel ou instal-
lations tant qu'ils sont inscrits dans r'inventaire pour le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique..

4. L'Agence s'engage A appliquer des garanties, conform6ment aux dispositions
du present Accord, aux mati~res, materiel et installations tant qu'ils sont inscrits dans
les inventaires, pour s'assurer dans toute ]a mesure possible que ces mati~res,
materiel et installations ne seront pas utilis~s de mani~re A servir A des fins militaires.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
R6publique de Chine s'engagent A faciliter 'application des garanties et A collaborer
avec l'Agence et entre eux A cette fin.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique accepte que le droit d'appliquer
des garanties aux materiel, dispositifs et mati~res, vis~s par l'Accord de cooperation,
qu'il d6tient en vertu dudit Accord, soit suspendu en ce qui concerne les mati~res,
materiel et installations inscrits dans l'inventaire pour le Gouvernement de la R&-
publique de Chine. I1 est entendu que le present Accord ne modifie en rien les autres
droits et obligations mutuels du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et du
Gouvernement de la R~publique de Chine qui d~coulent de 'Accord de cooperation.

7. Si l'Agence est lib~r~e, conform~ment aux dispositions de l'alin~a a du para-
graphe 23, de l'obligation d6coulant du paragraphe 4, ou si pour toute autre raison le
Conseil 6tablit que l'Agence n'est pas en mesure de s'assurer que les mati~res, mat6riel
ou installations inscrits dans un inventaire ne sont pas utilis6s A des fins militaires,
les mati~res, mat6riel ou installations en question sont de ce fait automatiquement
ray6s dudit inventaire jusqu'A ce que le Conseil constate que 'Agence est de nouveau
en mesure de leur appliquer des garanties. Lorsque, en vertu du pr6sent paragraphe,
un article est ray6 de rinventaire pour l'un des Gouvernements, l'Agence peut, A la
demande de l'autre Gouvernement, fournir A ce dernier les renseignements dont elle
dispose sur cet article (matire, mat6riel ou installation) pour lui permettre d'exercer
effectivement ses droits en ce qui le concerne.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 555, p. 227.
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8. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de ]a
R6publique de Chine avisent imm6diatement l'Agence de toute modification qui serait
apport6e A 'Accord de coop6ration, ainsi que de toute notification de d6nonciation de
cet Accord.

ARTICLE III. INVENTAIRES ET NOTIFICATIONS

9. a) Les inventaires des mati~res, mat6riel et installations relevant de la
juridiction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement de la
R6publique de Chine qui sont, i la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
soumis aux garanties de 'Agence en vertu de l'Accord relatif A l'application de
garanties, sign6 le 21 septembre 1964, constituent les inventaires initiaux pour les
Gouvernements respectifs pr6vus dans le pr6sent Accord, et l'Agence continue d'appli-
quer les garanties A ces mati~res, matdriel et installations;

b) Par la suite, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R6publique de Chine notifient conjointement A l'Agence:

i) Tout transfert direct ou indirect des Etats-Unis d'Am6rique A la R6publique de
Chine, conform6ment A leur Accord de coop6ration, de mati~res, de mat6riel
ou d'installations;

ii) Tout transfert de la R6publique de Chine aux Etats-Unis d'Am6rique d'un
produit fissile sp6cial qui a 6t6 inscrit dans l'inventaire pour le Gouvernement
de la R6publique de Chine conform6ment A l'alin6a a, iii, du paragraphe 10;

c) En outre, celui des deux Gouvernements qui est l'intress6 notifie par la suite A
l'Agence tous autres mat6riel et installations dont l'inscription dans un inventaire est
requise en application de l'alin~a b ou de l'alin6a e du paragraphe 10;

d) Dans les trente jours qui suivent la r6ception d'une notification pr6vue dans le
pr6sent paragraphe, l'Agence fait savoir aux deux Gouvernements :

i) Que les articles vis6s par la notification sont inscrits dans l'inventaire appro-
pri6 & compter de la date de la communication de l'Agence;

ii) Ou que l'Agence n'est pas en mesure d'appliquer des garanties i ces articles,
auquel cas elle peut cependant indiquer A quel moment et A quelles conditions
il lui sera possible de leur appliquer des garanties, si tel est le d6sir des
Gouvernements.

10. L'Agence 6tablit et tient A jour, pour chaque Gouvernement, un inventaire
divis6 en trois cat6gories.
a) Dans la cat6gorie I de l'inventaire pour le Gouvernement de la R6publique de

Chine sont inscrits :
i) Le mat6riel et les installations transf6r6s A la R6publique de Chine;

ii) Les mati~res transf6r6es A la R6publique de Chine ou les mati~res qui leur sont
substitu6es, conform6ment au paragraphe 25 ou A l'alin6a d du paragraphe 26
du Document relatif aux garanties, A 1'exception des mati~res vis6es sous
l'alin6a iii ci-dessous;

iii) Les produits fissiles sp6ciaux obtenus dans la R6publique de Chine, comme
sp6cifi6 au paragraphe 12, ou tous produits qui leur sont substitu6s conform6-
ment au paragraphe 25 ou A l'alin6a d du paragraphe 26 du Document relatif
aux garanties, ainsi que tous autres produits fissiles sp6ciaux obtenus dans un
lieu relevant d'une autre juridiction soumis aux garanties de 'Agence et
transf6r6s A la R6publique de Chine en vertu de l'Accord de coop6ration;

iv) Les mati~res nucl6aires, autres que celles qui sont vis6es aux sous-alin6as ii et iii
ci-dessus, qui sont trait~es ou utilisdes dans les matires, mat6riel ou installations
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vis~s aux sous-alin~as i, ii ou iii ci-dessus, ou toutes mati~res qui leur sont
substitu6es conform6ment au paragraphe 25 ou A l'alin6a d du paragraphe
26 du Document relatif aux garanties;

b) Dans la cat6gorie II de l'inventaire pour le Gouvernement de la R~publique de
Chine sont inscrites :
i) Toute installation tant qu'elle contient du mat6riel inscrit dans la cat6gorie I de

l'inventaire pour le Gouvernement de la R6publique de Chine;
ii) Toute installation tant que des matires inscrites dans la cat6gorie I de l'inven-

taire pour le Gouvernement de ]a R6publique de Chine y sont contenues,
utilis~s, fabriqu~es ou trait~es;

c) Dans la cat6gorie III de l'inventaire pour le Gouvernement de la R6publique de
Chine sont inscrites toutes les matires nucl6aires qui seraient normalement
inscrites dans la cat6gorie I mais ne le sont pas pour l'une des raisons suivantes :
i) Elles sont exempt6es des garanties conform6ment aux dispositions des para-

graphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties;
ii) Les garanties les concernant sont suspendues conform6ment aux dispositions

des paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties;
d) Dans la cat6gorie I de l'inventaire pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

sont inscrits :
i) Les produits fissiles sp6ciaux dont le transfert hors de la R6publique de Chine a

W notifi6 A I'Agence conform6ment A l'alin6a b, ii, du paragraphe 9 ou toutes
mati~res qui leur sont substitu6es conform6ment au paragraphe 25 ou
l'alin6a d du paragraphe 26 du Document relatif aux garanties;

ii) Les produits fissiles sp6ciaux obtenus aux Etats-Unis d'Am6rique, comme
sp6cifi6 au paragraphe 12, ou toutes mati~res qui leur sont substitu6es conform6-
ment au paragraphe 25 ou A l'alin6a d du paragraphe 26 du Document relatif
aux garanties;

e) Dans la cat6gorie II de l'inventaire pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique sont inscrits tout mat6riel ou installation tant que des matires inscrites dans la
cat6gorie I de l'inventaire pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique y sont
contenues, utilis~es, fabriqu~es ou trait~es;

f) Dans la cat6gorie III de l'inventaire pour le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique sont inscrites toutes les matires qui seraient normalement inscrites
dans la cat6gorie I mais ne le sont pas pour l'une des raisons suivantes :
i) Elles sont exempt6es des garanties conform6ment aux dispositions des para-

graphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties;
ii) Les garanties les concernant sont suspendues conform6ment aux dispositions

des paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties.
L'Agence envoie des copies des deux inventaires aux deux Gouvernements tous les
12 mois ainsi qu'A tous autres moments sp6cifi6s par l'un ou l'autre Gouvernement
dans une demande adress6e A l'Agence au moins deux semaines A l'avance.

11. La notification par les deux Gouvernements pr6vue A I'alin6a b du para-
graphe 9 et au paragraphe 14 est normalement envoy6e A l'Agence deux semaines au
plus tard apr~s l'arriv6e aux Etats-Unis d'Am6rique ou dans la R6publique de Chine,
selon le cas, des mati~res, du mat6riel ou de l'installation, sauf que les envois de
mati~res brutes en quantit6 n'exc6dant pas une tonne ne sont pas soumis A notification
dans le d61ai de deux semaines, mais sont notifi6s A I'Agence A des intervalles ne
d6passant pas trois mois. Toutes les notifications pr6vues au paragraphe 9 indiquent,
dans la mesure o6i ces donn6es sont n6cessaires, la composition nucl6aire et chimique,
la forme physique et la quantit6 des mati~res, le type et la capacit6 du mat6riel et des
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installations, la date d'envoi et la date de r6ception, l'identit6 de l'exp6diteur et du
destinataire, et tous autres renseignements pertinents. Les deux Gouvernements
s'engagent aussi i notifier A l'Agence, aussit6t que possible, leur intention de transfrer
soit de grandes quantit6s de matires nucl6aires, soit du mat6riel ou des installations
importants.

12. Chaque Gouvernement notifie A l'Agence, par des rapports 6tablis confor-
m6ment au Document relatif aux garanties, la quantit6 de tout produit fissile sp6cial
obtenu pendant la p6riode consid&6re dans ou avec les matires, mat6riel ou installa-
tions d6crits aux alin6as a, b i, ou d du paragraphe 10. A la r6ception par l'Agence de la
notification, lesdits produits sont inscrits dans ]a cat6gorie I de l'inventaire, 6tant
entendu que tout produit ainsi obtenu est consid6r6 comme inscrit et, par cons6quent,
soumis aux garanties de l'Agence A partir du moment oii il est obtenu. L'Agence peut
v6rifier le calcul des quantit6s de ces produits; le cas 6ch6ant, l'inventaire est rectifi6
d'un commun accord par les Parties. En attendant l'accord d6finitif des Parties, les
calculs de l'Agence sont applicables.

13. Le Gouvernement de la R6publique de Chine notifie A l'Agence, par des
rapports 6tablis conform6ment au Document relatif aux garanties, ]a quantit6 de toute
matire nucl6aire qui doit etre inscrite dans ]a cat6gorie I de l'inventaire le concernant,
conform6ment aux dispositions de l'alin6a a, iv, du paragraphe 10. A ]a r6ception par
l'Agence de la notification, lesdites mati~res nucl6aires sont inscrites dans la cat6gorie
I de l'inventaire, 6tant entendu que toute matire ainsi trait6e ou utilis6e est con-
sid6r6e comme inscrite et, par cons6quent, soumise aux garanties de l'Agence A partir
du moment ofi elle est trait6e ou utilis6e.

14. Sans pr6judice des dispositions de l'alin6a b, ii, du paragraphe 9, les deux
Gouvernements notifient conjointement A l'Agence le transfert aux Etats-Unis
d'Am6rique de tous autres matires, mat6riel ou installations inscrits dans l'inventaire
pour le Gouvernement de la Rdpublique de Chine, et ces matires, mat6riel et ins-
tallations sont ray6s dudit inventaire d~s leur r6ception aux Etats-Unis d'Am6rique.

15. Les deux Gouvernements notifient conjointement A l'Agence tout transfert
de mati~res, mat6riel ou installations inscrits dans la cat6gorie I de l'inventaire A un
destinataire qui ne rel6ve de ]a juridiction d'aucun des deux Gouvernements. Ces
mati~res, mat6riel ou installations peuvent tre transf6r6s, et sont alors ray6s de
l'inventaire, si l'une des conditions suivantes est remplie :
a) L'Agence a pris des dispositions en vue d'appliquer des garanties A ces matifres,

mat6riel ou installations;
b) Les mati~res, mat6riel ou installations sont soumis A des garanties autres que celles

de l'Agence mais compatibles dans l'ensemble avec celles-ci et accept6es par
l'Agence.

16. Lorsque l'un des Gouvernements a l'intention de transf6rer des matires ou
du mat6riel, inscrits dans la cat6gorie I de l'inventaire le concernant, dans une instal-
lation relevant de sa juridiction dont l'Agence n'a pas ant6rieurement accept6 l'ins-
cription sur l'inventaire le concernant, toute notification pr6vue aux termes de
l'alin6a c du paragraphe 9 est faite a l'Agence avant que le transfert soit effectu6. Le
Gouvernement ne peut proc6der au transfert dans cette installation que lorsque
l'Agence a accept6 cette notification.

17. Les notifications pr6vues aux paragraphes 15 et 16 sont envoy6es A I'Agence
suffisamment A l'avance pour lui permettre de prendre toutes les dispositions requises
dans ces paragraphes avant que le transfert ne soit effectu6. L'Agence prend sans
tarder toutes les mesures n6cessaires. La teneur de ces notifications est conforme aux
prescriptions du paragraphe 11.
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18. L'Agence exempte des mati~res nucl~aires des garanties aux conditions
sp~cifi~es aux paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties, et suspend
les garanties en ce qui concerne des mati~res nucl~aires aux conditions sp6cifi6es aux
paragraphes 24 ou 25 de ce document.

19. L'Agence cesse d'appliquer des garanties dans le cadre du pr6sent Accord
aux articles ray6s d'un inventaire conform6ment aux paragraphes 14 et 15. Des
mati~res nucl6aires autres que celles vis6es dans la phrase pr6cddente du pr6sent
paragraphe sont ray6es de I'inventaire et les garanties de l'Agence cessent de s'y
appliquer conform6ment au paragraphe 26 du Document relatif aux garanties.

20. Les deux Gouvernements et l'Agence arr~tent d'un commun accord les
conditions d'exemption, de suspension ou de cessation des garanties pour les articles
qui ne sont pas couverts par les paragraphes 18 et 19.

ARTICLE IV. MODALITtS D'APPLICATION DES GARANTIES

21. En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux principes 6nonc~s aux
paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

22. Les modalit6s d'application des garanties par l'Agence aux articles inscrits
dans les inventaires sont celles qui sont 6nonckes dans le Document relatif aux garan-
ties. L'Agence conclut avec chaque Gouvernement, au sujet de leur mise en oeuvre, des
accords subsidiaires qui comportent toutes les modalit6s n6cessaires d'application des
garanties aux mati~res et au matiriel non nucl6aires. L'Agence a le droit de demander
les renseignements prdvus au paragraphe 41 du Document relatif aux garanties et de
proc6der aux inspections pr6vues aux paragraphes 51 et 52 de ce document.

23. Si le Conseil constate l'existence d'une violation du pr6sent Accord, il
enjoint au Gouvernement int6ress6 de mettre imm6diatement fin A cette violation et
6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si le Gouvernement ne prend pas, dans un d61ai
raisonnable, toutes mesures propres i mettre fin A cette violation :
a) L'Agence est lib6r6e de 1'engagement d'appliquer des garanties, contract6 en vertu

du paragraphe 4, pendant toute la p6riode pour laquelle le Conseil constate qu'elle
n'est pas en mesure d'appliquer effectivement les garanties pr6vues au pr6sent
Accord;

b) Le Conseil peut prendre toute mesure pr6vue au paragraphe C de l'article XII du
Statut de l'Agence.

L'Agence avise imm6diatement les deux Gouvernements lorsque le Conseil fait une
constatation conform6ment au pr6sent paragraphe.

ARTICLE V. INSPECTEURS DE L'AGENCE

24. Les inspecteurs de l'Agence exergant des fonctions en vertu du present
Accord sont regis par les dispositions des paragraphes 1 A 7, 9, 10, 12 et 14 du Docu-
ment relatif aux inspecteurs. Toutefois, le paragraphe 4 de ce document ne s'applique
pas aux installations ou matires nucldaires auxquelles l'Agence a accs A tout moment.
Les modalit6s pratiques d'application du paragraphe 50 du Document relatif aux
garanties aux Etats-Unis d'Am6rique et dans la R6publique de Chine sont arret6es
entre l'Agence et le Gouvernement int6ress6 avant que l'installation ou la mati6re
soit inscrite dans l'inventaire.

25. Le Gouvernement de la R6publique de Chine applique les dispositions
pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Agence' aux inspecteurs de

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.
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l'Agence exergant des fonctions en vertu du pr6sent Accord et 'i tous les biens de
l'Agence utilis6s par eux.

26. Les dispositions de l'International Organizations Immunities Act des Etats-
Unis d'Am6rique s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence exergant des fonctions aux
Etats-Unis d'Am6rique en vertu du pr6sent Accord et i tous les biens de l'Agence
utilis6s par eux.

ARTICLE VI. DISPOSITIONS FINANCI&RES

27. Chaque Partie r~gle les d6penses qu'elle encourt en s'acquittant de ses obli-
gations en vertu du pr6sent Accord. L'Agence rembourse A chaque Gouvernement les
d6penses particuli~res, y compris celles qui sont vis6es au paragraphe 6 du Document
relatif aux inspecteurs, encourues . la demande 6crite de l'Agence par ce Gouverne-
ment ou les personnes relevant de son autorit6, si le Gouvernement fait savoir i
l'Agence, avant d'encourir cette d6pense, que le remboursement en sera demand6. Les
pr6sentes dispositions ne pr6jugent pas l'attribution dela responsabilit6 financi~re
pour les d6penses qui peuvent 8tre consid6r6es comme d6coulant de l'omission de
l'une des Parties de se conformer aux dispositions du pr6sent Accord.

28. a) L'Agence et ses inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du
pr6sent Accord sur le territoire des Etats-Unis d'Am6rique, b6n6ficient dans la m~me
mesure que les ressortissafits des Etats-Unis d'Am6rique de la protection en matire de
responsabilit6 civile pr6vue dans la loi Price-Anderson, y compris l'assurance ou autre
couverture financi~re qui peuvent 8tre exig6es aux termes de la loi Price-Anderson en
ce qui concerne les accidents nucl6aires survenant sur le territoire des Etats-Unis
d'Am6rique;

b) Le Gouvernement de la R6publique de Chine prend toutes dispositions pour
que I'Agence et ses inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent
Accord, b6n6ficient de la m~me protection que ses propres ressortissants en mati~re de
responsabilit6 civile, y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re, en cas
d'accident nucl6aire survenant dans une installation nucl6aire relevant de sajuridiction.

ARTICLE VII. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

29. Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present
Accord qui n'est pas r~gl6 par voie de n~gociation ou par un autre moyen agr6 par
les Parties int~ress~es est soumis, iL la demande de l'une des Parties, i un tribunal
d'arbitrage compos6 comme suit :
a) Si le diff6rend n'oppose que deux des Parties au present Accord et que les trois

Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des deux pre-
mieres d~signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s dlisent un troisi~me
arbitre qui preside le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre dans les
trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des Parties au diffrend peut
demander au President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre.
La mEme procedure est appliqu~e si le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente
jours qui suivent la designation ou la nomination du deuxi~me;

b) Si le diffrend met en cause les trois Parties au pr6sent Accord, chaque Partie
d6signe un arbitre et les trois arbitres ainsi d~sign~s 6lisent A l'unanimit6 un
quatri~me arbitre, qui preside le tribunal, et un cinqui~me arbitre. Si, dans les
trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes les Parties n'ont pas d6signd
chacune un arbitre, l'une des Parties peut demander au President de la Cour inter-
nationale de Justice de nommer le nombre voulu d'arbitres. La m~me procedure
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est appliqu6e si le President ou le cinqui~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente
jours qui suivent ]a d6signation ou la nomination du troisi~me des trois premiers
arbitres.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage; toutes
les d6cisions sont prises i la majorit6. La procedure d'arbitrage est fix6e par le tribunal.
Toutes les Parties doivent se conformer aux d6cisions du tribunal, y compris toutes
d6cisions relatives A sa constitution, ;k sa proc6dure, A sa comptence et A la r6partition
des frais d'arbitrage entre les Parties. La r6mun6ration des arbitres est d6termin6e sur
la m~me base que celle des juges de la Cour internationale de Justice nomm6s dans des
conditions sp6ciales.

30. Les d6cisions du Conseil concernant l'application du pr6sent Accord, A
1'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions de l'article VI, sont, si
elles en disposent ainsi, imm6diatement appliqu6es par les Parties en attendant le
r~glement d6finitif du diff6rend.

ARTICLE VIII. AMENDEMENT, MODIFICATION, ENTRIE EN VIGUEUR ET DURIE

31. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent au sujet de
tout amendement du present Accord. Si le Conseil modifie le Document relatif aux
garanties ou la port6e du systme de garanties, le present Accord est amend6, i la
demande des Gouvernements, pour tenir compte de cette modification. Si le Conseil
modifie le Document relatif aux inspecteurs, le present Accord est amendS, A la
demande des Gouvernements, pour tenir compte de cette modification.

32. Le present Accord est sign6 par le Directeur g~n6ral de l'Agence, ou en son
nom, et par les repr~sentants dfiment habilit~s du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et du Gouvernement de ]a R~publique de Chine; il entre en vigueur A ]a
signature et se substitue d~s lors A l'Accord relatif A l'application de garanties sign6 le
21 septembre 1964.

33. Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que l'Accord de co-
operation tel qu'il pourrait 8tre prorog6 ou amend6, k moins qu'une Partie ne le
d6nonce en donnant un pr~avis de six mois aux autres Parties ou de toute autre
mani~re convenue. Sa dur~e peut 8tre prolong~e par accord entre les Parties, et toute
Partie peut le d~noncer en donnant un pr~avis de six mois aux autres Parties ou de
toute autre mani~re convenue. Toutefois, il reste en vigueur, en ce qui concerne toute
mati~re nuclaire vis~e aux alin~as a, iii, ou d du paragraphe 10, jusqu'A ce que
I'Agence ait notifi6 aux deux Goiuvernements qu'elle a lev6 les garanties concernant ces
matires conform~ment aux dispositions du paragraphe 19.

FAIT A Vienne, le 6 d~cembre 1971, en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'dnergie atomique
SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
DWIGHT J. PORTER

Pour le Gouvernement de la R~publique de Chine:
TSIANG-CHANG LIu
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE GOVERNMENTS OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE UNITED MEXICAN STATES
FOR THE TRANSFER OF A TRAINING REACTOR AND EN-
RICHED URANIUM THEREFOR

WHEREAS the Government of the United Mexican States (hereinafter "Mexico"),
desiring to set up a project consisting of a reactor for training purposes, has requested
the assistance of the International Atomic Energy Agency (hereinafter the " Agency ")
in securing a zero-power reactor and the special fissionable material therefor;

WHEREAS the Government of the Federal Republic of Germany (hereinafter
"Germany ") has offered to make available to the Agency, free of charge, a zero-power
training reactor and enriched uranium therefor;

WHEREAS Germany has further offered to arrange for the fabrication of enriched
uranium into fuel elements for the reactor, free of charge, by a manufacturer in the
Federal Republic of Germany (hereinafter the " Manufacturer ");

WHEREAS Mexico has informed the Agency that the offer made by Germany would
meet its needs;

WHEREAS Germany has informed the Agency of its readiness, pursuant to a
decision by the Board of Governors of the Agency, to transfer the reactor and the
necessary special fissionable material to Mexico; and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on 23
February 1971;

Now THEREFORE the Agency, Germany and Mexico hereby agree as follows:

Article I. DEFINITION OF THE PROJECT

Section 1. The project to which this Agreement relates is the establishment of a
Siemens SUR-100 zero-power training reactor (hereinafter the "supplied reactor"), to
be operated by the National Autonomous University of Mexico.

Article I. SUPPLY OF THE REACTOR

Section 2. The Agency will facilitate arrangements for the transfer of the
supplied reactor to Mexico.

Section 3. The arrangements for the delivery and installation of the supplied
reactor will be made between Germany and Mexico. These arrangements shall
provide that title to the reactor shall pass directly from Germany to Mexico upon the
dispatch of the reactor from Germany.

Article IlI. TRANSFER OF ENRICHED URANIUM

Section 4. Germany shall transfer to the Agency and the Agency shall transfer to
Mexico approximately 3750 grams of uranium enriched to approximately twenty per
cent by weight in the isotope uranium-235 (hereinafter the " fuel material "), the
precise quantity to be determined pursuant to section 5 (b).

1 Came into force on 21 December 1971 by signature, in accordance with section 19.
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Section 5. The conditions of the transfer of the fuel material shall be as follows :
(a) Under supply arrangements between the United States Atomic Energy Commis-

sion and the European Atomic Energy Community, Germany shall make available
to the manufacturer the fuel material for fabrication into fuel elements for the
supplied reactor;

(b) Upon completion of the fabrication, Germany shall cause the manufacturer to
submit to the Agency and to Mexico a written certification of the manufacturer's
determination of the quantity and enrichment of the isotope uranium-235 in the
fabricated fuel elements. This determination shall be approved or revised by
unanimous agreement of the Parties. At the request of the Agency, Germany shall
thereupon authorize the transfer of the fuel material from the manufacturer to
Mexico acting on behalf of the Agency. Thereupon Mexico shall, on behalf of the
Agency, make arrangements with Germany for transportation of the fuel material
and for delivering, storing and physically handling such material, and Germany
shall pay all costs connected therewith. At the time of taking possession of the fuel
material at a transfer site to be agreed between the Parties, Mexico shall forward
a written receipt therefor to the Agency and to Germany on behalf of the Agency.
Transfer of the fuel material from the manufacturer to Mexico, acting on behalf of
the Agency, shall constitute delivery of the material.

Section 6. Title to the fuel material shall vest in the Agency at the time of the
transfer of possession referred to in section 5 (b) and shall thereafter immediately and
automatically vest in Mexico.

Article IV. RESPONSIBILITY

Section 7. Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall at any
time bear any responsibility towards Mexico or any person claiming through Mexico
for the safe handling and the use of the supplied reactor and the fuel material.

Section 8. After acceptance of possession by Mexico pursuant to sections 3 and
5(b), neither Germany nor any person acting on its behalf shall bear any responsibility
for the safe handling and the use of the supplied reactor and the fuel material.

Article V. AGENCY SAFEGUARDS

Section 9. Mexico undertakes that the supplied reactor and the fuel material,
and any special fissionable material produced by their use, as well as any other
material or facility while listed in the inventory established pursuant to the annex to
this Agreement, shall not be used in such a way as to further any military purpose.

Section 10. It is specified that the safeguards rights and responsibilities of the
Agency provided for in paragraph A of article XII of its Statute' are relevant to the
project and shall be implemented in accordance with the annex to this Agreement.

Article VI. HEALTH AND SAFETY MEASURES

Section 11. The health and safety measures applicable to the project shall be
those set forth in Agency document INFCIRC/18.

Article VIL AGENCY INSPECTORS

Section 12. The provisions set forth in the annex to Agency document GC(V)/-
INF/39 (which annex is hereinafter called the " Inspectors Document ") shall apply

1 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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to Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement. However,
paragraph 4 of the Inspectors Document shall not apply with regard to any
facility or to nuclear material to which the Agency has access at all times; the actual
procedures for implementing paragraph 50 of Agency document INFCIR/66/Rev.2
(hereinafter the" Safeguards Document ") shall be agreed by the Agency and Mexico
in an agreement supplementing this Agreement, before such facility or material is
listed in the Inventory.

Section 13. The relevant provisions of the Agreement on the privileges and
immunities of the Agency' shall apply to the Agency, its inspectors and its property
used by them in performing their functions pursuant to this Agreement.

Section 14. Mexico shall ensure that any protection against third party liability,
including any insurance or other financial security, in respect of a nuclear incident
occurring in a nuclear installation under its jurisdiction shall apply to the Agency
and its inspectors when carrying out their functions under this Agreement as that
protection applies to nationals of Mexico.

Article VIII. SCIENTIFIC INFORMATION

Section 15. In conformity with paragraph B of article VIII of the Statute of the
Agency, Mexico shall make available to the Agency without charge all scientific
information developed as a result of the assistance extended by the Agency.

Article IX. LANGUAGES

Section 16. Reports and other information shall be submitted to the Agency in
one of the working languages of the Board of Governors of the Agency.

Article X. SETTLEMENT OF DIsPUTES

Section 17. Decisions of the Board of Governors of the Agency concerning the
implementation of article V, VI or VII shall, if they so provide, be given effect
immediately by the Agency and Mexico pending the final settlement of any dispute.

Section 18. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the
Parties concerned, shall on the request of any Party be submitted to an arbitral
tribunal composed as follows:
(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three Parties

agreeing that the third is not concerned, the two Parties involved shall each
designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third,
who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for arbitration
either Party has not designated an arbitrator, either Party to the dispute may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator.
The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or appoint-
ment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected;

(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall designate
one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by unanimous
decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth arbitrator.
If within thirty days of the request for arbitration any Party has not designated

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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an arbitrator, any Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint the necessary number of arbitrators. The same procedure shall
apply if, within thirty days of the designation or appointment of the third of the
first three arbitrators, the Chairman or the fifth arbitrator has not been elected.
A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and

all decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be established
by the tribunal, whose decisions, including all rulings concerning its constitution,
procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between the
Parties, shall be binding on all Parties. The remuneration of the arbitrators shall be
determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International Court of
Justice under article 32, paragraph 4, of the Statute of the Court.

Article XI. ENTRY INTO FORCE

Section 19. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representatives of Germany and
Mexico.

DONE in triplicate in English and Spanish, the texts in both languages being
equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

Vienna, 21 December 1971

For the Government of the Federal Republic of Germany:
WERNER UNGERER

Vienna, 21 December 1971

For the Government of the United Mexican States:
Luis WECKMANN-MUPOZ

Vienna, 21 December 1971

ANNEX

AGENCY SAFEGUARDS

A. INVENTORY' OF ITEMS SUBJECT TO SAFEGUARDS

1. The Agency shall establish, in accordance with paragraph 2 below, an inventory
(hereinafter called the " inventory ") of all nuclear material and facilities subject to safe-
guards under this Agreement. The inventory shall be maintained on the basis of the
reports received from Mexico pursuant to the procedures provided for in paragraph 6 below
and of other decisions, determinations and arrangements made pursuant to this annex.
Nuclear material referred to in paragraph 2 (a) (ii) below shall be considered as being
listed in the inventory from the time that it is produced, processed or used within the
meaning of that paragraph. The Agency shall send copies of the inventory to Mexico
every twelve months and also at any other times specified by Mexico in a request com-
municated to the Agency at least two weeks in advance.

2. The following nuclear material and facilities shall be listed in the indicated parts of
the Inventory :



70 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait/is

(a) Main Part:
(i) The reactor and the supplied material, and nuclear material substituted in accord-

ance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document for any nuclear
material listed in accordance with this sub-paragraph;

(ii) Nuclear material that is being or has been produced, processed or used in the
reactor or produced in or by the use of any nuclear material listed in the main part
of the inventory, and nuclear material substituted in accordance with paragraph 25
or 26 (d) of the Safeguards Document for any nuclear material listed in accordance
with this sub-paragraph;.

(b) Subsidiary Part: Any facility while it contains any nuclear material listed in the main
part of the inventory;

(c) Inactive Part:
(i) Nuclear material which has been exempted from safeguards pursuant to paragraph

3 below;
(ii) Nuclear material with regard to which safeguards have been suspended pursuant

to paragraph 3 below.
3. The Agency shall exempt nuclear material from safeguards under the conditions

specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and shall suspend safe-
guards with respect to nuclear material under the conditions specified in paragraph 24 or
25. Upon such exemption or suspension, the nuclear material affected shall be transferred
from the main to the inactive part of the inventory.

4. The Agency shall terminate safeguards with respect to nuclear material under the
conditions specified in paragraph 26 of the Safeguards Document and may make arrange-
ments with Mexico to terminate safeguards pursuant to paragraph 27. Upon such termina-
tion the nuclear material affected shall be removed from the inventory.

B. SAFEGUARDS PROCEDURES

5. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set forth in para-
graphs 9-14 of the Safeguards Document.

6. The procedures for the application of safeguards by the Agency under this Agree-
ment shall be those set forth in part III of the Safeguards Document. The Agency shall
make arrangements with Mexico concerning the detailed implementation of those pro-
cedures.

7. The Agency may suspend the application of safeguards to nuclear material and
facilities under this Agreement to the extent that safeguards are applied to such material
and facilities pursuant to another safeguards agreement between the Agency and Mexico.

8. The Agency may request the information referred to in paragraph 41 of the
Safeguards Document and make an initial inspection or inspections in accordance with
paragraphs 51 and 52 of the Document.

9. Mexico shall inform the Agency of its intention to transfer any nuclear material
listed in the the main part of the inventory to a facility within its jurisdiction in connection
with which the Agency is not applying safeguards, and shall provide to the Agency sufficient
information to enable it to determine whether, and under what conditions, it can apply
safeguards in connection with the facility. The material may only be transferred when all
necessary arrangements with the Agency have been concluded for the application of
safeguards in connection with the facility.

10. Nuclear material listed in the main part of the inventory may only be transferred
beyond the jurisdiction of Mexico in accordance with the provisions of paragraph 28 of the
Safeguards Document. The reactor may only be so transferred in accordance with such
provisions, mutatis mutandis. If any material or the reactor is transferred in accordance
with this paragraph it shall thereupon be removed from the inventory.

11. If the Board of Governors of the Agency determines that there has been any non-
compliance with this Agreement, the Board shall call upon Mexico to remedy such
non-compliance forthwith, and shall make such reports as it deems appropriate. If Mexico
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fails to take fully corrective action within a reasonable time the Board may take any
measures provided for in article XII. C of the Statute of the Agency.

C. INTERPRETATION AND AMENDMENT

12. This annex shall be interpreted in the light of the Agency's safeguards system, as
set forth in the Safeguards and Inspectors Documents.

13. If the Board of Governors of the Agency decides to make any change in the Safe-
guards or Inspectors Documents, this Agreement shall be amended, at the request of
Mexico, to take account of such change.

RELATED LETTER

The Resident Representative of the Federal Republic of Germany to the Director General
Vienna, 21 December 1971

In connection with the signing today of the Agreement between the International
Atomic Energy Agency and the Governments of the United Mexican States and the
Federal Republic of Germany for the transfer of a training reactor and enriched
uranium therefor, I have the honour to declare, on behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany, that the said Agreement shall also apply to Land
Berlin with effect from the date on which it enters into force for the Federal Republic
of Germany.

W. UNGERER
Resident Representative

12167
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO CONCERTADO ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIO-
NAL DE ENERGfA ATOMICA, EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA
FEDERAL DE ALEMANIA PARA LA CESION DE UN REACTOR
PARA FORMACION PROFESIONAL Y DE URANIO ENRIQUE-
CIDO DESTINADO AL MISMO

CONSIDERANDO que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos (que en
adelante se denominari # M6xico , en el presente Acuerdo), deseoso de ejecutar un
proyecto consistente en adquirir un reactor para formaci6n profesional, ha pedido la
asistencia del Organismo Internacional de Energia At6mica (que en adelante se
denominarfi ( Organismo * en el presente Acuerdo) para obtener un reactor de energia
nula y el material fisionable especial necesario para el mismo;

CONSIDERANDO que el Gobierno de ]a Repiblica Federal de Alemania (que en
adelante se denominari ((Alemania en el presente Acuerdo) ha formulado el ofreci-
miento de poner gratuitamente a disposici6n del Organismo un reactor de energia nula
para formaci6n profesional, asi como uranio enriquecido para el mismo;

CONSIDERANDO que Alemania ha ofrecido asimismo gestionar que un fabricante
de la Repfiblica Federal de Alemania (que en adelante se denominard < Fabricante
en el presente Acuerdo) transforme gratuitamente el uranio enriquecido en elementos
combustibles para el reactor;

CONSIDERANDO que M6xico ha comunicado al Organismo que el ofrecimiento
formulado por Alemania responde a sus necesidades;

CONSIDERANDO que Alemania ha comunicado al Organismo que estd dispuesta, de
conformidad con una decisi6n de la Junta de Gobernadores del Organismo, a ceder a
M6xico el reactor y el material fisionable especial necesario;

CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo aprob6 el proyecto
el 23 de febrero de 1971;

El Organismo, M6xico y Alemania acuerdan lo siguiente:

Articulo L DEFINICI6N DEL PROYECTO

Secci6n 1. El proyecto a que se refiere el presente Acuerdo es la instalaci6n de
un reactor de energia nula para formaci6n profesional, Siemens Sur-100 (que en
adelante se denominari # reactor suministrado ) en el presente Acuerdo), cuyo
funcionamiento estari a cargo de la Universidad Nacional Aut6noma de Mdxico.

Articulo II. SUMINISTRO DEL REACTOR

Secci6n 2. El Organismo facilitari los trdmites necesarios para la entrega a
Mxico del reactor suministrado.

Secci6n 3. Las modalidades de la entrega y de la instalaci6n del reactor suminis-
trado se fijarin de comin acuerdo entre Mxico y Alemania. Dichas modalidades
establecerdn que la propiedad del reactor suministrado pasari directamente de
Alemania a M6xico en el momento en que Alemania expida el reactor.
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ArtIculo IlI. CESI6N DE URANIO ENRIQUECIDO

Seccidn 4. Alemania cederd al Organismo y el Organismo cederd a Mkxico
aIrededor de 3 750 gramos de uranio enriquecido al 20% en peso, aproximadamente
en el is6topo uranio-235 (que en adelante se denominari ((material combustible ) en
el presente Acuerdo); la cantidad exacta se determinari de conformidad con el
pdrrafo b) de la Secci6n 5.

Secci6n 5. La cesi6n del material combustible se efectuard en las siguientes
condiciones :
a) De conformidad con las disposiciones de los acuerdos de suministro concertados

entre la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos y la Comunidad
Europea de Energia At6mica, Alemania facilitari al Fabricante el material
combustible a fin de que dste lo transforme en elementos combustibles para el
reactor suministrado.

b) Una vez terminada esa transformaci6n, el Fabricante, a petici6n de Alemania, pre-
sentari al Organismo y a Mdxico un certificado en buena forma de la determinaci6n
por 6l efectuada de la cantidad y enriquecimiento del is6topo uranio-235 contenido
en los elementos combustibles fabricados. Esta determinaci6n seri aprobada o
modificada por acuerdo undnime entre las Partes. Seguidamente, y a petici6n del
Organismo, Alemania autorizari ]a cesi6n por el Fabricante a Mdxico, que
actuard en nombre y representaci6n del Organismo, del material combustible. A
continuaci6n, Mdxico, en nombre y representaci6n del Organismo, concertari con
Alemania lo necesario para el transporte del material combustible, asi como para la
entrega, el almacenamiento y las operaciones de manipulaci6n de dicho material,
sufragando Alemania todos los gastos que asi se ocasionen. En el momento de
tomar posesi6n del material combustible en el lugar de cesi6n que de comfin
acuerdo concierten las Partes, Mexico extenderi recibo en debida forma al Orga-
nismo y, en nombre de dste, a Alemania. La cesi6n por el Fabricante a Mexico, que
actuari en nombre y representaci6n del Organismo, del material combustible,
constituiri la entrega de dicho material.

Secci6n 6. La propiedad del material combustible pasari al Organismo en el
momento en que tenga lugar el traspaso de posesi6n a que se hace referecia en el
pdrrafo b) de ]a Secci6n 5; inmediatamente despuds pasari de manera automdtica a
Mdxico.

Articulo IV. RESPONSABILIDAD

Secci6n 7. Ni el Organismo ni ninguna persona que actfie en nombre y repre-
sentaci6n de dste asumiri, en ningfin momento, responsabilidad alguna ante Mdxico ni
ante ninguna persona que reclame por conducto de este pals, por ]a manipulaci6n en
condiciones de seguridad y la utilizaci6n del reactor suministrado y del material
combustible.

Secci6n 8. Una vez que Mxico haya aceptado ]a posesi6n conforme a la Secci6n
3 y el pdrrafo b) de la Secci6n 5, ni Alemania ni ninguna persona que actfie en nombre
y representaci6n de dsta asumiri responsabilidad alguna por la manipulaci6n en
condiciones de seguridad y ]a utilizaci6n del reactor suministrado y del material
combustible.

Articulo V. SALVAGUARDIAS DEL ORGANISMO

Secci6n 9. Mexico se compromete a que el reactor suministrado y el material
combustible, asi como cualesquiera materiales fisionables especiales producidos por
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su empleo, o cualquier otro material o instalaci6n mientras figura en el inventario
establecido de conformidad con el Anexo al presente Acuerdo, no se utilicen de modo
que contribuyan a fines militares.

Secci6n 10. Se establece que los derechos y responsabilidades del Organismo en
materia de salvaguardias, previstos en el pfirrafo A del articulo XII de su Estatuto, son
aplicables a este proyecto y se ejercitardn y desempefiarin de conformidad con el
Anexo al presente Acuerdo.

Articulo VI. MEDIDAS DE SEGURIDAD Y PROTECCI6N DE LA SALUD

Secci6n 11. Se aplicarin al proyecto las medidas de seguridad y protecci6n de la
salud prescritas en el documento INFCIRC/18 del Organismo.

Articulo VII. INSPECTORES DEL ORGANISMO

Secci6n 12. Los inspectores del Organismo que ejerzan sus funciones en
virtud del presente Acuerdo se regirin por lo dispuesto en el Anexo del documento
GC(V)/INF/39 del Organismo (Anexo que en adelante se denominari #Documento
relativo a los inspectores )) en el presente Acuerdo), con la salvedad de que el pdrrafo 4
del documento relativo a los inspectores no se aplicard a ninguna de las instalaciones
ni a ninguno de los materiales nucleares a los que el Organismo tenga acceso en
cualquier momento; los procedimientos para dar efecto al pdrrafo 50 del documento
INFCIRC/66/Rev.2 del Organismo (que en adelante se denominari # Documento de las
salvaguardias # en el presente Acuerdo) se concertardn entre el Organismo y Mexico
en un acuerdo complementario del presente Acuerdo, antes de que dichas instalaciones
o dichos materiales se inscriban en el inventario.

Secci6n 13. Se aplicardn las disposiciones pertinentes del Acuerdo sobre
Privilegios e Inmunidades del Organismo a 6ste, a sus inspectores y a los bienes del
Organismo que 6stos utilicen en el ejercicio de sus funciones en virtud del presente
Acuerdo.

Secci6n 14. M6xico dispondrd lo necesario para que todas las medidas de
protecci6n en materia de responsabilidad civil, tales como seguros u otras garantfas
financieras concertadas para cubrir los riesgos de accidente nuclear en las instalaciones
nucleares sometidas a su jurisdicci6n, se apliquen al Organismo y a los inspectores del
Organismo en el ejercicio de sus funciones con arreglo al presente Acuerdo, en la
misma medida que a sus nacionales.

Articulo VIII. INFORMACI6N CIENTiFICA

Secci6n 15. Con arreglo a lo dispuesto en el pirrafo B del articulo VIII del
Estatuto del Organismo, Mexico pondrd gratuitamente a disposici6n del Organismo
toda la informaci6n cientifica obtenida como resultado de la asistencia que 6ste le
haya facilitado.

Articulo IX. IDIOMAS

Secci6n 16. Los informes y demds informaciones serin sometidos al Organismo
en uno de los idiomas de trabajo de la Junta de Gobernadores.

Articulo X. SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Secci6n 17. El Organismo y M6xico darin inmediatamente efecto a las de-
cisiones de la Junta de Gobernadores del Organismo acerca de la ejecuci6n de los
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articulos V, VI y VII, si asi se dispusiera en aqu6llas, en espera de que se resuelva
definitivamente la controversia planteada sobre tal ejecuci6n.

Secci6n 18. Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n de este
Acuerdo que no quede resuelta mediante negociaci6n o por cualquier otro procedi-
miento convenido entre las Partes, se someteri a petici6n de cualquiera de ellas a un
tribunal arbitral formado como sigue :
a) Si la controversia afecta s6lo a dos de las Partes en el presente Acuerdo, y las tres

Partes han convenido en que ]a tercera no estd interesada, cada una de las dos
Partes afectadas designard un drbitro y los dos drbitros designados elegirin un
tercero que actuari de Presidente. Si dentro de los 30 dias siguientes a la petici6n
de arbitraje una de las Partes no ha designado drbitro, cualquiera de las Partes en ]a
controversia podri pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que
nombre un drbitro. Si dentro de los 30 dias siguientes a la designaci6n o nombra-
miento del segundo drbitro el tercero no ha sido elegido, se seguiri el mismo pro-
cedimiento.

b) Si la controversia afecta a las tres Partes en este Acuerdo, cada una de ellas de-
signari un drbitro y los tres irbitros designados elegirin por decisi6n undnime un
cuarto drbitro, que actuari de Presidente, y un quinto irbitro. Si dentro de los
30 dias siguientes a la petici6n de arbitraje alguna de las Partes no ha designado
irbitro, cualquiera de las Partes podri pedir al Presidente de la Corte Internacional
de Justicia que nombre los drbitros necesarios. Si dentro de los 30 dias siguientes a
la designaci6n o nombramiento del tercero de los primeros tres drbitros no ha sido
elegido el Presidente o el quinto drbitro, se seguiri el mismo procedimiento.

La mayoria de los miembros del tribunal arbitral formari qu6rum y todas las
decisiones se adoptarin por mayoria simple. El procedimiento de arbitraje seri
establecido por el tribunal, cuyas decisiones, inclusive todos los fallos relativos a su
constituci6n, procedimiento, jurisdicci6n y repartici6n de gastos de arbitraje entre las
Partes setin obligatorias para todas 6stas. Los drbitros setin remunerados en las
mismas condiciones que los magistrados de la Corte Internacional de Justicia desig-
nados especialmente, conforme al pdrrafo 4 del articulo 32 del Estatuto de la Corte.

Articulo XI. ENTRADA EN VIGOR

Seccin 19. El presente Acuerdo entrard en vigor en el momento en que lo
firmen el Director General del Organismo, o un representante suyo, y los represen-
tantes autorizados de Mexico y Alemania.

HECHO por triplicado en los idiomas espafiol e ingl6s, siendo igualmente aut~ntico
el texto en cada uno de estos dos idiomas.

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:
SIGVARD EKLUND

Viena, 21 de diciembre de 1971

Por ei Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:
Luis WECKMANN-MuRJOZ

VIENA, 21 de diciembre de 1971

Por el Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania:
WERNER UNGERER

Viena, 21 de diciembre de 1971
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ANEXO

SALVAGUARDIAS DEL ORGANISMO

A. INVENTARIO DE MATERIALES E INSTALACIONES SUJETOS A LA APLICACI6N

DE SALVAGUARDIAS

1. El Organismo preparard, conforme se especifica en el siguiente pdrrafo 2, un
inventario de todos los materiales e instalaciones nucleares sujetos a la aplicaci6n de
salvaguardias con arreglo al presente Acuerdo (que en adelante se denominanr ( el in-
ventario * en el presente Acuerdo). Para Ilevar este inventario se utilizarnn como base los
informes presentados por M6xico con arreglo a los procedimientos previstos en el prrafo
6 del presente Anexo, y las dem:s decisiones, determinaciones y disposiciones adoptadas
conforme al presente Anexo. Los materiales nucleares a que se refiere el inciso ii) del
apartado a) del mencionado pdrrafo 2 se considerarn inscritos en el inventario desde el
momento en que se produzcan, traten o utilicen en las condiciones especificadas en dicho
inciso. El Organismo enviari copias del inventario a M6xico cada doce meses asi como en
todo momento que M6xico indique en petici6n dirigida al Organismo con dos semanas de
antelaci6n por lo menos.

2. Se inscribir~n en el inventario, en las partes que a continuaci6n se indican, los
siguientes materiales e instalaciones:
a) Parte principal

i) El reactor y el material suministrado, asi como el material nuclear considerado, con
arreglo al pArrafo 25 o al apartado d) del pdrrafo 26 del Documento de las salva-
guardias, como material nuclear sustitutivo de cualquier material nuclear inscrito
en el inventario de conformidad con lo establecido en este apartado;

ii) El material nuclear que se produzca, trate o utilice o que se haya producido, tratado
o utilizado en el reactor, o que se haya producido en cualquier material nuclear
inscrito en la parte principal del inventario o mediante el empleo de ese material, asi
como el material nuclear considerado, con arreglo al pdrrafo 25 o al apartado d) del
prrafo 26 del Documento de las salvaguardias, como material nuclear sustitutivo
de cualquier material nuclear inscrito de conformidad con lo establecido en este
apartado;

b) Parte subsidiaria: Toda instalaci6n mientras contenga cualesquiera de los materiales
inscritos en la parte principal del inventario;

c) Parte reservada para las exenciones y suspensiones
i) Los materiales nucleares que hayan quedado eximidos de la aplicaci6n de salva-

guardias con arreglo al siguiento pfrrafo 3;
ii) Los materiales nucleares respecto de los cuales se haya suspendido la aplicaci6n de

salvaguardias con arreglo al siguiente ptrrafo 3.
3. El Organismo eximiri. de salvaguardias a los materiales nucleares en las condiciones

especificadas en los pirrafos 21, 22 y 23 del Documento de las salvaguardias, y suspenderd
]a aplicaci6n de salvaguardias a los materiales nucleares en las condiciones especificadas en
los ptrrafos 24 y 25 de dicho Documento. Tan pronto como se decida tal exenei6n o sus-
pensi6n, los materiales nucleares de que se trate se transferirdn de la parte principal a la
parte del inventario reservada para las exenciones y suspensiones.

4. El Organismo dard por terminada ]a aplicaci6n de salvaguardias a los materiales
nucleares en las condiciones especificadas en el pdrrafo 26 del Documento de las salva-
guardias y podri adoptar con M6xico las disposiciones necesarias para que cese la aplica-
ci6n de salvaguardias de conformidad con el pArrafo 27 de dicho Documento. Tan pronto
como se haya decidido el cese de las salvaguardias se darin de baja en el inventario los
materiales nucleares de que se trate.

B. PROCEDIMIENTOS DE SALVAGUARDIA

5. En la aplicaci6n de salvaguardias el Organismo observart los principios establecidos
en los pArrafos 9 a 14 del Documento de las salvaguardias.
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6. Los procedimientos de aplicaci6n de salvaguardias por el Organismo en virtud del
presente Acuerdo serdn los prescritos en la Parte III del Documento de las salvaguardias.
El Organismo adoptar, con Mxico las disposiciones precisas para que se sigan estricta-
mente esos procedimientos.

7. El Organismo podr, suspender la aplicaci6n de salvaguardias a materiales e
instalaciones nucleares comprendidos en el presente Acuerdo, siempre que a dichos
materiales e instalaciones se apliquen salvaguardias de conformidad con otro acuerdo
concertado entre el Organismo y Mdxico.

8. El Organismo podrd pedir que se le facilite la informaci6n a que se refiere el pdrrafo
41 del Documento de las salvaguardias y realizar una o varias inspecciones iniciales de
conformidad con los pirrafos 51 y 52 de dicho Documento.

9. Mexico comunicard al Organismo su intenci6n de trasladar cualquier material
nuclear inscrito en la parte principal del inventario a una instalaci6n que quede dentro de
su jurisdicci6n y respecto de la cual el Organismo no aplique salvaguardias, y facilitard al
Organismo informaci6n suficiente para que le sea posible determinar si puede o no aplicar
salvaguardias en relaci6n con esa instalaci6n y, en caso afirmativo, en qu6 condiciones. El
traslado del material s61o podrd tener lugar cuando se hayan establecido con el Organismo
todas las medidas necesarias para la aplicaci6n de salvaguardias respecto de la instalaci6n.

10. Los materiales nucleares inscritos en la parte principal del inventario s6lo podrdn
ser trasladados fuera de la jurisdicci6n de Mdxico conforme a lo dispuesto en el pirrafo
28 del Documento de las salvaguardias. De esta forma, el traslado del reactor s6lo podri
tener lugar, mutatis mutandis, conforme a tales disposiciones. Cuando se proceda al
traslado del reactor o de algfin material de conformidad con lo establecido en este pArrafo,
se les dard de baja en el inventario.

11. Si ]a Junta de Gobernadores del Organismo determina que se ha dejado de cumplir
alguna de las disposiciones del presente Acuerdo, recurrirA a Mexico para que remedie
inmediatamente la inobservancia, y presentarl los informes que estime apropiados. Si
Mkxico no adopta dentro de un plazo razonable todas las medidas correctivas necesarias,
la Junta podrd tomar cualquiera de las medidas prescritas en el prrafo C del articulo XII
del Estatuto del Organismo.

C. INTERPRETACION Y ENMIENDA

12. El contenido del presente Anexo se interpretar, teniendo en cuenta el sistema de
salvaguardias del Organismo, establecido en el Documento de las salvaguardias y en el
Documento relativo a los inspectores.

13. Si la Junta de Gobernadores del Organismo decide introducir algfin cambio en el
Documento de las salvaguardias o en el Documento relativo a los inspectores, se procederA
a la enmienda del presente Acuerdo, previa petici6n de Mkxico, para tener en cuenta dicha
modificaci6n.

RELATED LETTER - LETRE CONNEXE

Texto de una carta enviada al Director General por el Representante Permanente de la
Repfiblica Federal de Alemania

Viena, 21 de diciembre de 1971
Sefior Director General :

En relaci6n con ]a firma del Acuerdo entre el Organismo Internacional de Energia
At6mica y los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos y de la Repiblica Federal
de Alemania para la cesi6n de un reactor de formaci6n profesional y de uranio
enriquecido destinado al mismo, tengo el honor de declarar en nombre del Gobierno
de la Repiblica Federal de Alemania que dicho Acuerdo regird tambi6n para el Land
Berlin con efecto a partir de la fecha en que entre en vigor para la Repdblica Federal de
Alemania.

W. UNGERER
Representante Permanente
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE ET LES GOUVERNEMENTS DE LA Rt1PUBLIQUE
F1tD1tRALE D'ALLEMAGNE ET DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE
CONCERNANT LA CESSION D'UN RItACTEUR D'ENSEIGNE-
MENT ET D'URANIUM ENRICHI DESTINE A CE RIEACTEUR

CONSIDtRANT que le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique (ci-apr~s d6nomm6
#(le Mexique *), d6sireux d'entreprendre un projet comportant 'exploitation d'un
r6acteur A des fins d'enseignement, a fait appel A l'Agence internationale de l'6nergie
atomique (ci-apr~s d6nomm6e l'Agence ,) en vue d'obtenir un r6acteur de puissance
nulle et les produits fissiles sp6ciaux n6cessaires A ce r6acteur;

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
(ci-apr~s d6nomm6 (i l'Allemagne )) a offert de mettre gratuitement A la disposition de
l'Agence un r6acteur d'enseignement de puissance nulle et de r'uranium enrichi
destin6 A ce r6acteur;

CONSIDItRANT que l'Allemagne a offert en outre de conclure des arrangements
avec un fabricant de la R6publique f6d6rale d'Allemagne (ci-apr~s d6nomm6 #le
fabricant o) en vue de la transformation d'uranium enrichi en 616ments combustibles
destin6s audit r6acteur;

CONSIDERANT que le Mexique a fait savoir A 'Agence que le mat6riel offert par
I'Allemagne r6pondait A ses besoins;

CONSIDtRANT que l'Allemagne a fait savoir A l'Agence qu'elle 6tait prate, comme
suite A une d6cision du Conseil des gouverneurs de l'Agence, A c6der le r6acteur et les
produits fissiles sp6ciaux n6cessaires au Mexique;

CONSIDERANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 ce projet
le 23 f6vrier 1971;

EN CONSEQUENCE, l'Agence, 'Allemagne et le Mexique sont convenus de ce qui
suit :

Article Premier. DEFINITION DU PROJET

1. Le projet auquel se rapporte le pr6sent Accord a trait A un r6acteur d'enseigne-
ment de puissance nulle Siemens SUR-100 (ci-apr~s d6nomm6 #le r6acteur fourni *),
qui sera exploit6 par l'Universit6 autonome nationale du Mexique.

Article II. FOURNITURE DU REACTEUR

2. L'Agence facilite les arrangements n6cessaires pour la cession au Mexique du
r6acteur fourni.

3. Les arrangements en vue de la livraison et de l'installation du r6acteur fourni
sont conclus entre I'Allemagne et le Mexique. Ces arrangements pr6voient que la
propri6t6 du r6acteur est transf6r6e directement de I'Allemagne au Mexique au
moment oft le r6acteur est exp6di6 d'Allemagne.

1 Traduction fournie par I'Agence internationale de I'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1971 par la signature, conform6ment A la section 19.
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Article III. CESSION D'URANIUM ENRICHI

4. L'Allemagne cede A 'Agence et l'Agence cde au Mexique environ 3 750
grammes d'uranium enrichi A environ 20% en poids en uranium-235 (ci-apr6s ddnom-
m6 i le combustible )), dont la quantitd exacte sera ddterminde conformdment A
l'alinda b du paragraphe 5.

5. La cession du combustible s'effectue selon les modalitds ci-apr~s:
a) Conformdment aux accords de fourniture conclus entre la Commission de l'6nergie

atomique des Etats-Unis et la Communaut6 europdenne de l'6nergie atomique,
'Allemagne met A la disposition du fabricant le combustible A transformer en

6lments combustibles destinds au rdacteur fourni.
b) Apr~s ach~vement de la transformation, 'Allemagne fait soumettre par le fabricant,

A l'Agence et au Mexique, une attestation 6crite de la determination par le fabricant
de la quantit6 d'uranium-235 contenue dans les 6lments combustibles produits, et
du taux d'enrichissement. Cette determination est approuvde ou revisde par accord
unanime des Parties. A la demande de l'Agence, l'Allemagne autorise alors le
transfert du combustible par le fabricant au Mexique, agissant au nom de l'Agence.
Apr~s quoi, le Mexique conclut avec l'Allemagne, au nom de l'Agence, des
arrangements pour le transport du combustible, ainsi que pour sa livraison, son
stockage et sa manipulation, et l'Allemagne paye tous les frais ainsi occasionnds.
Au moment ofi elle prend possession du combustible au lieu du transfert ddsign6
d'un commun accord par les Parties, le Mexique envoie une ddcharge 6crite A
l'Agence et, au nom de l'Agence, A l'Allemagne. Le transfert du combustible par le
fabricant au Mexique agissant au nom de l'Agence tient lieu de livraison.

6. Le titre de propridt6 du combustible est ddtenu par l'Agence au moment de ]a
prise de possession du combustible visde A l'alinda b du paragraphe 5, apr~s quoi il est
immddiatement et automatiquement transf&6 au Mexique.

Article IV. RESPONSABILITt

7. Ni l'Agence, ni aucune personne agissant en son nom n'assument A aucun
moment de responsabilit6 A l'6gard du Mexique, ou de toute personne reprdsente par
le Mexique, en ce qui concerne la manipulation sans danger et l'utilisation du rdacteur
fourni ou du combustible.

8. A partir du moment oit la cession aura t6 effectude conformdment aux para-
graphes 3 et 5, b, ni 'Allemagne, ni aucune personne agissant au nom de l'Allemagne
n'assument de responsabilit6 en ce qui concerne la manipulation sans danger et l'utili-
sation du rdacteur fourni et du combustible.

Article V. GARANTIES DE L'AGENCE

9. Le Mexique s'engage A ce que le rdacteur fourni et le combustible, ainsi que
les produits fissiles spdciaux obtenus par suite de leur utilisation et toutes autres
mati~res ou installations 6numdrdes dans l'inventaire 6tabli en vertu de l'Annexe au
present Accord, ne soient pas employds de mani~re A servir A des fins militaires quel-
conques.

10. II est spdcifi6 que les droits et responsabilitds de l'Agence prdvus au para-
graphe A de l'article XII du Statut de l'Agence' s'appliquent au projet et sont mis en
oeuvre conformdment A l'annexe au present Accord.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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Article VI. MESU1rS DE SANTt ET DE StCURITt

11. Les mesures de sant6 et de s6curit6 applicables au projet sont celles qui
figurent dans le document de l'Agence INFCIRC/18.

Article VII. INSPECTEURS DE L'AGENCE

12. Les dispositions 6nonckes dans l'annexe au document de l'Agence GC(V)-
/INF/39 (annexe ci-apr~s d6nomm6e fle Document relatif aux inspecteurs ))) s'appli-
quent aux inspecteurs de l'Agence lorsqu'ils exercent des fonctions en vertu du
pr6sent Accord. Toutefois, le paragraphe 4 du Document relatif aux inspecteurs ne
s'applique pas aux installations ou mati~res nucl6aires auxquelles l'Agence a acc~s en
tout temps; les modalit6s pratiques d'application du paragraphe 50 du document de
l'Agence INFCIR/66/Rev.2 (ci-apr~s d~nomm6 le Document relatif aux garanties )
font l'objet d'un accord entre l'Agence et le Mexique compl~tant le present Accord, qui
est conclu avant que lesdites installations ou mati~res soient inscrites dans l'inventaire.

13. Les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunitds de
l'Agencel s'appliquent A l'Agence, A ses inspecteurs et A tous les biens de l'Agence
utilis~s par eux dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du present Accord.

14. Le Mexique prend toutes dispositions pour que l'Agence et ses inspecteurs,
dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du present Accord, b~n~ficient de la m~me
protection que ses propres ressortissants en mati~re de responsabilit6 civile A l'6gard
des tiers, y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re, en cas d'incident
nucl~aire survenant dans une installation nucl~aire relevant de sa juridiction.

Article VIII. RENSEIGNEMENTS SCIENTIFIQUES

15. Conform~ment au paragraphe B de l'article VIII du Statut de l'Agence, le
Mexique met A la disposition de l'Agence, A titre gracieux, tous les renseignements
scientifiques qui sont le fruit de l'aide accord~e par l'Agence.

Article IX. LANGUES

16. Les rapports et autres renseignements sont soumis i l'Agence dans l'une des
langues de travail du Conseil des gouverneurs de l'Agence.

Article X. REGLEMENT DES DIFFIRENDS

17. L'Agence et le Mexique donnent imm6diatement suite, le cas 6ch6ant, aux
d6cisions du Conseil des gouverneurs de l'Agence relatives A l'application des articles
V, VI ou VII en attendant le r~glement final de tout diff6rend.

18. Tout diff6rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du pr6sent
Accord qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr66 par les
Parties, sera soumis, i la demande d'une des Parties, A un tribunal d'arbitrage ayant
la composition suivante :
a) Si le diff6rend n'oppose que deux des Parties au pr6sent Accord et que les trois

Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des deux pre-
mieres d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s 6lisent un troisi~me
arbitre, qui pr6side le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 374, p. 147.
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trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des Parties au diffrend peut
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre.
La m~me proc6dure est appliqu6e si le troisi~me arbitre n'a pas dt6 61u dans les
trente jours qui suivent la d6signation ou la nomination du deuxi~me.

b) Si le diff6rend met en cause les trois Parties au pr6sent Accord, chaque Partie
d6signe un arbitre et les trois arbitres ainsi d6sign6s 6lisent 4 l'unanimit6 un
quatri~me arbitre, qui pr6side le tribunal, et un cinqui~me arbitre. Si dans les
trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes les Parties n'ont pas d6sign6
chacune un arbitre, l'une des Parties peut demander au Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice de nommer le nombre voulu d'arbitres. La meme proc6dure
est appliqu6e si le pr6sident ou le cinqui~me arbitre n'a pas 6t6 lu dans les trente
jours qui suivent la d6signation ou la nomination des trois premiers arbitres.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage et
toutes les d6cisions sont prises A la majorit6 des voix. La proc6dure d'arbitrage est
fix6e par le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux d6cisions du tribunal,
y compris toutes d6cisions relatives A sa constitution, A sa proc6dure, A sa comp6tence
et A la r6partition des frais d'arbitrage entre elles. La r6mun6ration des membres du
tribunal est d6termin6e sur ]a m~me base que celle des juges de la Cour internationale
de Justice nomm6s dans des conditions sp6ciales, dont il est question au paragraphe 4
de l'article 32 du Statut de la Cour.

Article XL ENTRtE EN VIGUEUR

19. Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur
g6n6ral de l'Agence ou en son nom, et par les repr6sentants dfment habilit6s de l'Alle-
magne et du Mexique.

FAIT en triple exemplaire, en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND
Vienne, le 21 d6cembre 1971

Pour le Gouvernement de la R6publique Fd6rale d'Allemagne:
WERNER UNGERER

Vienne, le 21 d6cembre 1971

Pour le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique:
Luis WECKMANN-MUIROZ

Vienne, le 21 d6cembre 1971

ANNEXE

GARANTIES DE L'AGENCE

A. INVENTAIRE DES ARTICLES SOUMIS AUX GARANTIES

1. L'Agence dresse, conform6ment au paragraphe 2 ci-apr6s, un inventaire (ci-
apr~s d6nomm6 o l'inventaire *) de toutes les mati6res et installations nucl.aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord. Cet inventaire est tenu A jour d'aprs les rapports
requs du Mexique, conform6ment aux dispositions dnonc6es au paragraphe 6 ci-apr.s,
et les autres d6cisions, dispositions et arrangements pr6vus A la pr6sente annexe. Les
mati6res nucl6aires vis6es A l'alin6a a, ii, du paragraphe 2 ci-apr~s sont consid6r~es comme
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inscrites dans l'inventaire 2 partir du moment oil elles sont obtenues, trait6es ou utilis6es
aux termes des dispositions de cet alin6a. L'Agence envoie des copies de l'inventaire au
Mexique tous les douze mois, ainsi qu'A tous autres moments sp6cifi6s par le Mexique
dans une demande adress~e a I'Agence au moins deux semaines h l'avance.

2. Les mati~res et installations nucl6aires sont inscrites dans l'inventaire comme suit:
a) Partie principale:

i) Le rgacteur et la mati~re fournie, ainsi que les mati~res nuclgaires substitu6es,
conform6ment aux paragraphes 25 ou 26, d, du Document relatif aux garanties, Ai
toute mati~re nuclgaire inscrite conformdment au pr6sent alinda;

ii) Les matiires nucl6aires qui sont ou ont W obtenues, trait6es ou utilis6es dans le
r6acteur, ou obtenues dans toute mati&re nuclgaire inscrite dans la partie principale
de l'inventaire ou par suite de son utilisation, ainsi que les matires nuci6aires
substitu~es, conform6ment aux paragraphes 25 ou 26, d, du Document relatif aux
garanties, A toute mati~re nucl6aire inscrite conform6ment au pr6sent alinda;

b) Partie subsidiaire: toute installation pendant qu'elle contient des matiires nucl6aires
inscrites dans la partie principale de l'inventaire;

c) Partie riserv~e:
i) Les matires nucl6aires qui ont W exempt6es des garanties en vertu du paragraphe

3 ci-apr~s;
ii) Les matifres nucl6aires pour lesquelles les garanties ont 6td suspendues en vertu du

paragraphe 3 ci-apr~s.
3. L'Agence exempte des mati~res nucl6aires des garanties aux conditions sp6cifi~es

aux paragraphes 21, 22 et 23 du Document relatif aux garanties, et suspend les garanties
en ce qui concerne des mati~res nucl6aires aux conditions sp~cifi6es aux paragraphes 24 et
25. Dans ces cas d'exemption ou de suspension, la mati~re nucl~aire qui en fait l'objet est
transf6r e de la partie principale A la partie r6serv6e de l'inventaire.

4. L'Agence met fin aux garanties concernant des mati~res nucl6aires aux conditions
sp6cifi6es au paragraphe 26 du Document relatif aux garanties et peut prendre des dispo-
sitions avec le Mexique pour mettre fin aux garanties conform~ment aux dispositions du
paragraphe 27. Lorsque les garanties ont W ainsi lev6es, la matire nucl6aire en question
est ray6e de l'inventaire.

B. MODALITtS D'APPLICATION DES GARANTIES

5. En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux principes 6nonc6s aux para-
graphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

6. Les modalit6s d'application des garanties par l'Agence en vertu du pr6sent Accord
sont celles qui sont 6nonc6es dans la partie III du Document relatif aux garanties. L'Agence
prend des dispositions avec le Mexique au sujet des d6tails de la mise en oeuvre de ces
modalit6s.

7. L'Agence peut suspendre les garanties appliqu6es A des matiires et installations
nucl6aires en vertu du pr6sent Accord, dans la mesure oii des garanties leur sont appliqu6es
dans le cadre d'un autre accord de garanties conclu entre l'Agence et le Mexique.

8. L'Agence peut demander les renseignements pr6vus au paragraphe 41 du Document
relatif aux garanties et proc6der, conform6ment aux dispositions des paragraphes 51 et 52
de ce document, h une ou plusieurs inspections initiales.

9. Le Mexique avise l'Agence de son intention de transfgrer des mati6res nuclkaires
inscrites dans la partie principale de l'inventaire dans une installation relevant de sa
juridiction it laquelle l'Agence n'applique pas de garanties, et ii fournit b I'Agence des
renseignements suffisants pour lui permettre de d6terminer si, et dans quelles conditions,
elle peut appliquer des garanties A cette installation. La mati~re ne peut etre transfr6e
que lorsque tous les arrangements n6cessaires ont W conclus avec l'Agence pour l'applica-
tion de garanties en ce qui concerne cette installation.

10. Les matiires nucl6aires inscrites dans fa partie principale de l'inventaire ne
peuvent 8tre transf6r6es hors de la juridiction du Mexique que conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 28 du Document relatif aux garanties. Le rdacteur ne peut etre
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transf~r6 comme ci-dessus que conform~ment aux m~mes dispositions, mutatis mutandis. Si
des mati~res ou le r~acteur sont transforms en vertu des dispositions du present paragraphe,
ils doivent A-tre ray~s de l'inventaire.

11. Si le Conseil des gouverneurs de l'Agence constate I'existence d'une violation du
present Accord, il enjoint au Mexique de mettre imm~diatement fin A cette violation et 6ta-
blit les rapports qu'ii juge utiles. Si le Mexique ne prend pas, dans un ddlai raisonnable,
toutes mesures propres A mettre fin A cette violation, le Conseil peut prendre toute mesure
prescrite au paragraphe C de 'article XII du Statut de I'Agence.

C. INTERPRtTATION ET AMENDEMENT

12. La pr~sente annexe est interpr~t~e, compte tenu des dispositions du syst~me de
garanties de l'Agence, telles qu'elles figurent dans les Documents relatifs aux garanties
et aux inspecteurs.

13. Si le Conseil des gouverneurs de l'Agence d6cide d'apporter des modifications au
Document relatif aux garanties ou au Document relatif aux inspecteurs, le pr6sent Accord
est amendt 2i la demande du Mexique pour tenir compte de ces modifications.

LETTRE CONNEXE

Le Reprisentant permanent de la Rdpubliquefdirale d'Allemagne au Directeur Gindral

Vienne, le 21 d6cembre 1971

A l'occasion de la signature, ce jour, de l'Accord entre 'Agence internationale de
l'6nergie atomique et les Gouvernements des Etats-Unis du Mexique et de la R6publi-
que f6d6rale d'Allemagne concernant la cession d'un r6acteur d'enseignement et
d'uranium enrichi destin6 A ce r6acteur, j'ai l'honneur de d6clarer, au nom du Gouver-
nement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, que ledit Accord s'applique aussi au
Land Berlin A compter de la date A laquelle il entre en vigueur pour ]a R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

W. UNGERER
Repr~sentant permanent
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE GOVERNMENT OF SWITZERLAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
THE APPLICATION OF SAFEGUARDS

WHEREAS the Government of the United States of America and the Government of
Switzerland have agreed to continue co-operating on the civil uses of atomic energy
under their Agreement for co-operation of 30 December 19652 which requires that
equipment, devices and materials made available to Switzerland by the United States
of America be used solely for peaceful purposes and establishes a system of safeguards
to that end;

WHEREAS the Agreement for co-operation reflects the mutual recognition of the
two Governments of the desirability of arranging for the Agency to administer
safeguards as soon as practicable;

WHEREAS the Agency is, pursuant to its Statute2 and the action of its Board of
Governors, now in a position to apply safeguards in accordance with the Agency's
Safeguards Document and Inspectors Document;

WHEREAS the two Governments have reaffirmed their desire that equipment,
devices and materials supplied by the United States of America under the Agreement
for co-operation or produced by their use or otherwise subject to safeguards under that
Agreement shall not be used for any military purpose and have requested the Agency
to apply safeguards to such materials, equipment and facilities as are covered by this
Agreement; and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved that request on 8
December 1971;

Now, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree as follows:

PART I. DEFINITIONS

Section 1. For the purposes of this Agreement :
(a) " Agency " means the International Atomic Energy Agency;
(b) " Board " means the Board of Governors of the Agency;
(c) " Agreement for co-operation " means the Agreement for co-operation between

the Government of the United States of America and the Government of Switzer-
land concerning civil uses of atomic energy signed on 30 December 1965 as
amended, or a new superseding agreement for co-operation, as amended;

(d) " Inspectors Document " means the annex to Agency document GC(V)/INF/39,
which was placed in effect by the Board on 29 June 1961;

(e) " Inventory" means either of the lists of material, equipment and facilities
described in section 10;

(f) " Nuclear material " means any source or special fissionable material as defined
in article XX of the Agency's Statute;

1 Came into force on 28 February 1972 by signature, in accordance with section 32.
* United Nations, Treaty Series, vol. 594, p. 55.
* Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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(g) " Safeguards Document" means Agency document INFCIRc/66/Rev.2, which
contains provisions approved by the Board on 28 September 1965, 17 June 1966
and 13 June 1968.

PART II. UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENTS AND THE AGENCY

Section 2. The Government of Switzerland undertakes that it will not use in
such a way as to further any military purpose any material, equipment or facility
while it is listed in the Inventory for the Government of Switzerland.

Section 3. The Government of the United States of America undertakes that it
will not use in such a way as to further any military purpose any special fissionable
material, equipment or facility while it is listed in the Inventory for the Government
of the United States of America.

Section 4. The Agency undertakes to apply its safeguards system in accordance
with the provisions of this Agreement to materials, equipment and facilities while they
are listed in the Inventories to ensure so far as it is able that they will not be used in
such a way as to further any military purpose.

Section 5. The Government of Switzerland and the Government of the United
States of America undertake to facilitate the application of safeguards and to co-
operate with the Agency and each other to that end.

Section 6. The Government of the United States of America agrees that its
rights under the Agreement for co-operation to apply safeguards to equipment,
devices and materials subject to that Agreement will be suspended with respect to
material, equipment and facilities while that are listed in the Inventory for the Govern-
ment of Switzerland, provided, however, that such rights shall cease to be suspended
with respect to any such materials, equipment or facilities transferred pursuant to
section 15 of this Agreement. It is understood that no other rights and obligations of
the Government of Switzerland and the Government of the United States of America
between themselves under the Agreement for co-operation will be affected by this
Agreement.

Section 7. If the Agency is relieved, pursuant to section 23 (a), of its undertaking
in section 4, or if for any other reason the Board determines that the Agency is unable
to ensure that any material, equipment or facility listed in an Inventory is not being
used for any military purpose, the material, equipment or facility involved shall
thereby automatically be removed from such Inventory until the Board determines
that the Agency is again able to apply safeguards thereto. When, under this section,
an item is removed from the Inventory for either Government, the Agency may, at the
request of the other Government, provide it with information available to the Agency
about such material, equipment or facility in order to enable that Government to
exercise effectively its rights thereto.

Section 8. The Government of Switzerland and the Government of the United
States of America shall promptly notify the Agency of any amendment to the Agree-
ment for co-operation and any notice of termination given with respect to that
Agreement.

PART III. INVENTORIES AND NOTIFICATIONS

Section 9. (a) An initial list of all the materials, equipment and facilities which
are within the jurisdiction of the Government of Switzerland and subject to the
Agreement for co-operation shall be prepared by the two Governments and submitted
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jointly to the Agency as promptly as feasible after the entry into force of this Agree-
ment. The Agency's acceptance thereof shall establish the Inventory for the Govern-
ment of Switzerland and the Agency will thereupon commence applying safeguards to
such materials, equipment and facilities.

(b) Thereafter the Government of Switzerland and the Government of the United
States of America shall jointly notify the Agency of:

(i) Any transfer from the United States of America to Switzerland under their
Agreement for co-operation of materials, equipment or facilities;

(ii) Any transfer from Switzerland to the United States of America. of any
special fissionable material which has been included in the Inventory for the
Government of Switzerland pursuant to section 12.

(c) Either the Government of Switzerland or the Government of the United
States of America, whichever is concerned, shall also thereafter notify the Agency of
any other equipment and facilities which are required to be listed in an Inventory in
accordance with section 10 (b) or (e).

(d) The Agency shall, within 30 days of its receipt of a notification under this
section, advise both Governments either :

(i) That the items covered by the notification are listed in the appropriate
Inventory as of the date of the Agency's advice; or

(ii) That the Agency is unable to apply safeguards to such items, in which case,
however, it may indicate at what future time or under which conditions it
would be able to apply safeguards thereto if the Governments so desire.

Section 10. The Agency shall establish and maintain the Inventory with respect
to each Government which shall be divided into three categories.
(a) Category I of the Inventory with respect to the Government of Switzerland shall

list :
(i) Equipment and facilities transferred to Switzerland;

(ii) Material transferred to Switzerland or material substituted therefor in
accordance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document;

(iii) Special fissionable materials produced in Switzerland, as specified in section
12, or any material substituted therefor in accordance with paragraph 25 or
26 (d) of the Safeguards Document; and

(iv) Nuclear materials, other than those which are listed under (ii) or (iii) above,
which are processed or used in any of the materials, equipment or facilities
listed under (i), (ii) or (iii) above, or any material substituted therefor in
accordance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document.

(b) Category II of the Inventory with respect to the Government of Switzerland shall
list :
(i) Any facility while it incorporates any equipment listed in category I of the

Inventory for the Government of Switzerland; and
(ii) Any facility while it is containing, using, fabricating or processing any material

listed in category I of the Inventory for the Government of Switzerland.
(c) Category III of the Inventory with respect to the Government of Switzerland shall

list any nuclear material which would normally be listed in category I of the
Inventory for the Government of Switzerland but which is not so listed because :
(i) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of paragraph

21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or
(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of para-

graph 24 or 25 of the Safeguards Document.
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(d) Category I of the Inventory with respect to the Government of the United States
of America shall list:
(i) Special fissionable material of whose transfer from Switzerland the Agency

has been notified pursuant to section 9 (b) (ii) or material substituted therefor
in accordance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document; or

(ii) Special fissionable material produced in the United States of America, as
specified in section 12, or any material substituted therefor in accordance
with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document.

(e) Category II of the Inventory with respect to the Government of the United States
of America shall list any equipment or facility while it is containing, using,
fabricating or processing any material listed in category I of the Inventory for the
Government of the United States of America.

(f) Category III of the Inventory with respect to the Government of the United States
of America shall list any material which would normally be listed in category I of
the Inventory for the Government of the United States of America but which is
not so listed because :
(i) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of paragraph

21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or
(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of

paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.
The Agency shall send copies of both Inventories to both Governments every twelve
months and also at any other times specified by either Government in a request com-
municated to the Agency at least two weeks in advance.

Section 11. The notification by the two Governments provided for in sections
9 (b) (i) and 14 shall normally be sent to the Agency not more than two weeks after
the material, equipment or facility arrives in Switzerland or the United States of
America, respectively, except that shipments of source material in quantities not
exceeding one metric ton shall not be subject to the two-week notification requirement
but shall be reported to the Agency at intervals not exceeding three months. All
notifications under section 9 shall include, to the extent relevant, the nuclear and
chemical composition, the physical form, and the quantity of the material and/or the
type and capacity of the equipment or facility involved, the date of shipment, the date
of receipt, the identity of the consignor and consignee, and any other relevant informa-
tion. The two Governments also undertake to give the Agency as much advance notice
as possible of the transfer of large quantities of nuclear materials or major equipment
or facilities.

.Section 12. Each Government shall notify the Agency, by means of its reports
pursuant to the Safeguards Document, of any special fissionable material it has
produced, during the period covered by the report, in or by the use of any of the
materials, equipment or facilities described in section 10 (a), 10 (b) (i) or 10 (d). Upon
receipt by the Agency of the notification, such produced material shall be listed in
category I of the Inventory, provided that any material so produced shall be deemed
to be listed and therefore shall be subject to safeguards by the Agency from the time
it is produced. The Agency may verify the calculations of the amounts of such materials;
appropriate adjustment in the inventory shall be made by agreement of the Parties;
pending final agreement of the Parties, the Agency's calculations shall govern.

Section 13. The Government of Switzerland shall notify the Agency, by means
of its reports pursuant to the Safeguards Document, of any nuclear materials required
to be listed in category I of its Inventory pursuant to section 10 (a) (iv). Upon receipt
by the Agency of the notification, such nuclear material shall be listed in category I of
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the Inventory, provided that any material so processed or used shall be deemed to be
listed and therefore shall be subject to safeguards by the Agency from the time it is
processed or used.

Section 14. The two Governments shall jointly notify the Agency of the transfer
to the United States of America of any materials, equipment or facilities listed in the
Inventory for the Government of Switzerland. Upon receipt thereof by the United
States of America:
(a) Materials described in section 9 (b) (ii) shall be transferred from the Inventory for

the Government of Switzerland to category I of the Inventory for the Government
of the United States of America;

(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted from the Inventory.

Section 15. The two Governments shall jointly notify the Agency of any
intended transfer of materials, equipment or facilities listed in category I of the
Inventory to a recipient which is not under the jurisdiction of either of the two
Governments. Such materials, equipment or facilities may be transferred and shall
thereupon be deleted from the Inventory, provided that the Agency may satisfy itself
that such materials, equipment or facilities have been transferred out of the jurisdiction
of the Government of Switzerland or the Government of the United States of America,
as the case may be.

Section 16. Whenever either Government intends to transfer material or
equipment, listed in category I of its Inventory, to a facility within its jurisdiction
which the Agency has not previously accepted for listing in that Government's
Inventory, any notification that will be required pursuant to section 9 (c) shall be made
to the Agency before such transfer is effected. The Government may make the transfer
to that facility only after the Agency has accepted that notification.

Section 17. The notifications provided for in sections 15 and 16 shall be sent
to the Agency sufficiently in advance so as to enable the Agency to make any arrange-
ments required by these Sections before the transfer is effected. The Agency shall take
any necessary action promptly. The contents of these notifications shall conform, as
far as appropriate, to the requirements of section 11.

Section 18. The Agency shall exempt from safeguards nuclear material under
the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and
shall suspend safeguards with respect to nuclear material under the conditions
specified in paragraph 24 or 25 of the Document.

Section 19. The Agency shall terminate safeguards under this Agreement with
respect to those items deleted from an Inventory as provided in sections 14 (b) and 15.
Nuclear material other than that covered by the preceding sentence shall be deleted
from the Inventory and Agency safeguards thereon shall be terminated as provided
in paragraph 26 of the Safeguards Document.

Section 20. The two Governments and the Agency shall agree on the conditions
for exemption, suspension or termination of safeguards on items not covered by
sections 18 and 19.

PART IV. SAFEGUARDS PROCEDURES

Section 21. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set
forth in paragraphs 9 through 14 of the Safeguards Document.

Section 22. The safeguards to be applied by the Agency to the items listed in
the Inventories are those procedures specified in the Safeguards Document. The
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Agency shall make subsidiary arrangements with each Government concerning the
implementation of safeguards procedures which shall include any necessary arrange-
ments for the application of safeguards to non-nuclear materials and equipment. The
Agency shall have the right to request the information referred to in paragraph 41 of
the Safeguards Document and to make the inspections referred to in paragraphs 51
and 52 of the Safeguards Document.

Section 23. If the Board determines that there has been any non-compliance
with this Agreement, the Board shall call upon the Government concerned to remedy
such non-compliance forthwith, and shall make such reports as it deems appropriate.
If the Government fails to take fully corrective action within a reasonable time :
(a) The Agency shall be relieved of its undertaking to apply safeguards under section 4

for such time as the Board determines that the Agency cannot effectively apply the
safeguards provided for in this Agreement; and

(b) The Board may take any measures provided for in article XII. C of the Statute.
The Agency shall promptly notify both Governments in the event of any determination
by the Board pursuant to this Section.

PART V. AGENCY INSPECTORS

Section 24. Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement
shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 10, 12 and 14 of the Inspectors
Document. However, paragraph 4 of the Inspectors Document shall not apply with
regard to any facility or to nuclear material to which the Agency has access at all
times. The actual procedures to implement paragraph 50 of the Safeguards Document
in the United States of America and in Switzerland shall be agreed between the
Agency and the Government concerned before the facility or material is listed in the
Inventory.

Section 25. The Government of Switzerland shall apply the relevant provisions
of the Agreement on the privileges and immunities of the Agency' to the Agency
inspectors performing functions under this Agreement and to any property of the
Agency used by them.

Section 26. The provisions of the International Organizations Immunities Act
of the United States of America shall apply to Agency inspectors performing functions
in the United States of America under this Agreement and to any property of the
Agency used by them.

PART VI. FINANCE

Section 27. Each Party shall bear any expense incurred in the implementation
of its responsibilities under this Agreement. The Agency shall reimburse each Govern-
ment for any special expenses, including those referred to in paragraph 6 of the
Inspectors Document, incurred by the Government or persons under its jurisdiction
at the written request of the Agency, if the Government notified the Agency before the
expense was incurred that reimbursement would be required. These provisions shall
not prejudice the allocation of expenses attributable to a failure by a Party to comply
with this Agreement.

Section 28. (a) In carrying out its functions under this Agreement within the
United States of America, the Agency and its personnel shall be covered to the same

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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extent as United States of America nationals by any protection against third-party
liability provided under the Price-Anderson Act, including insurance or other in-
demnity coverage that may be required by the Price-Anderson Act with respect to
nuclear incidents within the United States of America.

(b) The Government of Switzerland shall ensure that any protection against
third party liability, including any insurance or other financial security, in respect of
a nuclear incident occurring in a nuclear installation under its jurisdiction shall
apply to the Agency and its inspectors when carrying out their functions under this
Agreement as that protection applies to nationals of Switzerland.

(c) Any claim by one Government against the Agency or vice versa in respect of
any damage, other than damage arising out of a nuclear incident, resulting from the
implementation of safeguards under this Agreement, shall be settled in accordance
with international law.

PART VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 29. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the
Parties concerned shall on the request of any Party be submitted to an arbitral tribunal
composed as follows :
(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three Parties

agreeing that the third is not concerned, the two Parties involved shall each
designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third,
who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for arbitration
either Party has not designated an arbitrator, either Party to the dispute may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator.
The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or appoint-
ment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected; or

(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall designate
one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by unanimous
decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth arbitrator.
If within thirty days of the request for arbitration any Party has not designated an
arbitrator, any Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint the necessary number of arbitrators. The same procedure shall
apply if, within thirty days of the designation or appointment of the third of the
first three arbitrators, the Chairman or the fifth arbitrator has not been elected.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all
decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be fixed by the
tribunal. The decisions of the tribunal, including all rulings concerning its constitution,
procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between the
Parties shall be binding on all Parties. The remuneration of the arbitrators shall be
determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International Court of
Justice.

Section 30. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement, except such as relate only to part VI, shall, if they so provide, be given
effect immediately by the Parties, pending the final settlement of any dispute.

PART VIII. AMENDMENT, MODIFICATIONS, ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Section 31. The Parties shall, at the request of any one of them, consult about
amending this Agreement. If the Board modifies the Safeguards Document, or the
scope of the safeguards system, this Agreement shall be amended if the Governments
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so request to take account of any or all such modifications. If the Board modifies the
Inspectors Document, this Agreement shall be amended if the Governments so request
to take account of any or all such modifications.

Section 32. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representative of each Govern-
ment.

Section 33. This Agreement shall remain in force during the term of the Agree-
ment for co-operation, as extended or amended from time to time, unless terminated
sooner by any Party upon six months' notice to the other Parties or as may otherwise
be agreed. It may be prolonged for further periods as agreed by the Parties and may
be terminated sooner by any Party on six months' notice to the other Parties or as may
be otherwise agreed. However, this Agreement shall remain in force with regard to
any nuclear material referred to in section 10 (a) (iii) or 10 (d) until the Agency has
notified both Governments that it has terminated safeguards on such material in
accordance with section 19.

DONE in Vienna, this 28th day of February 1972, in triplicate in the English
language.

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

For the Government of Switzerland:
C. ZANGGER

For the Government of the United States of America:
T. KEITH GLENNAN
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[TRADUCTION 1 
- TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'1ENERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT SUISSE ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE POUR L'APPLICATION
DE GARANTIES

CONSIDIRANT que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment suisse sont convenus de continuer de coop6rer pour l'utilisation de 1'6nergie
atomique dans le domaine civil en vertu de l'Accord de coop6ration sign6 le 30 d6cem-
bre 19654, qui stipule que les mat6riel, dispositifs et mati~res mis A la disposition de la
Suisse par les Etats-Unis d'Am6rique doivent 8tre utilisds exclusivement A des fins
pacifiques et pr6voit des garanties A cet 6gard;

CONSIDtRANT que l'Accord de coop6ration fait apparaitre que les deux Gouverne-
ments reconnaissent, l'un et l'autre, que la conclusion d'arrangements serait souhaita-
ble en vue de confier le plus t6t possible a l'Agence l'administration desdites garanties;

CONSIDtRANT que l'Agence est maintenant en mesure, de par son Statut 5 et de par
les d6cisions du Conseil des gouverneurs, d'appliquer des garanties conform6ment aux
dispositions du Document relatif aux garanties et du Document relatif aux inspecteurs;

CONSIDERANT que les deux Gouvernements ont r6affirm6 leur d6sir que les
mat6riel, dispositifs et matires fournis par les Etats-Unis d'Am6rique en vertu de
l'Accord de coop6ration, ou obtenus grace A ces mat6riel, dispositifs et mati~res, ou
auxquels des garanties sont autrement applicables conform~ment audit Accord, ne
soient pas utilis6s A des fins militaires et qu'ils ont demand6 A I'Agence d'appliquer des
garanties aux mati~res, mat6riel et installations vis6s par le pr6sent Accord;

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de 'Agence a approuv6 cette
demande le 8 d6cembre 1971;

EN CONStQUENCE, l'Agence et les deux Gouvernements sont convenus de ce qui
suit :

PREMIiRE PARTIE. DItFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord :
a) Par <i Agence *, il faut entendre l'Agence internationale de l'6nergie atomique;
b) Par # Conseil ), il faut entendre le Conseil des gouverneurs de l'Agence;
c) Par < Accord de cooperation ,, il faut entendre l'Accord de cooperation entre le

Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Suisse con-
cernant l'utilisation de l'6nergie atomique dans le domaine civil, sign6 le 30
d~cembre 1965, tel qu'il pourrait 8tre modifi6, ou un nouvel accord de cooperation
destin6 A le remplacer, tel qu'il pourrait 6tre modifi6;

d) Par a Document relatif aux inspecteurs ,a, il faut entendre l'annexe au document
de l'Agence GC(V)/INF/39 entr6 en vigueur par decision du Conseil en date du
29 juin 1961;

1 Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 28 fCvrier 1972 par la signature, conform(ment A la section 32.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 594, p. 55.
6 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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e) Par < inventaire ,, il faut entendre les listes de mati~res, materiel et installations
d6crits au paragraphe 10 du pr6sent Accord;

f) Par < mati~res nucl6aires ), il faut entendre toute mati~re brute ou tout produit
fissile sp6cial d6finis A l'article XX du Statut de l'Agence;

g) Par ( Document relatif aux garanties #, il faut entendre le document de l'Agence
INFCIRC/66/Rev.2, 6nongant les dispositions approuv6es par le Conseil le 28
septembre 1965, le 17 juin 1966 et le 16 juin 1968.

PARTIE II. ENGAGEMENTS DES GOUVERNEMENTS ET DE L'AGENCE

2. Le Gouvernement suisse s'engage & ne pas utiliser de mani&re i servir A des
fins militaires des mati~res, mat6riel ou installations tant qu'ils sont inscrits sur
l'inventaire pour le Gouvernement suisse.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique s'engage A ne pas utiliser de
mani~re 4 servir A des fins militaires des produits fissiles spgciaux, mat6riel ou instal-
lations tant qu'ils sont inscrits sur l'inventaire pour le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique.

4. L'Agence s'engage A appliquer des garanties, conform6ment aux dispositions
du present Accord, aux mati~res, materiel et installations tant qu'ils sont inscrits sur
les inventaires, pour s'assurer dans toute la mesure possible que ces matires,
materiel et installations ne seront pas utilis~s de mani~re A servir A des fins militaires.

5. Le Gouvernement suisse et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
s'engagent A faciliter l'application des garanties et A collaborer avec l'Agence et entre
eux A! cette fin.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique accepte que le droit d'appliquer
des garanties aux materiel, dispositifs et mati&res, vis6s par l'Accord de cooperation,
qu'il d~tient en vertu dudit Accord, soit suspendu en ce qui concerne les matires,
materiel et installations inscrits sur l'inventaire pour le Gouvernement suisse, sous
reserve toutefois que ce droit cesse d'6tre suspendu en ce qui concerne ces mati&es,
materiel ou installations qui sont transforms conform6ment au paragraphe 15 du
present Accord. I1 est entendu que le present Accord ne modifie en rien les autres
droits et obligations mutuels du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du
Gouvernement suisse qui d~coulent de l'Accord de cooperation.

7. Si l'Agence est lib~r~e, conform~ment aux dispositions de l'alin~a a du para-
graphe 23, de l'obligation d~coulant du paragraphe 4, ou si pour toute autre raison le
Conseil 6tablit que l'Agence n'est pas en mesure de s'assurer que les mati~res, materiel
ou installations inscrits sur un inventaire ne sont pas utilisgs A des fins militaires, les
mati~res, materiel ou installations en question sont de ce fait automatiquement raygs
dudit inventaire jusqu'A ce que le Conseil constate que l'Agence est de nouveau en
mesure de leur appliquer des garanties. Lorsque, en vertu du present paragraphe, un
article est ray6 de l'inventaire pour l'un ou l'autre Gouvernement, l'Agence peut, A la
demande de l'autre Gouvernement, fournir A ce dernier les renseignements dont elle
dispose sur cet article (mati~re, materiel ou installation) pour lui permettre d'exercer
effectivement ses droits en ce qui le concerne.

8. Le Gouvernement suisse et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
avisent imm~diatement 'Agence de toute modification qui serait apportge h l'Accord
de cooperation, ainsi que de toute notification de d~nonciation de cet Accord.

PARTIE III. INVENTAIRES ET NOTIFICATIONS

9. a) Une liste initiale de tous les mati&res, mat6riel et installations relevant de
la juridiction du Gouvernement suisse et soumis i l'Accord de coopdration est 6tablie
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par les deux Gouvernements et soumise conjointement par eux A l'Agence aussit6t
que possible apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. L'Agence l'ayant accept6e,
cette liste constitue l'inventaire pour le Gouvernement suisse et, ds ce moment,
I'Agence commence A appliquer les garanties A ces mati6res, mat6riel et installations;

b) Par la suite, le Gouvernement suisse et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique notifient conjointement A l'Agence:

i) tout transfert des Etats-Unis d'Am6rique A la Suisse, conform6ment A leur
Accord de coop6ration, de mati~res, de mat6riel ou d'installations;

ii) tout transfert de la Suisse aux Etats-Unis d'Am6rique d'un produit fissile
sp6cial qui a W inscrit sur l'inventaire pour le Gouvernement suisse conform6-
ment au paragraphe 12;

c) En outre, le Gouvernement int6ress6 notifie par la suite A 'Agence tous autres
mat6riel et installations dont l'inscription dans un inventaire est requise en applica-
tion de l'alin6a b ou de l'alin6a e du paragraphe 10;

d) Dans les trente jours qui suivent la r6ception d'une notification pr6vue au
pr6sent paragraphe, 'Agence fait savoir aux deux Gouvernements:

i) Que les articles vis6s par la notification sont inscrits sur l'inventaire appropri6
A compter de la date de la communication de 'Agence;

ii) Ou que l'Agence n'est pas en mesure d'appliquer des garanties A ces articles,
auquel cas elle peut cependant indiquer A quel moment et A quelles conditions
il lui sera possible de leur appliquer des garanties, si tel est le d6sir des Gouverne-
ments.

10. L'Agence 6tablit et tient A jour, pour chaque Gouvernement, un inventaire
divisd en trois cat6gories.
a) Dans la cat6gorie I de l'inventaire pour le Gouvernement suisse sont inscrits:

i) Le mat6riel et les installations transf6r6s A la Suisse;
ii) Les mati~res transf6r6es A la Suisse ou les mati~res qui leur sont substitu6es,

conform6ment au paragraphe 25 ou A l'alin6a ddu paragraphe 26 du Document
relatif aux garanties;

iii) Les produits fissiles sp6ciaux obtenus en Suisse, comme sp6cifi6 au paragraphe
12, ou tous produits qui leur sont substitu6s conform6ment au paragraphe 25
ou A l'alin6a d du paragraphe 26 du Document relatif aux garanties;

iv) Les mati~res nucl6aires, autres que celles qui sont vis6es aux alin6as ii et iii ci-
dessus, qui sont trait6es ou utilis6es dans les mati~res, mat6riel ou installations
vis6s aux alin6as, i, ii ou iii ci-dessus, ou toutes mati~res qui leur sont subs-
titu6es conform6ment au paragraphe 25 ou A l'alin6a d du paragraphe 26 du
Document relatif aux garanties;

b) Dans la cat6gorie II de l'inventaire pour le Gouvernement suisse sont inscrits:
i) Toute installation tant qu'elle contient du mat6riel inscrit dans la cat6gorie I

de l'inventaire pour le Gouvernement suisse;
ii) Toute installation tant que des matires inscrites dans la cat6gorie I de l'inven-

taire pour le Gouvernement suisse y sont contenues, utilis6es, fabriqu6es ou
trait6es;

c) Dans la cat6gorie III de l'inventaire pour le Gouvernement suisse sont inscrites
toutes les matires nucl6aires qui seraient normalement inscrites dans la cat6gorie I
mais ne le sont pas pour l'une des raisons suivantes•
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i) Elles sont exempt~es des garanties conformdment aux dispositions des para-
graphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties;

ii) Les garanties les concernant sont suspendues conformdment aux dispositions
des paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties;

d) Dans la catdgorie I de l'inventaire pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
sont inscrits :
i) Les produits fissiles sp6ciaux dont le transfert hors de la Suisse a 6 notifid A

l'Agence conform6ment A l'alin6a b, ii, du paragraphe 9 ou toutes mati~res qui
leur sont substitu6es conform6ment au paragraphe 25 ou A l'alin6a d du para-
graphe 26 du Document relatif aux garanties;

ii) Les produits fissiles sp6ciaux obtenus aux Etats-Unis d'Am6rique, comme
sp6cifi6 au paragraphe 12, ou toutes mati~res qui leur sont substitu6es con-
form6ment au paragraphe 25 ou A l'alin6a d du paragraphe 26 du Document
relatif aux garanties;

e) Dans ]a cat6gorie II de l'inventaire pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique sont inscrits tout mat6riel ou installation tant que des mati~res inscrites dans la
cat6gorie I de l'inventaire pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique y sont
contenues, utilis6es, fabriqu6es ou trait6es;

f) Dans la cat6gorie III de l'inventaire pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique sont inscrites toutes les matires qui seraient normalement inscrites dans la
cat6gorie I mais ne le sont pas pour rune des raisons suivantes :
i) Elles sont exempt~es des garanties conform6ment aux dispositions des para-

graphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties;
ii) Les garanties les concernant sont suspendues conform6ment aux dispositions

des paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties.
L'Agence envoie des copies des deux inventaires aux deux Gouvernements tous les
douze mois ainsi qu'A tous autres moments sp6cifi6s par l'un ou l'autre Gouvernement
dans une demande adress6e A l'Agence au moins deux semaines i l'avance.

11. La notification par les deux Gouvernements pr6vue i l'alin6a b, i, du
paragraphe 9 et au paragraphe 14 est normalement envoy6e i l'Agence deux semaines
au plus tard apr~s l'arriv6e en Suisse ou aux Etats-Unis d'Am6rique, selon le cas, des
mati~res, du mat6riel ou de l'installation, sauf que les envois de mati~res brutes en
quantit6s n'exc6dant pas une tonne ne sont pas soumis A notification dans le d6lai de
deux semaines, mais sont notifi6s A l'Agence A des intervalles ne d6passant pas trois
mois. Toutes les notifications pr6vues au paragraphe 9 indiquent, dans la mesure ou
ces donn6es sont n6cessaires, la composition nucl6aire et chimique, la forme physique
et la quantit6 des matires, le type et la capacit6 du mat6riel et des installations, la
date d'envoi et la date de r6ception, l'identit6 de 1'exp6diteur et du destinataire, et tous
autres renseignements pertinents. Les deux Gouvernements s'engagent aussi A notifier
i l'Agence, aussit6t que possible, leur intention de transf6rer soit de grandes quantit6s
de mati~res nucl6aires, soit du mat6riel ou des installations importants.

12. Chaque Gouvernement notifie A l'Agence, par des rapports 6tablis conform6-
ment au Document relatif aux garanties, la quantit6 de tout produit fissile sp6cial
obtenu pendant la p6riode consid6r6e dans ou avec les mati~res, mat6riel ou installa-
tions d6crits aux alin6as a, b, i, ou d du paragraphe 10. A la r6ception par l'Agence de
la notification, lesdits produits sont inscrits dans la cat6gorie I de l'inventaire, 6tant
entendu que tout produit ainsi obtenu est consid6r6 comme inscrit et, par cons6quent,
soumis aux garanties de l'Agence A partir du moment ofi il est obtenu. L'Agence peut
v~rifier le calcul des quantit~s de ces produits; le cas 6ch~ant, l'inventaire est rectifi6
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d'un commun accord par les Parties. En attendant l'accord d6finitif des Parties, les
calculs de l'Agence sont applicables.

13. Le Gouvernement suisse notifie A l'Agence, par des rapports 6tablis con-
form6ment au Document relatif aux garanties, la quantit6 de toute matifre nucl6aire
qui doit 8tre inscrite dans la cat6gorie I de l'inventaire le concernant, conform6ment
aux dispositions de l'alin6a a, iv, du paragraphe 10. A la r6ception par l'Agence de la
notification, lesdites mati~res nucl6aires sont inscrites dans la cat~gorie I de l'inventaire,
dtant entendu que toute mati~re ainsi trait6e ou utilis6e est consid6r6e comme inscrite
et, par cons6quent, soumise aux garanties de l'Agence Ak partir du moment oOi elle est
trait6e ou utilis6e.

14. Les deux Gouvernements notifient conjointement A l'Agence le transfert aux
Etats-Unis d'Am6rique de toutes mati~res, tout mat6riel ou toutes installations inscrits
dans l'inventaire pour le Gouvernement suisse. Apr~s leur r6ception aux Etats-Unis
d'Am6rique:
a) Les mati~res d6crites A l'alin6a b, ii, du paragraphe 9 sont transf6r6es de l'inventaire

pour le Gouvernement suisse A la cat6gorie I de l'inventaire pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique;

b) Les autres matires, mat6riel ou installations sont ray6s de l'inventaire.

15. Les deux Gouvernements notifient conjointement A I'Agence tout transfert
de mati~res, mat6riel ou installations inscrits dans la cat6gorie I de l'inventaire A un
destinataire qui ne relive de la juridiction d'aucun des deux Gouvernements. Ces
mati~res, mat6riel ou installations peuvent etre transf6r6s, et sont alors ray6s de
rinventaire, si l'Agence peut s'assurer que ces mati~res, mat6riel ou installations
ont W transf6r6s hors de la juridiction du Gouvernement suisse ou du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique, selon le cas.

16. Lorsque l'un des Gouvernements a l'intention de transf6rer des matires ou
du mat6riel inscrits dans la cat6gorie I de l'inventaire le concernant dans une instal-
lation relevant de sajuridiction dont l'Agence n'a pas ant6rieurement accept6 l'inscrip-
tion sur l'inventaire le concernant, toute notification pr6vue aux termes de l'alin6a c
du paragraphe 9 est faite A l'Agence avant que ce transfert ne soit effectud. Le Gouverne-
ment ne peut proc6der au transfert dans cette installation que lorsque l'Agence a
accept6 cette notification.

17. Les notifications pr6vues aux paragraphes 15 et 16 sont envoy6es A l'Agence
suffisamment A l'avance pour lui permettre de prendre toutes les dispositions requises
dans ces paragraphes avant que le transfert ne soit ex6cut6. L'Agence prend sans
tarder toutes les dispositions n6cessaires. La teneur de ces notifications est conforme,
dans la mesure appropri6e, aux prescriptions du paragraphe 11.

18. L'Agence exempte des mati~res nucl6aires des garanties aux conditions
sp6cifi6es aux paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties, et suspend
les garanties en ce qui concerne des mati~res nucldaires aux conditions sp6cifides aux
paragraphes 24 ou 25 de ce document.

19. L'Agence cesse d'appliquer des garanties dans le cadre du pr6sent Accord
aux articles ray6s d'un inventaire conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 14 et au
paragraphe 15. Des mati~res nucl6aires autres que celles vis6es A la phrase pr6c6dente
sont ray6es de l'inventaire et les garanties de l'Agence cessent de s'y appliquer con-
form6ment au paragraphe 26 du Document relatif aux garanties.

20. Les deux Gouvernements et l'Agence arr~tent d'un commun accord les
conditions d'exemption, de suspension ou de cessation des garanties pour les articles
qui ne sont pas couverts par les paragraphes 18 et 19.
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PARTIE IV. MODALITtS D'APPLICATION DES GARANTIES

21. En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux principes 6nonc~s
aux paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

22. Les modalit6s d'application des garanties par l'Agence aux articles inscrits
sur les inventaires sont celles qui sont 6nonc6es dans le Document relatif aux garanties.
L'Agence conclut avec chaque Gouvernement, au sujet de leur mise en oeuvre, des
arrangements subsidiaires qui comportent toutes les modalit6s n6cessaires d'applica-
tion des garanties aux mati~res et au mat6riel non nucl6aires. L'Agence a le droit de
demander les renseignements pr6vus au paragraphe 41 du Document relatif aux
garanties et de proc6der aux inspections pr6vues aux paragraphes 51 et 52 de ce
document.

23. Si le Conseil constate l'existence d'une violation du pr6sent Accord, il enjoint
au Gouvernement int~ress6 de mettre imm6diatement fin A cette violation et 6tablit les
rapports qu'il juge utiles. Si le Gouvernement ne prend pas, dans un d61ai raisonnable,
toutes mesures propres A mettre fin A cette violation :
a) L'Agence est lib6r6e de l'engagement d'appliquer des garanties, contract6 en

vertu du paragraphe 4, pendant toute la p6riode pour laquelle le Conseil constate
qu'elle n'est pas en mesure d'appliquer effectivement les garanties pr6vues au
pr6sent Accord;

b) Le Conseil peut prendre toute mesure pr6vue au paragraphe C de l'article XII du
Statut.

L'Agence avise imm6diatement les deux Gouvernements lorsque le Conseil fait une
constatation conform6ment au pr6sent paragraphe.

PARTIE V. INSPECTEURS DE L'AGENCE

24. Les dispositions des paragraphes 1 i 7, 9, 10, 12 et 14 du Document relatif
aux inspecteurs s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence exerant des fonctions en
vertu du pr6sent Accord. Toutefois, le paragraphe 4 de ce document ne s'applique pas
aux installations ou mati~res nucl6aires auxquelles l'Agence a acc~s A tout moment.
Les modalit6s pratiques d'application du paragraphe 50 du Document relatif aux
garanties aux Etats-Unis d'Am6rique et en Suisse sont arret6es entre l'Agence et le
Gouvernement intdress6 avant que l'installation ou ]a matire soit inscrite sur l'in-
ventaire.

25. Le Gouvernement suisse applique les dispositions pertinentes de l'Accord
sur les privileges et immunit6s de l'Agence' aux inspecteurs de l'Agence exerant des
fonctions en vertu du pr6sent Accord et A tous les biens de l'Agence utilis6s par eux.

26. Les dispositions de l'International Organizations Immunities Act des Etats-
Unis d'Amdrique s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence exercant des fonctions aux
Etats-Unis d'Am6rique en vertu du pr6sent Accord et A tous les biens de 'Agence
utilis6s par eux.

PARTIE VI. DISPOSITIONS FINANCItRES

27. Chaque Partie r~gle les d6penses qu'elle encourt en s'acquittant de ses
obligations en vertu du pr6sent Accord. L'Agence rembourse a chaque Gouvernement
les d6penses particuli~res, y compris celles qui sont vis6es au paragraphe 6 du Docu-
ment relatif aux inspecteurs, encourues Al a demande 6crite de l'Agence par ce Gouver-

L Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147.
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nement ou les personnes relevant de son autorit6, si le Gouvernement fait savoir i
l'Agence, avant d'encourir cette drpense, que le remboursement en sera demand6.
Les prrsentes dispositions ne prrjugent pas l'attribution de la responsabilit6 financire
pour les drpenses qui peuvent 8tre consid~res comme drcoulant de l'omission de
l'une des Parties de se conformer aux dispositions du present Accord.

28. a) L'Agence et ses inspecteurs, dans 'exercice de leurs fonctions en vertu du
present Accord sur le territoire des Etats-Unis d'Amrrique, brnrficient dans la
m~me mesure que les ressortissants des Etats-Unis d'Amrrique de la protection en
mati~re de responsabilit6 civile prrvue dans la loi Price-Anderson, y compris l'assu-
rance ou autre couverture financi~re qui peuvent etre exigres aux termes de la loi
Price-Anderson en ce qui concerne les accidents nuclraires survenant sur le territoire
des Etats-Unis d'Amrrique;

b) Le Gouvernement suisse prend toutes dispositions pour que l'Agence et ses
inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du present Accord, brndficient
de la meme protection que ses propres ressortissants en mati~re de responsabilit6
civile, y compris de toute assurance ou autre garantie financire, en cas d'accident
nuclraire survenant dans une installation nuclraire relevant de sa juridiction.

c) Toute demande en r6paration faite par un Gouvernement A l'Agence pour tout
dommage resultant de la mise en oeuvre des garanties applicables en vertu du present
Accord, autre que le dommage caus6 par un accident nuclraire, est rrglre conform6-
ment aux r~gles du droit international.

PARTIE VII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

29. Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du pr6sent
Accord qui n'est pas rrgl6 par voie de nrgociation ou par un autre moyen agr66 par
les Parties intrressres est soumis, i la demande de l'une des Parties, A un tribunal
d'arbitrage compost comme suit :
a) Si le diffrrend n'oppose que deux des Parties au present Accord et que les trois

Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des deux pre-
mieres drsigne un arbitre et les deux arbitres ainsi drsignrs 61isent un troisi~me
arbitre qui preside le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas drsign6 d'arbitre dans les
trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des Parties au diffdrend peut
demander au President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre.
La m~me procedure s'applique si le troisi~me arbitre n'est pas O1u dans les trente
jours qui suivent la designation ou la nomination du deuxi~me;

b) Si le diffrrend met en cause les trois Parties au present Accord, chaque Partie
drsigne un arbitre et les trois arbitres ainsi drsignrs 6lisent A l'unanimit6 un quatri~me
arbitre, qui preside le tribunal, et un cinqui~me arbitre. Si, dans les trente jours qui
suivent la demande d'arbitrage, toutes les Parties n'ont pas drsign6 chacune un
arbitre, l'une des Parties peut demander au President de la Cour internationale de
Justice de nommer le nombre voulu d'arbitres. La m~me procedure est appliqu~e
si le President ou le cinqui~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent
la designation ou la nomination du troisi~me des trois premiers arbitres.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage; toutes
les decisions sont prises A la majorit6. La procedure d'arbitrage est fixre par le tribunal.
Toutes les Parties doivent se conformer aux decisions du tribunal, y compris toutes
decisions relatives A sa constitution, A sa procedure, A sa competence et A la repartition
des frais d'arbitrage entre les Parties. La rrmunrration des arbitres est drterminre sur
la meme base que celle des juges de la Cour internationale de Justice nommrs dans
des conditions sprciales.
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30. Les decisions du Conseil concernant l'application du present Accord, I
1'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions de l'article VI, sont, si
elles en disposent ainsi, imm6diatement appliqu6es par les Parties en attendant le
r~glement d6finitif du diff6rend.

PARTIE VIII. AMENDEMENT, MODIFICATION, ENTRtE EN VIGUEUR ET DURIE

31. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent au sujet de
tout amendement au present Accord. Si le Conseil modifie le Document relatif aux
garanties ou ]a portde du systme de garanties, le present Accord est modifi6, A la
demande des Gouvernements, pour tenir compte de cette modification. Si le Conseil
modifie le Document relatif aux inspecteurs, le pr6sent Accord est modifi6, a
demande des Gouvernements, pour tenir compte de cette modification.

32. Le pr6sent Accord entre en vigueur apr~s avoir W sign6 par le Directeur
g6n6ral de l'Agence ou en son nom, et par les repr6sentants dfiment habilit6s des deux
Gouvernements.

33. Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que I'Accord de
coop6ration tel qu'il pourrait 8tre prorog6 ou modifi6, A moins qu'une Partie ne le
d6nonce en donnant un pr6avis de six mois aux autres Parties ou de toute autre mani6re
convenue. Sa dur6e peut etre prolong6e par accord entre les Parties, et toute Partie
peut le d6noncer en donnant un pr6avis de six mois aux autres Parties ou de toute
autre mani~re convenue. Toutefois, il reste en vigueur, en ce qui concerne toute mati~re
nucl6aire vis6e A l'alin6a a, iii, ou d du paragraphe 10, jusqu'A ce que l'Agence ait
notifi6 aux deux Gouvernements qu'elle a lev6 les garanties concernant ces matires
conform6ment aux dispositions du paragraphe 19.

FAIT A Vienne, le 28 f6vrier 1972, en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:
SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement de la Suisse
C. ZANGGER

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique:
T. KEITH GLENNAN
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AGREEMENT" BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE APPLI-
CATION OF SAFEGUARDS

WHEREAS the Government of the United States of America and the Government
of Sweden have agreed to continue cooperating on the civil uses of atomic energy
under their Agreement for cooperation of 28 July 1966, as amended2, which requires
that equipment, devices and materials made available to Sweden by the United States
of America be used solely for peaceful purposes and establishes a system of safeguards
to that end;

WHEREAS the Agreement for cooperation reflects the mutual recognition of the
two Governments of the desirability of arranging for the Agency to administer
safeguards as soon as practicable;

WHEREAS the Agency is, pursuant to its Statute 3 and the action of its Board of
Governors, now in a position to apply safeguards in accordance with the Agency's
Safeguards Document and Inspectors Document;

WHEREAS the two Governments have reaffirmed their desire that equipment,
devices and materials supplied by the United States of America under the Agreement
for cooperation or produced by their use or otherwise subject to safeguards under that
Agreement shall not be used for any military purpose and have requested the Agency
to apply safeguards to such materials, equipment and facilities as are covered by this
Agreement; and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved that request on 29
February 1972;

Now, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree as follows:

PART I. DEFINITIONS

Section 1. For the purposes of this Agreement:
(a) "Agency" means the International Atomic Energy Agency;
(b) " Board" means the Board of Governors of the Agency;
(c) "Agreement for cooperation "means the Agreement for cooperation between the

Government of the United States of America and the Government of Sweden
concerning civil uses of atomic energy signed on 28 July 1966, as amended;

(d) "Inspectors Document" means the annex to Agency document GC(V)/INF/39,
which was placed in effect by the Board on 29 June 1961;

(e) "Inventory" means either of the lists of material, equipment and facilities des-
cribed in section 10;

(f) " Nuclear material "means any source or special fissionable material as defined in
article XX of the Agency's Statute;

1 Came into force on 1 March 1972 by signature, in accordance with section 32.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 603, p. 61, and annex A in volume 772.
* Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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(g) " Safeguards Document" means Agency document INFCIRC/66/Rev.2, which
contains provisions approved by the Board on 28 September 1965, 17 June 1966
and 13 June 1968.

PART II. UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENTS AND THE AGENCY

Section 2. The Government of Sweden undertakes that it will not use in such a
way as to further any military purpose any material, equipment or facility while it is
listed in the Inventory for the Government of Sweden.

Section 3. The Government of the United States of America undertakes that it
will not use in such a way as to further any military purpose any special fissionable
material, equipment or facility while it is listed in the Inventory for the Government of
the United States of America.

Section 4. The Agency undertakes to apply its safeguards system in accordance
with the provisions of this Agreement to materials, equipment and facilities while they
are listed in the Inventories to ensure so far as it is able that they will not be used in
such a way as to further any military purpose.

Section 5. The Government of Sweden and the Government of the United States
of America undertake to facilitate the application of safeguards and to cooperate with
the Agency and each other to that end.

Section 6. The Government of the United States of America agrees that its
rights under the Agreement for cooperation to apply safeguards to equipment, devices
and materials subject to that Agreement will be suspended with respect to material,
equipment and facilities while they are listed in the Inventory for the Government of
Sweden, provided, however, that such rights shall cease to be suspended with respect
to any such materials, equipment or facilities transferred pursuant to section 15 of
this Agreement. It is understood that no other rights and obligations of the Govern-
ment of Sweden and the Government of the United States of America between them-
selves under the Agreement for cooperation will be affected by this Agreement.

Section 7. If the Agency is relieved, pursuant to section 23 (a), of its undertaking
in section 4, or if for any other reason the Board determines that the Agency is unable
to ensure that any material, equipment or facility listed in an Inventory is not being
used for any military purpose, the material, equipment or facility involved shall
thereby automatically be removed from such Inventory until the Board determines
that the Agency is again able to apply safeguards thereto. When, under this section,
an item is removed from the Inventory for either Government, the Agency may, at the
request of the other Government, provide it with information available to the Agency
about such material, equipment or facility in order to enable that Government to
exercise effectively its rights thereto.

Section 8. The Government of Sweden and the Government of the United
States of America shall promptly notify the Agency of any amendment to the Agree-
ment for cooperation and any notice of termination given with respect to that Agree-
ment.

PART Il. INVENTORIES AND NOTIFCATIONS

Section 9. (a) An initial list of all the materials, equipment and facilities which
are within the jurisdiction of the Government of Sweden and subject to the Agreement
for cooperation shall be prepared by the two Governments and submitted jointly to
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the Agency as promptly as feasible after the entry into force of this Agreement. The
Agency's acceptance thereof shall establish the .Inventory for the Government of
Sweden and the Agency will thereupon commence applying safeguards to such
materials, equipment and facilities.

(b) Thereafter the Government of Sweden and the Government of the United
States of America shall jointly notify the Agency of:

(i) Any transfer from the United States of America to Sweden under their
Agreement for cooperation of materials, equipment or facilities;

(ii) Any transfer from Sweden to the United States of America of any special
fissionable material which has been included in the Inventory for the Govern-
ment of Sweden pursuant to section 12.

(c) Either the Government of Sweden or the Government of the United States of
America, whichever is concerned, shall also thereafter notify the Agency of any other
equipment and facilities which are required to be listed in an Inventory in accordance
with section 10 (b) or (e).

(d) The Agency shall, within 30 days of its receipt of a notification under this
Section, advise both Governments either:

(i) That the items covered by the notification are listed in the appropriate
Inventory as of the date of the Agency's advice; or

(ii) That the Agency is unable to apply safeguards to such items, in which case,
however, it may indicate at what future time or under which conditions it
would be able to apply safeguards thereto if the Governments so desire.

Section 10. The Agency shall establish and maintain the Inventory with respect
to each Government which shall be divided into three Categories.
(a) Category I of the Inventory with respect to the Government of Sweden shall list:

(i) Equipment and facilities transferred to Sweden;
(ii) Material transferred to Sweden or material substituted therefor in accordance

with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document;
(iii) Special fissionable materials produced in Sweden, as specified in section 12,

or any material substituted therefor in accordance with paragraph 25 or 26
(d) of the Safeguards Document; and

(iv) Nuclear materials, other than those which are listed under (ii) or (iii) above,
which are processed or used in any of the materials, equipment or facilities
listed under (i), (ii) or (iii) above, or any material substituted therefor in
accordance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document.

(b) Category II of the Inventory with respect to the Government of Sweden shall
list :

(i) Any facility while it incorporates any equipment listed in category I of the
Inventory for the Government of Sweden; and

(ii) Any facility while it is containing, using, fabricating or processing any
material listed in category I of the Inventory for the Government of Sweden.

(c) Category III of the Inventory with respect to the Government of Sweden shall list
any nuclear material which would normally be listed in category I of the Inventory
for the Government of Sweden but which is not so listed because :

(i) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of paragraph
21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or

(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of
paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.
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(d) Category I of the Inventory with respect to the Government of the United States
of America shall list:

(i) Special fissionable material of whose transfer from Sweden the Agency has
been notified pursuant to section 9 (b) (ii) or material substituted therefor in
accordance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document; or

(ii) Special fissionable material produced in the United States of America, as
specified in section 12, or any material substituted therefor in accordance with
paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document.

(e) Category II of the Inventory with respect to the Government of the United States
of America shall list any equipment or facility while it is containing, using,
fabricating or processing any material listed in category I of the Inventory for
the Government of the United States of America.

(f) Category III of the Inventory with respect to the Government of the United
States of America shall list any material which would normally be listed in
category I of the Inventory for the Government of the United States of America
but which is not so listed because :

(i) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of paragraph
21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or

(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of
paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.

The Agency shall send copies of both Inventories to both Governments every twelve
months and also at any other times specified by either Government in a request
communicated to the Agency at least two weeks in advance.

Section 11. The notification by the two Governments provided for in sections
9 (b) (i) and 14 shall normally be sent to the Agency not more than two weeks after the
material, equipment or facility arrives in Sweden or the United States of America,
respectively, except that shipments of source material in quantities not exceeding
one metric ton shall not be subject to the two-week notification requirement but shall
be reported to the Agency at intervals not exceeding three months. All notifications
under section 9 shall include, to the extent relevant, the nuclear and chemical com-
position, the physical form, and the quantity of the material and/or the type and
capacity of the equipment or facility involved, the date of shipment, the date of
receipt, the identity of the consignor and consignee, and any other relevant informa-
tion. The two Governments also undertake to give the Agency as much advance notice
as possible of the transfer of large quantities of nuclear materials or major equipment
or facilities.

Section 12. Each Government shall notify the Agency, by means of its reports
pursuant to the Safeguards Document, of any special fissionable material it has
produced, during the period covered by the report, in or by the use of any of the
materials, equipment or facilities described in section 10 (a), 10 (b) (i) or 10 (d). Upon
receipt by the Agency of the notification, such produced material shall be listed in
category I of the Inventory, provided that any material so produced shall be deemed
to be listed and therefore shall be subject to safeguards by the Agency from the time it
is produced. The Agency may verify the calculations of the amounts of such materials;
appropriate adjustment in the Inventory shall be made by agreement of the Parties;
pending final agreement of the Parties, the Agency's calculations shall govern.

Section 13. The Government of Sweden shall notify the Agency, by means of
its reports pursuant to the Safeguards Document, of any nuclear materials required
to be listed in category I of its Inventory pursuant to section 10 (a) (iv). Upon receipt
by the Agency of the notification, such nuclear material shall be listed in category I of
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the Inventory, provided that any material so processed or used shall be deemed to be
listed and therefore shall be subject to safeguards by the Agency from the time it is
processed or used.

Section 14. The two Governments shall jointly notify the Agency of the transfer
to the United States of America of any materials, equipment or facilities listed in the
Inventory for the Government of Sweden. Upon receipt thereof by the United States of
America :
(a) Materials described in section 9 (b) (ii) shall be transferred from the Inventory for

the Government of Sweden to category I of the Inventory for the Government of
the United States of America;

(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted from the Inventory.

Section 15. The two Governments shall jointly notify the Agency of any intended
transfer of materials, equipment or facilities listed in category I of the Inventory to a
recipient which is not under the jurisdiction of either of the two Governments. Such
materials, equipment or facilities may be transferred and shall thereupon be deleted
from the Inventory, provided that the Agency may satisfy itself that such materials,
equipment or facilities have been transferred out of the jurisdiction of the Government
of Sweden or the Government of the United States of America, as the case may be.

Section 16. Whenever either Government intends to transfer material or
equipment, listed in category I of its Inventory, to a facility within its jurisdiction which
the Agency has not previously accepted for listing in that Government's Inventory,
any notification that will be required pursuant to section 9 (c) shall be made to the
Agency before such transfer is effected. The Government may make the transfer to that
facility only after the Agency has accepted that notification.

Section 17. The notifications provided for in sections 15 and 16 shall be sent
to the Agency sufficiently in advance so as to enable the Agency to make any arrange-
ments required by these sections before the transfer is effected. The Agency shall take
any necessary action promptly. The contents of these notifications shall conform, as
far as appropriate, to the requirements of section 11.

Section 18. The Agency shall exempt from safeguards nuclear material under
the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and
shall suspend safeguards with respect to nuclear material under the conditions
specified in paragraph 26 and 27 of the Safeguards Document.

Section 19. The Agency shall terminate safeguards under this Agreement with
respect to those items deleted from an Inventory as provided in sections 14 (b) and 15.
Nuclear material other than that covered by the preceding sentence shall be deleted
from the Inventory and Agency safeguards thereon shall be terminated as provided in
paragtaph 26 and 27 of the Safeguards Document.

Section 20. The two Governments and the Agency shall agree on the conditions
for exemption, suspension or termination of safeguards on items not covered by
sections 18 and 19.

PART IV. SAFEGUARDS PROCEDURES

Section 21. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set
forth in paragraphs 9 through 14 of the Safeguards Document.

Section 22. The safeguards to be applied by the Agency to the items listed in
the Inventories are those procedures specified in the Safeguards Document. The
Agency shall make subsidiary arrangements with each Government concerning the
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implementation of safeguards procedures which shall include any necessary arrange-
ments for the application of safeguards to non-nuclear materials and equipment. The
Agency shall have the right to request the information referred to in paragraph 41 of
the Safeguards Document and to make the inspections referred to in paragraphs 51
and 52 of the Safeguards Document.

Section 23. If the Board determines that there has been any non-compliance
with this Agreement, the Board shall call upon the Government concerned to remedy
such non-compliance forthwith, and shall make such reports as it deems appropriate.
If the Government fails to take fully corrective action within a reasonable time:
(a) The Agency shall be relieved of its undertaking to apply safeguards under section 4

for such time as the Board determines that the Agency cannot effectively apply the
safeguards provided for in this Agreement; and

(b) The Board may take any measures provided for in article XII. C of the Statute.
The Agency shall promptly notify both Governments in the event of any determination
by the Board pursuant to this section.

PART V. AGENCY INSPECTORS

Section 24. Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement
shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 10, 12 and 14 of the Inspectors
Document. However, paragraph 4 of the Inspectors Document shall not apply with
regard to any facility or to nuclear material to which the Agency has access at all
times. The actual procedures to implement paragraph 50 of the Safeguards Document
in the United States of America and in Sweden shall be agreed between the Agency and
the Government concerned before the facility or material is listed in the Inventory.

Section 25. The Government of Sweden shall apply the relevant provisions
of the Agreement on the privileges and immunities of the Agency' to the Agency
inspectors performing functions under this Agreement and to any property of the
Agency used by them.

Section 26. The provisions of the International Organizations Immunities Act of
the United States of America shall apply to Agency inspectors performing functions in
the United States of America under this Agreement and to any property of the Agency
used by them.

PART VI. FINANCE

Section 27. Each Party shall bear any expense incurred in the implementation
of its responsibilities under this Agreement. The Agency shall reimburse each Govern-
ment for any special expenses, including those referred to in paragraph 6 of the
Inspectors Document, incurred by the Government or persons under its jurisdiction
at the written request of the Agency, if the Government notified the Agency before the
expense was incurred that reimbursement would be required. These provisions shall
not prejudice the allocation of expenses attributable to a failure by a Party to comply
with this Agreement.

Section 28. (a) In carrying out its functions under this Agreement within the
United States of America, the Agency and its personnel shall be covered to the same
extent as United States of America nationals by any protection against third-party
liability provided under the Price-Anderson Act, including insurance or other in-

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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demnity coverage that may be required by the Price-Anderson Act with respect to
nuclear incidents within the United States of America.

(b) The Government of Sweden shall ensure that any protection against third-
party liability including any insurance or other financial security, in respect of a
nuclear incident occurring in a nuclear installation under its jurisdiction shall apply
to tM Agency and its inspectors when carrying out their functions under this Agreement
as that protection applies to nationals of Sweden.

(c) Any claim by one Government against the Agency or vice versa in respect of
any damage, other than damage arising out of a nuclear incident, resulting from the
implementation of safeguards under this Agreement, shall be settled in accordance
with international law.

PART VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 29. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the
Parties concerned shall on the request of any Party be submitted to an arbitral tribunal
composed as follows :
(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three Parties

agreeing that the third is not concerned, the two Parties involved shall each designate
one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third, who shall
be the Chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party
has not designated an arbitrator, either Party to the dispute may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same
procedure shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of
the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected; or

(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall designate
one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by unanimous decision
elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman and a fifth arbitrator. If
within thirty days of the request for arbitration any Party has not designated an
arbitrator, any Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint the necessary number of arbitrators. The same procedure shall
apply if, within thirty days of the designation or appointment of the third of the
first three arbitrators, the Chairman or the fifth arbitrator has not been elected.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all
decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be fixed by the
tribunal. The decisions of the tribunal, including all rulings concerning its con-
stitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration
between the Parties shall be binding on all Parties. The remuneration of the arbitrators
shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International
Court of Justice.

Section 30. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement, except such as relate only to part VI, shall, if they so provide, be given
effect immediately by the Parties, pending the final settlement of any dispute.

PART VIII. AMENDMENT, MODIFICATIONS, ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Section 31. The Parties shall, at the request of any one of them, consult about
amending this Agreement. If the Board modifies the Safeguards Document, or the
scope of the safeguards system, this Agreement shall be amended if the Governments
so request to take account of any or all such modifications. If the Board modifies the
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Inspectors Document, this Agreement shall be amended if the Governments so request
to take account of any or all such modifications.

Section 32. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representative of each Govern-
ment.

Section 33. This Agreement shall remain in force during the term of the Agree-
ment for cooperation, as extended or amended from time to time, unless terminated
sooner by any Party upon six months' notice to the other Parties or as may otherwise
be agreed. It may be prolonged for further periods as agreed by the Parties and may be
terminated sooner by any Party on six months' notice to the other Parties or as may
be otherwise agreed. However, this Agreement shall remain in force with regard to any
nuclear material referred to in section 10 (a) (iii) or 10 (d) until the Agency has notified
both Governments that it has terminated safeguards on such material in accordance
with Section 19.

DONE in Vienna, this first day of March 1972, in triplicate in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

For the Government of Sweden:

LENNART PETRI

For the Government of the United States of America:

T. KEITH GLENNAN
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 
2

]

ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'1tNERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT SU1tDOIS ET LE GOUVERNE-
MENT DES 1tTATS-UNIS D'AMIRIQUE POUR L'APPLICATION
DE GARANTIES

CONSIDIRANT que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouverne-
ment su6dois sont convenus de continuer de coop6rer pour l'utilisation de l'6nergie
atomique dans le domaine civil en vertu de l'Accord de coop6ration sign6 le 28 juillet
1966 et ult6rieurement modifi6 4, qui stipule que les mat6riel, dispositifs et matires mis
A la disposition de la Suede par les Etats-Unis d'Am6rique doivent etre utilis6s
exclusivement i des fins pacifiques et pr6voit des garanties A cet 6gard;

CONSIDtRANT que l'Accord de coop6ration fait apparaitre que les deux Gouverne-
ments reconnaissent, l'un et l'autre, que la conclusion d'arrangements serait souhai-
table en vue de confier le plus t6t possible A l'Agence l'administration desdites
garanties;

CONSIDtRANT que l'Agence est maintenant en mesure, de par son Statut5 et de par
les d6cisions du Conseil des gouverneurs, d'appliquer des garanties conform6ment aux
dispositions du Document relatif aux garanties et du Document relatif aux ins-
pecteurs;

CONSIDERANT que les deux Gouvernements ont r~affirm6 leur d~sir que les
mat6riel, dispositifs et mati~res fournis par les Etats-Unis d'Am6rique en vertu de
l'Accord de coop6ration, ou obtenus grace A ces mat6riel, dispositifs et mati~res, ou
auxquels des garanties sont autrement applicables conform6ment audit Accord, ne
soient pas utilis6s A des fins militaires et qu'ils ont demand6 A l'Agence d'appliquer des
garanties aux mati~res, mat6riel et installations vis6s par le pr6sent Accord;

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 cette
demande le 29 f6vrier 1972;

EN CONSfQUENCE, l'Agence et les deux Gouvernements sont convenus de ce qui
suit

PREMIERE PARTIE. DIFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord :
a) Par (, Agence ,), il faut entendre I'Agence internationale de l'6nergie atomique
b) Par ( Conseil ), il faut entendre le Conseil des gouverneurs de l'Agence;
c) Par <(Accord de coop6ration ), il faut entendre l'Accord de coop6ration entre le

Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Suede
concernant l'utilisation de l'6nergie atomique dans le domaine civil, sign6 le 28
juillet 1966 et ult6rieurement modifi6;

1 Traduction fournie par I'Agence internationale de i'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le lr mars 1972 par ]a signature, conform 'nent A la section 32.
4 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 603, p. 61, et annexe A du volume 772.
a Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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d) Par ( Document relatif aux inspecteurs *, il faut entendre l'annexe au document de
l'Agence GC(V)/INF/39 entr6 en vigueur par d6cision du Conseil en date du 29
juin 1961;

e) Par ( inventaire ,, il faut entendre les listes de mati~res, mat6riel et installations
d6crits au paragraphe 10 du pr6sent Accord;

f) Par ( mati~res nucl6aires ,, il faut entendre toute mati~re brute ou tout produit
fissile sp6cial d6finis a l'article XX du Statut de l'Agence;

g) Par ((Document relatif aux garanties Y), il faut entendre le document de l'Agence
INFCIRC/66/Rev.2, 6nongant les dispositions approuv6es par le Conseil le 28
septembre 1965, le 17 juin 1966 et le 13 juin 1968.

PARTIE II. ENGAGEMENTS DES GOUVERNEMENTS ET DE L'AGENCE

2. Le Gouvernement su6dois s'engage a ne pas utiliser de mani~re i servir A des
fins militaires des mati~res, materiel ou installations tant qu'ils sont inscrits sur l'inven-
taire pour le Gouvernement su6dois.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique s'engage & ne pas utiliser de
mani~re A servir & des fins militaires des produits fissiles sp6ciaux, materiel ou instal-
lations tant qu'ils sont inscrits sur l'inventaire pour le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique.

4. L'Agence s'engage i appliquer des garanties, conform~ment aux dispositions
du pr6sent Accord, aux mati~res, materiel et installations tant qu'ils sont inscrits sur les
inventaires, pour s'assurer dans toute la mesure possible que ces mati~res, mat6riel et
installations ne seront pas utilis6s de mani~re i servir A des fins militaires.

5. Le Gouvernement su~dois et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
s'engagent A faciliter l'application des garanties et i collaborer avec l'Agence et entre
eux A cette fin.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique accepte que le droit d'appliquer
des garanties aux materiel, dispositifs et mati~res, vis~es i l'Accord de coop6ration,
qu'il d~tient en vertu dudit Accord, soit suspendu en ce qui concerne les mati~res,
materiel et installations inscrits sur l'inventaire pour le Gouvernement su6dois, sous
reserve toutefois que ce droit cesse d'8tre suspendu en ce qui concerne ces mati~res,
materiel ou installations qui sont transforms conform~ment au paragraphe 15 du
present Accord. I est entendu que le present Accord ne modifie en rien les autres
droits et obligations mutuels du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et du
Gouvernement su~dois qui d~coulent de l'Accord de cooperation.

7. Si 'Agence est lib~r~e, conform~ment aux dispositions de l'alin~a a du para-
graphe 23, de l'obligation d~coulant du paragraphe 4, ou si pour toute autre raison le
Conseil 6tablit que l'Agence n'est pas en mesure de s'assurer que les mati~res, materiel
ou installations inscrits sur un inventaire ne sont pas utilis6s A des fins militaires, les
mati~res, matdriel ou installations en question sont de ce fait automatiquement
ray6s dudit inventaire jusqu'A ce que le Conseil constate que l'Agence est de nouveau
en mesure de leur appliquer des garanties. Lorsque, en vertu du pr6sent paragraphe,
un article est ray6 de l'inventaire pour l'un ou l'autre Gouvernement, l'Agence peut,
i la demande de l'autre Gouvernement, fournir i ce dernier les renseignements dont
elle dispose sur cet article (mati~re, mat6riel ou installation) pour lui permettre d'exer-
cer effectivement ses droits en ce qui le concerne.

8. Le Gouvernement su6dois et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
avisent imm6diatement l'Agence de toute modification qui serait apport6e A l'Accord
de coop6ration, ainsi que de toute notification de d6nonciation de cet Accord.
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PARTIE III. INVENTAIRES ET NOTIFICATIONS

9. a) Une liste initiale de tous les mati6res, materiel et installations relevant de la
juridiction du Gouvernement su6dois et soumis a l'Accord de coop6ration est 6tablie
par les deux Gouvernements et soumise conjointement par eux A l'Agence aussit6t
que possible apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord. L'Agence l'ayant accept~e,
cette liste constitue l'inventaire pour le Gouvernement su~dois et, d~s ce moment,
'Agence commence A appliquer les garanties a ces mati~res, materiel et installations;

b) Par la suite, le Gouvernement su~dois et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique notifient conjointement i l'Agence :

i) Tout transfert des Etats-Unis d'Am~rique A la Suede, conform~ment A leur
Accord de cooperation, de matires, de materiel ou d'installations;

ii) Tout transfert de la Suede aux Etats-Unis d'Am~rique d'un produit fissile
special qui a W inscrit sur l'inventaire pour le Gouvernement su~dois con-
form~ment au paragraphe 12;

c) En outre, le Gouvernement int~ress6 notifie par la suite a l'Agence tous autres
materiel et installations dont l'inscription dans un inventaire est requise en application
de l'alin6a b ou de l'alin~a e du paragraphe 10;

d) Dans les trente jours qui suivent la r6ception d'une notification pr~vue au
present paragraphe, l'Agence fait savoir aux deux Gouvernements :

i) Que les articles vis~s par la notification sont inscrits sur l'inventaire appropri6
A compter de la date de la communication de l'Agence;

ii) Ou que l'Agence n'est pas en mesure d'appliquer des garanties i ces articles,
auquel cas elle peut cependant indiquer A quel moment et A quelles conditions
il lui sera possible de leur appliquer des garanties, si tel est le d~sir des Gouverne-
ments.

10. L'Agence 6tablit et tient 1 jour, pour chaque Gouvernement, un inventaire
divis6 en trois categories.
a) Dans la cat~gorie I de l'inventaire pour le Gouvernement su~dois sont inscrits:

i) Le materiel et les installations transf6r~s A la Suede;
ii) Les matires transferees ii la Suede ou les matires qui leur sont substitutes,

conform~ment au paragraphe 25 ou i l'alin~a d du paragraphe 26 du Document
relatif aux garanties;

iii) Les produits fissiles sp~ciaux obtenus en Suede, comme sp6cifi6 au paragraphe
12, ou tous produits qui leur sont substitu6s conform~ment au paragraphe 25
ou A l'alin~a d du paragraphe 26 du Document relatif aux garanties; .

iv) Les matires nucl6aires, autres que celles qui sont vis~es aux alin~as ii et iii
ci-dessus, qui sont trait~es ou utilis~es dans les mati~res, materiel ou installations
visas aux alin~as i, ii ou iii ci-dessus, ou toutes mati~res qui leur sont substitutes
conform~ment au paragraphe 25 ou A l'alin6a d du paragraphe 26 du Docu-
ment relatif aux garanties;

b) Dans la cat~gorie II de l'inventaire pour le Gouvernement su6dois sont inscrits
i) Toute installation tant qu'elle contient du materiel inscrit dans la cat~gorie I

de l'inventaire pour le Gouvernement su~dois;
ii) Toute installation tant que des mati~res inscrites dans la cat6gorie I de In-

ventaire pour le Gouvernement su~dois y sont contenues, utilis6es, fabriqu~es
ou trait~es;

c) Dans la cat~gorie III de l'inventaire pour le Gouvernement su6dois sont inscrites
toutes les mati~res nuclaires qui seraient normalement inscrites dans la cat~gorie
I mais ne le sont pas pour I'une des raisons suivantes:
12169
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i) Elles sont exempt~es des garanties conform~ment aux dispositions des para-
graphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties;

ii) Les garanties les concernant sont suspendues conform6ment aux dispositions
des paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties;

d) Dans la cat6gorie I de l'inventaire pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que sont inscrits :
i) Les produits fissiles sp6ciaux dont le transfert hors de Suede a 6t6 notifi6 A

l'Agence conform6ment A l'alin6a b, ii, du paragraphe 9 ou toutes mati~res qui
leur sont substitudes conform6ment au paragraphe 25 ou A l'alin6a d du para-
graphe 26 du Document relatif aux garanties;

ii) Les produits fissiles sp6ciaux obtenus aux Etats-Unis d'Am6rique, comme
sp6cifi6 au paragraphe 12, ou toutes mati~res qui leur sont substitu6es conform6-
ment au paragraphe 25 ou i l'alin6a d du paragraphe 26 du Document relatif
aux garanties;

e) Dans la cat6gorie II de l'inventaire pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que sont inscrits tout mat6riel ou installation tant que des matires inscrites dans ]a
cat6gorie I de l'inventaire pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique y sont
contenues, utilis6es, fabriqu6es ou trait6es;

f) Dans la cat6gorie III de l'inventaire pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que sont inscrites toutes les matires qui seraient normalement inscrites dans la
cat6gorie I mais ne le sont pas pour l'une des raisons suivantes :
i) Elles sont exempt6es des garanties conform6ment aux dispositions des para-

graphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties;
ii) Les garanties les concernant sont suspendues conform6ment aux dispositions

des paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties.
L'Agence envoie des copies des deux inventaires aux deux Gouvernements tous les
douze mois ainsi qu'A tous autres moments sp6cifi6s par 'un ou l'autre Gouvernement
dans une demande adress6e A l'Agence au moins deux semaines A l'avance.

11. La notification par les deux Gouvernements pr6vue A l'alin6a b, i, du para-
graphe 9 et au paragraphe 14 est normalement envoy6e A l'Agence deux semaines au
plus tard apr~s l'arriv6e en Suede ou aux Etats-Unis d'Am6rique, selon le cas, des
mati~res, du mat6riel ou de l'installation, sauf que les envois de mati&res brutes en
quantit6s n'exc~dant pas une tonne ne sont pas soumis A notification dans le d6lai de
deux semaines, mais sont notifi6s A l'Agence A des intervalles ne d6passant pas trois
mois. Toutes les notifications pr6vues au paragraphe 9 indiquent, dans la mesure oi
ces donn6es sont n6cessaires, la composition nucl6aire et chimique, Ia forme physique
et la quantit6 des mati~res, le type et la capacit6 du mat6riel et des installations, la
date d'envoi et la date de r6ception, l'identit6 de 1'exp6diteur et du destinataire, et
tous autres renseignements pertinents. Les deux Gouvernements s'engagent aussi A
notifier A l'Agence, aussit6t que possible, leur intention de transf6rer soit de grandes
quantit6s de mati~res nucl6aires, soit du mat6riel ou des installations importants.

12. Chaque Gouvernement notifie A l'Agence, par des rapports 6tablis conform6-
ment au Document relatif aux garanties, la quantit6 de tout produit fissile sp6cial
obtenu pendant la pdriode consid6r6e dans ou avec les mati~res, mat6riel ou installa-
tions d6crits aux alin6as a, b, i, ou d du paragraphe 10. A la r6ception par l'Agence de
la notification, lesdits produits sont inscrits dans la cat6gorie I de l'inventaire, 6tant
entendu que tout produit ainsi obtenu est consid6r6 comme inscrit et, par cons6quent,
soumis aux garanties de l'Agence A partir du moment oOi il est obtenu. L'Agence peut
v6rifier le calcul des quantit6s de ces produits; le cas 6ch6ant, l'inventaire est rectifi6
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d'un commun accord par les Parties. En attendant l'accord d6finitif des Parties, les
calculs de l'Agence sont applicables.

13. Le Gouvernement su6dois notifie A l'Agence, par des rapports itablis
conform6ment au Document relatif aux garanties, la quantit6 de toute matire
nucl~aire qui doit 8tre inscrite dans la cat~gorie I de l'inventaire le concernant,
conform~ment aux dispositions de l'alin6a a, iv, du paragraphe 10. A la reception par
l'Agence de la notification, lesdites matires nuclaires sont inscrites dans la cat~gorie
I de l'inventaire, 6tant entendu que toute matire ainsi trait~e ou utilis~e est con-
sid~rde comme inscrite et, par consequent, soumise aux garanties de l'Agence i partir
du moment o i elle est trait~e ou utilis6e.

14. Les deux Gouvernements notifient conjointement A l'Agence le transfert
aux Etats-Unis d'Am~rique de toutes mati~res, tout matdriel ou toutes installations
inscrits dans l'inventaire pour le Gouvernement su6dois. Apr~s leur r6ception aux
Etats-Unis d'Am~rique :
a) Les mati~res d~crites i l'alin6a b, ii, du paragraphe 9 sont transf~r6es de l'inventaire

pour le Gouvernement su6dois i la categorie I de l'inventaire pour le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique;

b) Les autres mati~res, materiel ou installations sont ray~s de l'inventaire.

15. Les deux Gouvernements notifient conjointement A 'Agence tout transfert
de mati~res, materiel ou installations inscrits dans la cat~gorie I de l'inventaire A un
destinataire qui ne relive de la juridiction d'aucun des deux Gouvernements. Ces
matires, materiel ou installations peuvent re transf~r6s, et sont alors ray~s de
l'inventaire, si l'Agence peut s'assurer que ces mati~res, mat6riel ou installations
ont 6 transf~r6s hors de la juridiction du Gouvernement su6dois ou du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique, selon le cas.

16. Lorsque l'un des Gouvernements a l'intention de transf~rer des mati~res ou
du materiel inscrits dans la categorie I de l'inventaire le concernant dans uneinstallation
relevant de sa juridiction dont l'Agence n'a pas ant~rieurement accept6 l'inscription
sur l'inventaire le concernant, toute notification pr~vue aux termes de 'alin6a c du
paragraphe 9 est faite i l'Agence avant que ce transfert ne soit effectu6. Le Gouverne-
ment ne peut procder au transfert dans cette installation que lorsque l'Agence a
accept6 cette notification.

17. Les notifications pr6vues aux paragraphes 15 et 16 sont envoy6es A 'Agence
suffisamment A l'avance pour lui permettre de prendre toutes les dispositions requises
dans ces paragraphes avant que le transfert ne soit ex~cut6. L'Agence prend sans
tarder toutes les dispositions n~cessaires. La teneur de ces notifications est conforme,
dans la mesure appropri6e, aux prescriptions du paragraphe 11.

18. L'Agence exempte des mati~res nucl~aires des garanties aux conditions
sp~cifi~es aux paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties, et suspend
les garanties en ce qui concerne des mati~res nucl~aires aux conditions sp~cifi~es aux
paragraphes 26 ou 27 de ce document.

19. L'Agence cesse d'appliquer des garanties dans le cadre du present Accord
aux articles ray~s d'un inventaire conform~ment i l'alin6a b du paragraphe 14 et au
paragraphe 15. Des matires nucl~aires autres que celles vis~es i la phrase pr~c~dente
sont ray~es de 1'inventaire et les garanties de i'Agence cessent de s'y appliquer con-
form~ment aux paragraphes 26 ou 27 du Document relatif aux garanties.

20. Les deux Gouvernements et l'Agence arr~tent d'un commun accord les
conditions d'exemption, de suspension ou de cessation des garanties pour les articles
qui ne sont pas couverts par les paragraphes 18 et 19.
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PARTIE IV. MODALITIS D'APPLICATION DES GARANTIES

21. En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux principes 6noncds aux
paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

22. Les modalit6s d'application des garanties par l'Agence aux articles inscrits
sur les inventaires sont celles qui sont 6nonc~es dans le Document relatif aux garanties.
L'Agence conclut avec chaque Gouvernement, au sujet de leur mise en oeuvre, des
arrangements subsidiaires qui comportent toutes les modalit~s n~cessaires d'applica-
tion des garanties aux mati~res et au materiel non nucl~aires. L'Agence a le droit de
demander les renseignements pr~vus au paragraphe 41 du Document relatif aux
garanties et de proc~der aux inspections pr~vues aux paragraphes 51 et 52 de ce
document.

23. Si le Conseil constate 1'existence d'une violation du present Accord, il
enjoint au Gouvernement int6ress6 de mettre imm~diatement fin ;i cette violation et
6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si le Gouvernement ne prend pas, dans un d~lai
raisonnable, toutes mesures propres ; mettre fin i cette violation :
a) L'Agence est lib~r~e de 1'engagement d'appliquer des garanties, contract6 en vertu

du paragraphe 4, pendant toute la p6riode pour laquelle le Conseil constate qu'elle
n'est pas en mesure d'appliquer effectivement les garanties pr6vues au present
Accord;

b) Le Conseil peut prendre toute mesure pr6vue au paragraphe C de 'article XII du
Statut.

L'Agence avise imm~diatement les deux Gouvernements lorsque le Conseil fait une
constatation conformment au pr6sent paragraphe.

PARTIE V. INSPECTEURS DE L'AGENCE

24. Les dispositions des paragraphes I A 7, 9, 10, 12 et 14 du Document relatif
aux inspecteurs s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence exergant des fonctions en
vertu du present Accord. Toutefois, le paragraphe 4 de ce document ne s'applique pas
aux installations ou mati~res auxquelles l'Agence a acc~s 1 tout moment. Les modalit6s
pratiques d'application du paragraphe 50 du Document relatif aux garanties aux
Etats-Unis d'Am~rique et en Suede sont arrtes entre l'Agence et le Gouvernement
int~ress6 avant que l'installation ou la mati~re soit inscrite sur l'inventaire.

25. Le Gouvernement su~dois applique les dispositions pertinentes de 'Accord
sur les privileges et immunit~s de l'Agence1 aux inspecteurs de 'Agence exerrant des
fonctions en vertu du present Accord et i tous les biens de 'Agence utilises par eux.

26. Les dispositions de l'International Organizations Immunities Act des Etats-
Unis d'Am6rique s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence exergant des fonctions aux
Etats-Unis d'Am~rique en vertu du present Accord et A tous les biens de 'Agence
utilisds par eux.

PARTIE VI. DISPOSITIONS FINANCILRES

27. Chaque Partie r~gle les d~penses qu'elle encourt en s'acquittant de ses
obligations en vertu du present Accord. L'Agence rembourse A chaque Gouvernement
les d~penses particuli~res, y compris celles qui sont vis6es au paragraphe 6 du Docu-
ment relatif aux inspecteurs, encourues A la demande 6crite de l'Agence par ce Gouver-
nement ou les personnes relevant de son autorit6, si le Gouvernement fait savoir A

1 Nations Unies, Rectei des Traitis, vol. 374, p. 147.
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l'Agence, avant d'encourir cette d6pense, que le remboursement en sera demand6. Les
pr6sentes dispositions ne pr6jugent pas l'attribution de la responsabilit6 financi~re pour
les d6penses qui peuvent 8tre consid6r6es comme d6coulant de l'omission de l'une
des Parties de se conformer aux dispositions du pr6sent Accord.

28. a) L'Agence et ses inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du
pr6sent Accord sur le territoire des Etats-Unis d'Am6rique, b6n6ficient dans la m~me
mesure que les ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique de la protection en matire
de responsabilitd civile pr6vue dans la loi Price-Anderson, y compris l'assurance ou
autre couverture financi~re qui peuvent 8tre exig6es aux termes de la loi Price-Anderson
en ce qui concerne les accidents nucl6aires survenant sur le territoire des Etats-Unis
d'Am6rique;

b) Le Gouvernement su6dois prend toutes dispositions pour que l'Agence et ses
inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord, b6n6ficient
de la meme protection que ses propres ressortissants en mati~re de responsabilit6
civile,. y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re, en cas d'accident
nucl6aire survenant dans une installation nucl6aire relevant de sa juridiction;

c) Toute demande en r6paration faite par un Gouvernement A l'Agence pour tout
dommage resultant de la mise en oeuvre des garanties applicables en vertu du pr6sent
Accord, autre que le dommage caus6 par un accident nucl6aire, est r6gl6e conform6-
ment aux r~gles du droit international.

PARTIE VII. R3GLEMENT DES DIFFtRENDS

29. Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present
Accord qui n'est pas r~gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr 6 par
les Parties intdress~es est soumis, A la demande de l'une des Parties, A un tribunal
d'arbitrage compos6 comme suit :
a) Si le diffrend n'oppose que deux des Parties au present Accord et que les trois

Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des deux pre-
mieres d~signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s 6lisent un troisi~me
arbitre, qui preside le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les
trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des Parties au diff6rend peut
demander au President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre.
La meme procedure s'applique si le troisi~me arbitre n'est pas lu dans les trente
jours qui suivent la designation ou la nomination du deuxikme;

b) Si le diff~rend met en cause les trois Parties au present Accord, chaque Partie
d~signe un arbitre et les trois arbitres ainsi d~sign~s 6lisent A l'unanimit6 un
quatri~me arbitre, qui preside le tribunal, et un cinqui~me arbitre. Si, dans les
trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes les Parties n'ont pas
d~sign6 chacune un arbitre, l'une des Parties peut demander au President de la Cour
internationale de Justice de nommer le nombre voulu d'arbitres. La meme pro-
c~dure est appliqu~e si le President ou le cinqui~me arbitre n'est pas 6lu dans les
trente jours qui suivent la ddsignation ou la nomination du troisi~me des trois
premiers arbitres.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage; toutes
les decisions sont prises A la majorit6. La procedure d'arbitrage est fix~e par le tribunal.
Toutes les Parties doivent se conformer aux d6cisions du tribunal, y compris toutes
decisions relatives A sa constitution, A sa procedure, A sa competence et A la r6partition
des frais d'arbitrage entre les Parties. La r~munration des arbitres est d~termin~e sur
la m~me base que celle des juges de la Cour internationale de Justice nomm~s dans des
conditions sp~ciales.
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30. Les d6cisions du Conseil concernant l'application du present Accord, A
l'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions de l'article VI, sont, si
elles en disposent ainsi, immddiatement appliqu6es par les Parties en attendant le
r~glement d6finitif du diff6rend.

PARTIE VIII. AMENDEMENT, MODIFICATION, ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

31. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent au sujet de
tout amendement au present Accord. Si le Conseil modifie le Document relatif aux
garanties ou la porte du syst~me de garanties, le present Accord est modifi6, A la
demande des Gouvernements, pour tenir compte de cette modification. Si le Conseil
modifie le Document relatif aux inspecteurs, le present Accord est modifi6, A la
demande des Gouvernements, pour tenir compte de cette modification.

32. Le present Accord entre en vigueur apr~s avoir W sign6 par le Directeur
g nral de I'Agence ou en son nom, et par les repr6sentants diment habilit~s des deux
Gouvernements.

33. Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que l'Accord de co-
operation tel qu'il pourrait 8tre prorog6 ou modifi6, i moins qu'une Partie ne le
d~nonce en donnant un pr~avis de six mois aux autres Parties ou de toute autre
mani~re convenue. Sa dur~e peut 8tre prolong6e par accord entre les Parties, et toute
Partie peut le d~noncer en donnant un pr~avis de six mois aux autres Parties ou de
toute autre manifre convenue. Toutefois, il reste en vigueur, en ce qui concerne toute
mati~re nuclaire vis6e i l'alin~a a, iii ou d du paragraphe 10, jusqu'A ce que l'Agence
ait notifi6 aux deux Gouvernements qu'elle a lev6 les garanties concernant ces matires
conform6ment aux dispositions du paragraphe 19.

FAIT A Vienne, le 1er mars 1972, en triple exemllaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'Nnergie atomique :
SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement de la Suede:
LENNART PETRI

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique :
T. KEITH GLENNAN
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
GREECE FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY TO GREECE IN
CONTINUING A REACTOR PROJECT

WHEREAS the Government of the Kingdom of Greece (hereinafter called
"Greece "), desiring to continue a project for research on, and development and
practical application of, atomic energy for peaceful purposes, has requested the
assistance of the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency ") in securing the special fissionable material necessary for this purpose;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on
23 February 1971;

WHEREAS the Agency and the Government of the United States of America
(hereinafter called the "United States ") on 11 May 1959 concluded an agreement for
co-operation (hereinafter called the " Co-operation Agreement "2), under which the
United States undertook to make available to the Agency pursuant to its Statute3

certain quantities of special fissionable material; and
WHEREAS the Agency, Greece and the United States Atomic Energy Commission,

acting on behalf of the United States, are this day concluding a contract for the
transfer of title to enriched uranium for a research and isotope production reactor in
Greece (hereinafter called the "Title Transfer Agreement "4);

Now, THEREFORE, the Agency and Greece hereby agree as follows:

Article L DEFINITION OF THE PROJECT

Section 1. The project to which this Agreement relates is the operation of the
Democritos research and isotope production reactor GRR-1 (hereinafter called the
" reactor "), owned and operated by the Greek Atomic Energy Commission at
the Democritos Nuclear Research Centre, in the district of Aghia Paraskevi near
Athens.

Article II. SUPPLY OF SPECIAL FISSIONABLE MATERIAL

Section 2. The Agency hereby allocates to the project described in article I, and
provides to Greece, enriched uranium (hereinafter called the "supplied material ")
pursuant to the terms of the Title Transfer Agreement which constitutes an integral
part of this Agreement to the extent that it creates rights and obligations between the
Agency and Greece.

Section 3. It is understood by the Agency and Greece that this Agreement shall
apply to any additional supplies of enriched uranium, through the assistance of the
Agency, for the project referred to in article I.

I Came into force on 1 March 1972 by signature, in accordance with section 13.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 359.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
4 See p. 137 of this volume.
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Article III. AGENCY SAFEGUARDS

Section 4. Greece undertakes that the reactor and the supplied material, and
any special fissionable material produced by their use, shall not be used in such a way
as to further any military purpose.

Section 5. It is specified that the safeguards rights and responsibilities of the
Agency provided for in paragraph A of article XII of its Statute are relevant to the
project, and that their implementation is satisfied by the application of safeguards
procedures pursuant to the Agreement signed this day between the Kingdom of Greece
and the International Atomic Energy Agency for the application of safeguards in
connection with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons.' However,
if the said Agreement is terminated, the safeguards rights and responsibilities of the
Agency provided for in paragraph A of article XII of its Statute shall be implemented
in accordance with arrangements supplementing this Agreement, to be agreed forth-
with by the Agency and Greece.

Article IV. HEALTH AND SAFETY MEASURES

Section 6. The health and safety measures specified in the annex to this Agree-
ment shall be applied to the project.

Article V. AGENCY INSPECTORS

Section 7. The relevant provisions of the Agreement between the Kingdom of
Greece and the International Atomic Energy Agency for the application of safeguards
in connection with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons shall
apply to Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement.

Article VI. INFORMATION AND RIGHTS TO INVENTIONS AND DISCOVERIES

Section 8. In conformity with paragraph B of article VIII of the Statute of the
Agency, Greece shall make available to the Agency without charge all scientific
information developed as a result of the assistance extended by the Agency.

Section 9. In view of its degree of participation, the Agency claims no rights in
any inventions or discoveries arising from the execution of the project. The Agency
may, however, be granted licences under any patents upon terms to be agreed.

Article VII. LANGUAGES

Section 10. Reports and other information should be submitted to the Agency in
one of the working languages of the Board of Governors of the Agency.

Article VIII. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 11. Any dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement, which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed, shall be
settled in accordance with article 22 of the Agreement between the Kingdom of Greece
and the International Atomic Energy Agency for the application of safeguards in
connection with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 921, No. 1-13142.
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Section 12. Decisions of the Board of Governors of the Agency concerning the
implementation of article III, IV or V shall, if they so provide, be given effect im-
mediately by the Agency and Greece pending the final settlement of any dispute.

Article IX. ENTRY INTO FORCE

Section 13. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General and by the authorized representative of Greece.

DONE in Vienna, on the first day of March 1972, in duplicate in the English
language.

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

For the Greek Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of the Kingdom of Greece:

MtNtLAS D. ALEXANDRAKIS

ANNEX

HEALTH AND SAFETY MEASURES

1. The health and safety measures applicable to the project shall be those set forth in
Agency document INFCIRC/18 (hereinafter called the " Health and Safety Document "), as
specified below.

2. Greece shall apply the Agency's Basic Safety Standards and the relevant pro-
visions of the Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials, as
these Standards and Regulations are revised from time to time, and shall endeavour to
ensure safety conditions as recommended in the relevant parts of the Agency's codes of
practice.

3. Greece shall arrange for the submission to the Agency, prior to carrying out any of
the operations described below, of a detailed health hazards report containing the in-
formation specified in paragraph 29 of the Health and Safety Document, with particular
reference to such operations and to the storage of the supplied material, to the extent that
such information is relevant and not yet available to the Agency:
(a) Handling of the supplied material;
(b) Loading of fuel into the reactor;
(c) Start-up and pre-operational testing of the reactor with the supplied material;
(d) Experimental programme and procedures involving the reactor;
(e) Unloading of fuel from the reactor;
(f) Handling and storage of fuel after unloading.

These operations shall not take place until the Agency has determined that the safety
measures, as described in the report, are acceptable. The Agency may require further
safety measures in accordance with paragraph 30 of the Health and Safety Document.
Should Greece desire to make substantial modifications to the procedures with respect to
which information was submitted, or to perform any operations with the reactor (including
finally closing it down) or with the supplied material as to which operations no such
information was submitted, it shall submit to the Agency all relevant information as speci-
fied in paragraph 29 of the Health and Safety Document in sufficient time to enable the
Agency to perform its task in accordance with paragraph 30 of the Document before such
modified procedures or additional operations are carried out.
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4. Greece shall arrange for the submission of the reports specified in paragraph 25
of the Health and Safety Document, the first report to be submitted not later than twelve
months after the entry into force of this Agreement. In addition, the reports specified in
paragraphs 26 and 27 of the Document shall be submitted.

5. The Agency may inspect the reactor, in accordance with paragraphs 33 to 35 of the
Health and Safety Document, at the time of initial start-up with the suppJied material, once
during the first year of operation, and thereafter not more than once a year, provided that
special inspections may be carried out in the circumstances specified in paragraph 32 of the
Document.

6. Changes may be made in the safety standards and measures laid down in this
annex, in accordance with paragraphs 38 and 39 of the Health and Safety Document.

12170



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'1tNERGIE
ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE GRECE
RELATIF A L'AIDE DE L'AGENCE A LA GRACE POUR UN
R8ACTEUR

CONSIDRANT que le Gouvernement du Royaume de Grace (ci-apr~s d~nomm6
((la Grace '), d~sireux de poursuivre 1'ex6cution d'un projet int~ressant le d6veloppe-
ment et l'application pratique de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques et la recherche
dans ce domaine, a demand6 A 'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s
d~nomm6e ( I'Agence )) de l'aider A obtenir les produits fissiles sp6ciaux n6cessaires A
cette fin;

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 ledit projet
le 23 f~vrier 1971;

CONSIDtRANT que l'Agence et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
(ci-apr~s ddnomm6 a les Etats-Unis a) ont conclu, le 11 mai 1959, un accord de
cooperation (ci-apr~s d~nomm6 ( l'Accord de cooperation4 )) en vertu duquel les
Etats-Unis se sont engages A mettre A la disposition de 'Agence, conform~ment A son
Statut s , une certaine quantit6 de produits fissiles sp~ciaux;

CONSIDERANT que 'Agence, la Grace et la Commission de 1'6nergie atomique des
Etats-Unis, agissant au nom des Etats-Unis, concluent ce jour un contrat de transfert
du titre de propri~t6 concernant de l'uranium enrichi destin6 A un r~acteur grec de
recherche et de production de radioisotopes (ci-apr~s d~nomm6 (( l'Accord de transfert
de propri~t6 6 )));

EN CONStQUENCE, l'Agence et la Grace sont convenues de ce qui suit:

Article Premier. DtFINITION DU PROJET

1. Le projet auquel se rapporte le present Accord concerne le r~acteur de
recherche et de production de radioisotopes Democritos GRR-1 (ci-apr~s d~nomm6
((le r~acteur ,), dont la Commission grecque de 1'6nergie atomique est propri~taire et
qu'elle exploite au Centre d'6tudes nucl6aires Democritos, dans le district d'Aghia
Paraskevi, pros d'Ath~nes.

Article II. FOURNITURE DE PRODUITS FISSILES SPtCIAUX

2. Par le present Accord, I'Agence affecte au projet d6crit A l'article premier et
fournit A la Grace de l'uranium enrichi (ci-apr~s d~nomm6 a(la mati~re fournie *),
conform~ment aux dispositions de l'Accord de transfert de propriet6, qui forme
partie int~grante du present Accord dans la mesure oii il cr~e des droits et obligations
entre l'Agence et la Gr&e.

I Traduction fournie par i'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le Ier mars 1972 par la signature, conformement au paragraphe 13.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 339, p. 359.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
6 Voir p. 137 du prbsent volume.
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3. L'Agence et la Grace conviennent que le present Accord s'applique a toute
quantit6 supplmentaire d'uranium enrichi fournie avec l'aide de l'Agence pour le
projet vis6 A 'article premier.

Article III. GARANTIES DE L'AGENCE

4. La Grace s'engage A ce que le r6acteur et la mati~re fournie, ainsi que les
produits fissiles sp6ciaux obtenus par suite de leur utilisation, ne soient pas employ6s
de manire A servir A des fins militaires quelconques.

5. I1 est spdcifi6 que les droits et responsabilit6s de l'Agence en mati~re de
garanties pr6vus au paragraphe A de l'article XII de son Statut s'appliquent au projet,
et que leur exercice est assur6 par les modalit6s d'application des garanties vis6es A
l'Accord, sign6 ce jour entre le Royaume de Grace et I'Agence internationale de
'dnergie atomique, relatif A 'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la

non-prolif6ration des armes nuci6aires'. Cependant, si ledit Accord cesse d'atre en
vigueur, I'Agence exercera ses droits et responsabilit6s en mati~re de garanties pr6vus
au paragraphe A de I'article XI1 de son Statut conform6ment A des arrangements
compl6tant le pr6sent Accord, que I'Agence et la Grace auront A conclure sans d6lai.

Article IV. MESURES DE SANTt ET DE SCURITI

6. Les mesures de sant6 et de s~curit6 sp6cifi~es en annexe au present Accord
sont applicables au projet.

Article V. INSPECTEURS DE L'AGENCE

7. Les dispositions pertinentes de l'Accord entre le Royaume de Grace et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique relatif A l'application de garanties dans le cadre
du Trait6 sur la non-proliferation des armes nucMaires s'appliquent aux inspecteurs de
I'Agence exergant des fonctions en vertu du present Accord.

Article VI. RENSEIGNEMENTS ET DROITS SUR LES INVENTIONS OU DtCOUVERTES

8. Conform~ment au paragraphe B de l'article VIII du Statut de 'Agence, la
Grace met i la disposition de l'Agence, i titre gracieux, tous les renseignements
scientifiques qui sont le fruit de l'aide accord~e par l'Agence.

9. Etant donn6 la mesure dans laquelle elle participe au projet, I'Agence ne
r~clame aucun droit sur les inventions ou d~couvertes qui d~couleraient de 1'ex6cution
dudit projet. Des licences pourront toutefois 8tre accord~es A l'Agence pour l'exploita-
tion de brevets, selon des conditions A convenir.

Article VII. LANGUES

10. Les rapports et autres renseignements devraient 8tre soumis A I'Agence dans
l'une des langues de travail du Conseil des gouverneurs de l'Agence.

Article VIII. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

11. Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou ]'application du pr6sent
Accord qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation, ou selon un autre mode de r~glement
fix6 d'un commun accord, est r6gl6 conform6ment aux dispositions de 'article 22 de
l'Accord entre le Royaume de Grace et l'Agence internationale de l'6nergie atomique
relatif O l'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur Ia non-proliffration des
armes nucl6aires.

1 Nations Unies, Recueildes Trais, vol. 921, n0 1-13142.
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12. L'Agence et la Grace donnent imm6diatement suite, le cas 6ch6ant, aux
d6cisions du Conseil des gouverneurs de l'Agence relatives A l'application des articles
III, IV ou V en attendant le r~glement final de tout diff6rend.

Article IX. ENTRtE EN VIGUEUR

13. Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur
g6n~ral de l'Agence, ou en son nom, et par le repr6sentant dflment habilit6 de la
Grfce.

FAIT t Vienne, le 1er mars 1972, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique
SIGVARD EKLUND

Pour la Commission grecque de l'nergie atomique
agissant au nom du Gouvernement du Royaume de Grace:

MtNLAS D. ALEXANDRAKIS

ANNEXE

MESURES DE SANTt ET DE StCURITt

1. Les mesures de sant6 et de s~curit6 applicables au projet sont celles qui figurent
dans le document INFCIRC/18 (ci-apras d6nomm6 ( le Document relatif A la sant6 et A la
s~curit6 *), conform~ment aux dispositions ci-apr~s.

2. La Grace applique les Normes fondamentales de sdcurit6 de 'Agence et les dis-
positions pertinentes du R~glement de transport des mati~res radioactives 6tabli par
l'Agence, en tenant compte des revisions p~riodiques dont ces Normes et ce Rfglement font
l'objet, et s'efforce d'assurer la sdcurit dans les conditions recommand6es dans les parties
pertinentes des manuels de I'Agence.

3. Avant l'ex~cution des operations 6num~rdes ci-apr~s, la Gr ce soumet & l'Agence
un rapport d6taillk sur les risques, contenant les renseignements prdvus au paragraphe 29
du Document relatif A la sant6 et h la s~curit6, notamment en ce qui concerne ces operations
et l'entreposage de la matire fournie, dans ]a mesure oil ces renseignements sont pertinents
et ob I'Agence ne les poss~de pas dej&:
a) Manutention de la matire fournie;
b) Chargement du combustible dans le rdacteur;
c) D6marrage du r6acteur et essais avant exploitation avec la mati~re fournie;
d) Programme exprimental et operations faisant intervenir le r~acteur;
e) Dchargement du combustible contenu dans le rdacteur;

f) Manutention et entreposage du combustible apras d~chargement.

Ces operations ne sont pas effectu~es avant que l'Agence se soit assur~e que les mesures
de scurit6 d~crites dans le rapport sont acceptables. L'Agence peut exiger des mesures de
s~curit6 suppldmentaires, conform~ment au paragraphe 30 du Document relatif A la
sant6 et A la s~curit6. Si la Gr&e d6sire apporter des modifications substantielles aux
procedures au sujet desquelles des renseignements ont 6t6 soumis ou proc der A des op6-
rations sur le r~acteur (y compris son arret d~finitif) ou sur la mati~re fournie, opdrations
pour lesquelles aucun de ces renseignements n'a Wtd fourni, elle soumet A I'Agence tous les
renseignements pertinents pr~vus au paragraphe 29 du Document relatif A la sant6 et A la
s~curit6 en temps voulu pour permettre A I'Agence de s'acquitter de sa tfiche conform~ment
au paragraphe 30 de ce document, avant qu'elle n'ait proc~d6 A ces modifications ou A ces
opdrations supplmentaires.
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4. La Grace prend les dispositions voulues pour que soient soum is A I'Agence les
rapports sp~cifi~s au paragraphe 25 du Document relatif A la sant6 et A ]a s~curit6, le
premier rapport devant etre soumis dans les douze mois qui suivent i'entr e en vigueur du
present Accord. Elle soumet, en outre, les rapports mentionn~s aux paragraphes 26 et 27 de
ce document.

5. L'Agence peut inspecter le rdacteur au moment du d~marrage initial avec la mati~e
fournie, une fois pendant ]a premitre annie de fonctionnement et au plus une fois par an
par la suite, conform~ment aux paragraphes 33 A 35 du Document relatif A la sant6 et A la
s~curit6, 6tant entendu que des inspections sp~ciales peuvent avoir lieu dans les cas pr~vus
au paragraphe 32 de ce document.

6. Des modifications peuvent etre apportes aux normes et mesures de s~curit6
sp6cifi~es A la pr6sente annexe, conform6ment aux paragraphes 38 et 39 du Document
relatif A la sant6 et A la s~curit6.
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PROTOCOL' SUSPENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF GREECE AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS 2 AND PROVIDING FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS PURSUANT TO THE NON-PROLIFERATION
TREATY

3

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the
"Agency "), the Kingdom of Greece, and the United States of America;

RECOGNIZING that the Agency has been applying safeguards in accordance with
the provisions of the Agreement between the International Atomic Energy Agency,
the Government of the Kingdom of Greece, and the Government of the United States
of America for the application of safeguards signed on 15 June 19642 (hereinafter
referred to as the " Safeguards Transfer Agreement ") to materials, equipment and
facilities required to be safeguarded under the Agreement for co-operation between the
Government of the United States of America and the Government of the Kingdom of
Greece concerning civil uses of atomic energy signed on 4 August 1955, as amended 4

(hereinafter referred to as the " Agreement for Co-operation "), to ensure so far as it
is able that they will not be used in such a way as to further any military purpose;

RECOGNIZING that the Kingdom of Greece, as a non-nuclear-weapon State Party
to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons' (hereinafter referred to
as the" Treaty "), has concluded with the Agency an Agreement for the Application of
Safeguards 5 (hereinafter referred to as the" Treaty Safeguards Agreement ") pursuant
to paragraph 1 of article III of the Treaty;

RECOGNIZING that article 23 of the Treaty Safeguards Agreement provides for
the suspension of Agency safeguards applied pursuant to other safeguards agreements
with the Agency;

RECOGNIZING that under article VII of the Agreement for co-operation the Govern-
ment of the Kingdom of Greece has guaranteed that no material including equipment
and devices transferred to the Government of the Kingdom of Greece or authorized
persons under its jurisdiction from the United States of America pursuant to the
Agreement for co-operation and no special nuclear material produced through the use
of such material, equipment or devices will be used for any military purpose;

Have agreed:
1. The Treaty Safeguards Agreement shall be applied as therein provided and the

Safeguards Transfer Agreement shall be deemed to be suspended during the time and
to the extent that safeguards specified in the Treaty Safeguards Agreement are being
applied by the Agency.

2. In the event that the Kingdom of Greece intends to exercise its discretion in
accordance with article 14 of the Treaty Safeguards Agreement to use any nuclear
material required to be safeguarded under that Agreement in a military activity not

1 Came into force on 1 March 1972 by signature, in accordance with paragraph 3.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 573, p. 85.

Ibid., vol. 729, p. 161.
Ibid., vol. 235, p. 257, and annex A in volumes 418, 469, 692 and 740.

5 Ibid., vol. 921, No. 1-13142.
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proscribed by the Treaty, the Government of the Kingdom of Greece will satisfy the
Agency and the Government of the United States of America that such material is not
subject to the guarantees made to the Government of the United States of America by
the Government of the Kingdom of Greece in article VII of the Agreement for co-
operation, and that no materials, equipment or facilities transferred from the United
States of America to the Kingdom of Greece under the Agreement for co-operation
are involved in such use.

3. This Protocol shall be signed by or for the Director General of the Agency and
by the authorized representatives of the Kingdom of Greece and of the United States
of America and shall enter into force upon signature by or for the Director General
and by the authorized representatives of Greece and the United States.

DONE in Vienna, this first day of March 1972, in triplicate in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

For the Government of the Kingdom of Greece:

M. D. ALEXANDRAKIS

For the Government of the United States of America:
T. KEITH GLENNAN
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[TRADUCTION
1 

- TRANSLATION 2]

PROTOCOLE 3 PORTANT SUSPENSION DE L'ACCORD ENTRE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE, LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE GRECE ET LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE POUR L'APPLICATION
DE GARANTIES 4, ET-PR8VOYANT L'APPLICATION DE GARAN-
TIES CONFORM1EMENT AU TRAIT SUR LA NON-PROLIFtRA-
TION DES ARMES NUCLEAIRES s

L'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e <(l'Agence ),
les Etats-Unis d'Am6rique et le Royaume de Grace,

CONSIDtRANT que 'Agence applique des garanties conform~ment aux dispositions
de l'Accord entre l'Agence internationale de l'6nergie atomique, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume de Grace, sign6 le 15 juin
19641 (ci-apr~s d~nomm <( l'Accord de transfert de garanties *), aux mati~res, materiel
et installations devant 8tre soumis aux garanties pr~vues dans l'Accord de coop6ration
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume
de Grace concernant l'utilisation de l'nergie atomique dans le domaine civil sign6 le 4
aofit 1955 et ult~rieurement modifi 6 (ci-apr~s d~nomm # 'Accord de cooperation ,)),
pour s'assurer dans toute la mesure de ses moyens que ces mati~res, mat6riel et ins-
tallations ne seront pas utilis~s de manire A servir A des fins militaires,

CONSIDtRANT que le Royaume de Grace, en tant qu'Etat non dot6 d'armes
nucl~aires et Partie au Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl6aires5 (ci-apr~s
d~nomm ( le Trait6 #), a conclu avec l'Agence un accord pour l'application de garan-
ties7 (ci-apr~s d~nomm6 ( l'Accord de garanties relatif au Trait6 *) conform~ment au
paragraphe 1 de l'article III du Trait6,

CONSIDtRANT que l'article 23 de l'Accord de garanties relatif au Trait6 pr~voit ]a
suspension des garanties de l'Agence appliqu~es en vertu d'autres accords de garanties
conclus avec l'Agence,

CONSIDtRANT qu'aux termes de l'article VII de l'Accord de cooperation, le
Gouvernement du Royaume de Grece a garanti que les mati~res, materiel et dispositifs
transfrms, en vertu dudit Accord, des Etats-Unis d'Amrrique au Gouvernement du
Royaume de Grace et aux personnes autoris~es relevant de sa juridiction et les
mati~res nuciaires sp~ciales produites A l'aide de ces matires, materiel ou dispositifs
ne seront utilis~s A aucune fin militaire,

Sont convenus de ce qui suit :
1. L'Accord de garanties relatif au Traitd est appliqu6 comme pr~vu dans ledit

Accord, et l'Accord de transfert de garanties est consid6r6 comme suspendu pendant
]a p6riode et dans la mesure oil l'Agence applique les garanties sp~cifi6es dans l'Accord
de garanties relatif au Trait6.

I Traduction fournie par I'Agence internationale de I'6nergie atomique.
* Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
* Entr6 en vigueur le 1 " mars 1972 par la signature, conform~ment au paragraphe 3.
* Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 573, p. 85.
* Ibid., vol. 729, p. 161.
e Ibid., vol. 235, p. 257, et annexe A des volumes 418, 469, 692 et 740.

* Ibid., vol. 921, no 1-13142.
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2. Si le Royaume de Grace a l'intention, comme il en a la libert6, conform~ment
A l'article 14 de 'Accord de garanties relatif au Trait6, d'utiliser des mati~res nuclaires
qui doivent etre soumises A des garanties en vertu de cet Accord dans une activit6
militaire non interdite par le Trait6, le Gouvernement du Royaume de Grace permet

r I'Agence et au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique d'acqu~rir la conviction
que ces mati~res ne relvent pas des engagements qu'il a pris envers le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique A 'article VII de l'Accord de cooperation, et que les
mati~res, materiel ou installations transforms des Etats-Unis d'Am~rique dans le
Royaume de Grace en vertu de 'Accord de cooperation ne servent pas A cette fin.

3. Le pr6sent Protocole est sign6 par le Directeur g~n~ral de 'Agence ou en son
nom, et par les repr~sentants dfiment habilit~s des Etats-Unis d'Am~rique et du
Royaume de Gr&ce; il entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur g~n~ral
ou en son nom et par les repr6sentants dfiment habilit~s des Etats-Unis et de la Grace.

FAIT A Vienne, le 1er mars 1972, en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique
SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement du Royaume de Grace:
M. D. ALEXANDRAKIS

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
T. KEITH GLENNAN
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CONTRACT' FOR THE TRANSFER OF TITLE TO ENRICHED URAN-
IUM FOR A RESEARCH AND ISOTOPE PRODUCTION REACTOR

WHEREAS the Government of the Kingdom of Greece (hereinafter called" Greece")
has leased from the Government of the United States of America (hereinafter called the
" United States ") certain enriched uranium for use in the Democritos Research
Reactor-i (GRR-1) (hereinafter called the " Democritos reactor ");

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency ") and the United States on 11 May 1959 concluded an agreement for co-
operation (hereinafter called the " Co-operation Agreement "2) under which the
United States undertook to make available to the Agency pursuant to its Statute3

certain quantities of special fissionable material;
WHEREAS Greece, desiring to obtain title to a portion of the enriched uranium

previously leased to it to facilitate the operation of the Democritos reactor as a
project for research on, and the practical application of, atomic energy for peaceful
purposes, has requested the Agency to assist it in acquiring title to such portion of the
uranium;

WHEREAS, in order to assist and encourage research on peaceful uses or for
medical therapy, the United States has, in each calendar year, offered to distribute to
the Agency, free of charge, special fissionable material of a value of up to US $50 000
at the time of transfer, to be supplied from the amounts specified in article II.A of the
Co-operation Agreement;

WHEREAS the United States has found the project to which this Contract relates
eligible under the gift offer for calendar year 1971 to the extent of US $15 425;

WHEREAS Greece and the United States have concluded an amendment to their
lease agreement under which the special nuclear materials lease account established
by the United States for Greece will be credited with the value or worth of the nuclear
material title to which is to be transferred hereunder; and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on 23
February 1971 and the Agency and Greece are this day concluding an agreement
relating to the project ;4

Now, THEREFORE, the Agency, the Greek Atomic Energy Commission, acting on
behalf of Greece, and the United States Atomic Energy Commission (hereinafter
called the " Commission "), acting on behalf of the United States, hereby agree as
follows :

Article L TRANSFER OF TITLE TO ENRICHED URANIUM

Section 1. Subject to the provisions of the Co-operation Agreement the Com-
mission shall transfer without charge to the Agency, the Agency shall accept from the
Commission and retransfer without charge to Greece, and Greece shall accept from the
Agency title to approximately 1355 grams of uranium enriched to 90% by weight in
the isotope uranium-235 (hereinafter called the" supplied material "), having a value,
in accordance with the Commission's published charges in effect on the effective date

1 Came into force on 1 March 1972 by signature, in accordance with section 6.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 359.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
4 See p. 121 of this volume.
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of this Contract, of US $15 425 approximately, which material constitutes a portion
of the enriched uranium leased by the Commission to Greece for the Democritos
reactor under Contract Number GR/ML/3 and is at present located at the Demo-
critos Nuclear Research Centre, Aghia Paraskevi, Greece.

Section 2. Title to the supplied material shall vest in the Agency upon entry into
force of this Contract and shall thereafter immediately and automatically vest in
Greece.

Article II. RESPONSIBILITY

Section 3. Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall at any
time bear any responsibility towards Greece or any person claiming through Greece for
the safe handling and the use of the supplied material.

Section 4. Neither the United States, nor the Commission, nor any person
acting on behalf of the Commission shall bear any responsibility for the safe handling
and the use of the supplied material.

Article III. OFFICIALS NOT TO BENEFIT

Section 5. No Member of the Congress of the United States of America or
Resident Commissioner of the United States of America shall be admitted to or share
any part of this Contract or any benefit that may arise therefrom.

Article IV. ENTRY INTO FORCE

Section 6. This Contract shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representatives of the Com-
mission and Greece.

DONE in Vienna, on the first day of March 1972, in triplicate in the English
language.

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

For the Greek Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of the Kingdom of Greece:

MINItLAS D. ALEXANDRAKIS

For the United States Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of the United States of America:

T. KEITH GLENNAN
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2
]

CONTRAT 3 DE TRANSFERT DU TITRE DE PROPRItTIE CONCER-
NANT DE L'URANIUM ENRICHI DESTINE A UN R1tACTEUR
DE RECHERCHE ET DE PRODUCTION DE RADIO-ISOTOPES

CoNsDtRANT que le Gouvernement du Royaume de Grace (ci-apr~s d~nomm6
fla Grace #) a obtenu du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nom-
m6 fles Etats-Unis ,), A titre de location, une certaine quantit6 d'uranium enrichi pour
le r6acteur de recherche Democritos GRR-1 (ci-apr~s d6nomm6 fle r6acteur Demo-
critos *);

CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e ( l'Agence )) et les Etats-Unis ont conclu le 11 mai 1959 un Accord de
coop6ration (ci-apr~s d6nomm6 <i l'Accord de coop6ration' *), en vertu duquel les
Etats-Unis se sont engag6s ;k mettre A la disposition de l'Agence, conform6ment i
son Statut r, une certaine quantit6 de produits fissiles sp6ciaux;

CONSIDItRANT que la Grace, d6sireuse d'acqu6rir le titre de propri6t6 d'une
fraction de l'uranium enrichi qui lui a 6t6 lou6 pour faciliter l'exploitation du r6acteur
Democritos dans le cadre d'un projet de recherche sur l'utilisation de l'6nergie atomique
i des fins pacifiques et sur ses applications pratiques, a demand6 A l'Agence de l'aider A
acqu6rir le titre de propri6t6 de cette quantit6 d'uranium;

CONSIDtRANT que pour faciliter et encourager les recherches sur l'utilisation de
1'6nergie atomique A des fins pacifiques ou sur ses applications th6rapeutiques, les
Etats-Unis ont offert de mettre gracieusement A la disposition de l'Agence, au cours
de chaque ann6e civile, des produits fissiles sp6ciaux repr6sentant, au moment de la
cession, une valeur pouvant atteindre 50 000 dollars des Etats-Unis, qui devront 8tre
pr6lev6s sur les quantit6s indiqu6es au paragraphe A de l'article II de l'Accord de
coop6ration;

CONSIDIRANT que les Etats-Unis ont estim6 que le projet auquel se rapporte le
pr6sent Contrat r6unit les conditions voulues pour b6n6ficier du don offert pour l'ann6e
civile 1971 jusqu'A concurrence de 15 425 dollars des Etats-Unis;

CONSlDIRANT que la Grace et les Etats-Unis sont convenus d'apporter i leur
Accord de location un amendement en vertu duquel le compte de location de produits
fissiles sp6ciaux, 6tabli par les Etats-Unis pour la Grace, sera cr6dit6 du prix ou de
la valeur des mati~res nucl6aires dont la propri6t6 doit 6tre transf6r6e en vertu du
pr6sent Contrat;

CONS1DtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 le projet le
23 f6vrier 1971 et que l'Agence et la Grace concluent ce jour un Accord relatif audit
projet 6 ;

EN CONStQUENCE, l'Agence, la Commission grecque de l'6nergie atomique,
agissant au nom de la Grace, et la Commission de l'nergie atomique des Etats-Unis
(ci-apr~s d6nomm6e ( l a Commission )), agissant au nom des Etats-Unis, sont conve-
nues de ce qui suit :

I Traduction fournie par l'Agence internationale de I'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 1,

r 
mars 1972 par la signature, conform6ment au paragraphe 6.

4 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 339, p. 359.
Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
Voir p. 121 du pr6sent volume.
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Article premier. TRANSFERT DU TITRE DE PROPRIITt DE L'URANIUM ENRICHI

1. Sous rdserve des dispositions de l'Accord de coop6ration, la Commission
cede gratuitement A l'Agence, I'Agence accepte de la Commission et recede gratuitement
A la Grace, et la Grace accepte de I'Agence le titre de propri~t6 d'environ 1 355
grammes d'uranium enrichi A 90% en poids en uranium 235 (ci-apr6s d6nomm6 < la
matire fournie ,), dont la valeur, selon les tarifs publi6s par la Commission et
applicables A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat, s'616ve AL environ 15 425
dollars des Etats-Unis; cette mati&re constitue une fraction de l'uranium enrichi que la
Commission a lou6 A la Grace pour le r6acteur Democritos en vertu du contrat NO
GR/ML/3 et se trouve actuellement au Centre d'6tudes nucl6aires Democritos d'Aghia
Paraskevi (Grace).

2. Le titre de propri6t6 de la mati~re fournie est transfr6 A l'Agence au moment
de l'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat, puis imm6diatement et automatiquement A
la Grace.

Article II. RESPONSABILITI

3. Ni I'Agence, ni aucune personne agissant en son nom n'assument A aucun
moment de responsabilit6 A '6gard de la Grace ou de toute personne repr6sent6e par
]a Grace, en ce qui concerne la manipulation sans danger et l'utilisation de la mati~re
fournie.

4. Ni les Etats-Unis, ni la Commission, ni aucune personne agissant au nom de
la Commission n'assument de responsabilit6 en ce qui concerne la manipulation sans
danger et l'utilisation de la mati6re fournie.

Article III. DtSINTtRESSEMENT DES OFFICIELS

5. Aucun membre du Congr~s des Etats-Unis d'Am6rique ni aucun commissaire
r6sident des Etats-Unis d'Am6rique n'est autoris6 A 8tre partie au pr6sent Contrat ni A
tirer un b6n6fice de son ex6cution.

Article IV. ENTRtE EN VIGUEUR

6. Le pr6sent Contrat entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur
g6n6ral de l'Agence, ou en son nom, et par les repr6sentants dfiment habilit6s de la
Grace et de la Commission.

FAIT A Vienne, le 1er mars 1972, en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique
SIGVARD EKLUND

Pour la Commission grecque de I'6nergie atomique
agissant au nom du Gouvernement du Royaume de Grace:

MMNiLAS D. ALEXANDRAKIS

Pour la Commission de l'6nergie atomique des Etats-Unis
agissant au nom du Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique:

T. KEITH GLENNAN
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
ITALIENISCHEN REPUBLIK DBER DEN PERSONENVERKEHR

Die Republik Osterreich und die Italienische Republik
Vom Wunsche geleitet, im Geiste der gutnachbarlichen Beziehungen den Perso-

nenverkehr zwischen den beiden Staaten weiter zu erleichtern, sind iibereingekommen,
diese Materie, Uber die Bestimmungen des Europdischen Abkommens Uiber die
Regelung des Personenverkehrs zwischen den Mitgliedstaaten des Europarates, vom
13. Dezember 1957, hinaus, wie folgt zu regeln :

Artikel 1. (1) Italienische Staatsangeh6rige diirfen mit einem der nachgenannten
Dokumente der Italienischen Republik sichtvermerksfrei in das Gebiet der Republik
Osterreich einreisen und sich dort drei Monate aufhalten:
- giiltiger Reisepal3,
- SammelreisepaB,
- amtlicher Personalausweis,
- Identititskarte ftir Staatsbeamte,
- Geburtsurkunde, die mit einem Lichtbild versehen und von der Polizei gestempelt

ist, sofern es sich urn Minderjdhrige unter 15 Jahren handelt.
(2) FUr einen Aufenthalt von mehr als drei Monaten ben6tigen italienische

Staatsangeh6rige einen giiltigen ReisepaB der Italienischen Republik und einen
Einreisesichtvermerk der Republik Osterreich.

(3) Fiur den Aufenthalt zur Ausilbung einer selbstdndigen oder unselbstindigen
Arbeit im Gebiet der Republik Osterreich ben6tigen italienische Staatsangeh6rige
einen giiltigen ReisepaB der Italienischen Republik und einen Sichtvermerk der
Republik Osterreich. Wenn jedoch eine berufliche Tdtigkeit auf kiinstlerischem,
kulturellem oder sportlichem Gebiet ausgeiibt wird, diirfen italienische Staatsange-
h6rige mit einem der in Absatz 1 erwdhnten Dokumente sichtvermerksfrei in das
Gebiet der Republik Osterreich einreisen und sich dort 30 Tage aufhalten.

(4) Italienischen Staatsangeh6rigen, die sichtvermerksfrei oder mit einem zeitlich
befristeten Sichtvermerk nach Osterreich eingereist sind, kann, falls sie im Besitze
eines giltigen Reisepasses der Italienischen Republik sind, ein weiterer Aufenthalt
durch die Erteilung eines Wiedereinreisesichtvermerkes gestattet werden.

Artikel 2. Sofern italienische Staatsangeh6rige gemHB Artikel I Absatze 2 bis 4
einen Sichtvermerk der Republik Osterreich ben6tigen, so wird dieser fur mehrmalige
Ein- oder Wiedereinreisen erteilt, so daB sie wdhrend der Giltigkeitsdauer des Sicht-
vermerkes die Grenzen der Republik Osterreich beliebig oft iiberschreiten durfen. Fur
den Einreisesichtvermerk sind keine Abgaben, fur den Wiedereinreisesichtvermerk ist
lediglich die Eingabengebiihr zu entrichten.

Artikel 3. (1) Osterreichische Staatsbilrger dirfen mit einem der nachgenannten
Reisedokumente der Republik Osterreich sichtvermerksfrei in das Gebiet der Italie-
nischen Republik einreisen und sich dort drei Monate aufhalten:
- giltiger oder seit weniger als 5 Jahren abgelaufener ReisepaB,
- amtlicher Personalausweis,
- SammelreisepaB.
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(2) Fir einen Aufenthalt von mehr als drei Monaten ben6tigen 6sterreichische
Staatsbiirger einen gUltigen ReisepaB der Republik Osterreich und einen Einreise-
sichtvermerk der Italienischen Republik.

(3) FUr den Aufenthalt zur Ausflbung einer selbstdndigen oder unselbstindigen
Arbeit im Gebiet der Italienischen Republik ben6tigen dsterreichische Staatsbtirger
einen gliltigen ReisepaB der Republik Osterreich und einen Einreisesichtvermerk der
Italienischen Republik. Wenn jedoch eine berufliche Tdtigkeit auf kUnstlerischem,
kulturellem oder sportlichem Gebiet ausgeUbt wird, dtirfen 6sterreichische Staats-
birger mit einem der in Absatz 1 erw~ihnten Reisedokumente sichtvermerksfrei in das
Gebiet der Italienischen Republik einreisen und sich dort 30 Tage aufhalten.

(4) Osterreichischen Staatsbirgern, die sichtvermerksfrei oder mit einem
zeitlich befristeten Sichtvermerk nach Italien eingereist sind, kann, falls sie im Besitze
eines gUltigen Reisepasses der Republik Osterreich sind, ein weiterer Aufenthalt durch
die Verldngerung der Aufenthaltsberechtigung gestattet werden.

Artikel 4. Sofern 6sterreichische Staatsbiirger gemdB Artikel 3 Absdtze 2 und
zeinen Einreisesichtvermerk der Italienischen Republik ben6tigen, so wird dieser frei
von Abgaben erteilt. Ffir die Verldngerung der Aufenthaltsberechtigung (Artikel 3
Absatz 4) ist lediglich die Eingabengebiihr zu entrichten. Wiirend der Giiltigkeitsdauer
der Aufenthaltsberechtigung diirfen 6sterreichische Staatsbirger die Grenzen der
Italienischen Republik ohne Wiedereinreisesichtvermerk (visto di reingresso) beliebig
oft iberschreiten.

Artikel 5. Die Staatsangeh6rigen der beiden Vertragsstaaten, die sich auf dem
Gebiet des anderen Staates aufhalten, sind verpflichtet, die dort geltenden Bestim-
mungen iiber den Aufenthalt und die berufliche Tdtigkeit von Auslandern einzuhalten.

Artikel 6. Den hieftir zustdndigen Beh6rden der Republik Osterreich einerseits
und der Italienischen Republik andererseits bleibt das Recht vorbehalten, jeden
Staatsangehbrigen des anderen Vertragsstaates von der Einreise und dem Aufenthalt
auszuschlief3en, falls eine solche Person als unerwfinscht angesehen wird.

Artikel 7. Jeder der beiden Vertragsstaaten wird dem Inhaber eines der in
Artikel 1 Absatz 1 und Artikel 3 Absatz 1 erwihnten Dokumente die Rickkehr
auf sein Gebiet ohne weitere F6rmlichkeit gestatten, selbst wenn die Staatsangehbrig-
keit bestritten sein sollte.

Artikel 8. Jeder der beiden Vertragsstaaten behdlt sich das Recht vor, die
vorstehenden Bestimmungen - ausgenommen die des Artikels 7 - zur Gdnze oder
teilweise voribergehend aus Grtinden der 6ffentlichen Ordnung, der 6ffentlichen
Sicherheit oder der Volksgesundheit auszusetzen. Jede Aussetzung ist dem anderen
Vertragsstaat unverztiglich auf diplomatischem Wege schriftlich mitzuteilen.

Artikel 9. (1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Es tritt einen Monat
nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. Die Ratifikationsurkunden
werden in Wien ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen ist fir unbestimmte Zeit geschlossen und kann auf
diplomatischem Wege schriftlich unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten
gektindigt werden.

(3) Dieses Abkommen bertihrt nicht Bestimmungen, die in zwischen den beiden
Staaten auf diesem Gebiet geltenden bilateralen und multilateralen Obereinkommen
oder Abkommen enthalten sind, mit Ausnahme des am 28. Dezember 1955 in Rom
geschlossenen Abkommens iber die Aufhebung der Sichtvermerkspflicht, das mit
Inkrafttreten des vorliegenden Abkommens aul3er Kraft tritt.
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ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmdichtigten das vorstehende Abkommen
unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Rom, am 17. Juli 1971, in zwei Ausfertigungen in deutscher und
italienischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur die Republik Osterreich:
RUDOLF KIRCHSCHLAGER

Fir die Italienische Republik:
ALDO MORO
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA REPUBBLICA D'AUSTRIA E LA REPUBBLICA
ITALIANA CONCERNENTE IL MOVIMENTO DELLE PERSONE

La Repubblica d'Austria e la Repubblica Italiana
animate dal desiderio di facilitare ulteriormente, nello spirito dei rapporti di

buon vicinato, il movimento di persone tra i due Paesi, hanno convenuto che il
relativo regime, oltre che dalle disposizioni dell'Accordo europeo del 13. 12. 1957 sulla
circolazione delle persone, venga regolato come segue :

Articolo 1. 1. I cittadini italiani possono entrare senza visto nel territorio
della Repubblica d'Austria e soggiornarvi tre mesi quando siano muniti di uno dei
seguenti documenti della Repubblica Italiana:
- passaporto valido;
- passaporto collettivo;
- carta d'identitA ufficiale;
- tessera di riconoscimento per impiegati statali;
- certificato di nascita munito di fotografia e vistato dalla Polizia, qualora si tratti di

minori di 15 anni.

2. Per un soggiorno di durata superiore a tre mesi i cittadini italiani devono essere
muniti di un passaporto valido della Repubblica Italiana e di un visto d'ingresso della
Repubblica d'Austria.

3. Per un soggiorno, avente per scopo l'esercizio di une attivitA lavorativa
dipendente o indipendente nel territorio della Repubblica d'Austria, i cittadini
italiani devono essere muniti di passaporto valido della Repubblica Italiana e di un
visto della Repubblica d'Austria. Se, perb, si tratti di attivith professionale svolta nel
campo artistico, culturale o sportivo, i cittadini italiani possono entrare nel territorio
della Repubblica d'Austria con uno dei documenti previsti al precedente comma 1,
senza visto, e soggiornarvi trenta giorni.

4. Ai cittadini italiani entrati in Austria in esenzione del visto, oppure con un
visto a tempo determinato, pu6 essere consentito, sempre che siano muniti di passaporto
valido della Repubblica Italiana, un ulteriore periodo di soggiorno mediante il rilascio
di un visto di reingresso.

Articolo 2. Qualora i cittadini italiani debbano essere muniti di un visto della
Repubblica d'Austria a norma dell'art. 1, commi nn. 2, 3 e 4, tale visto viene concesso
per pifi ingressi o reingressi, di modo che essi possano attraversare, dtirante il periodo
di validitA del visto, le frontiere della Repubblica d'Austria un numero illimitato di
volte. Per ii visto di ingresso non 6 dovuta alcuna tassa, per quello di reingresso 6
dovuto soltanto il bollo sulla domanda.

Articolo 3. 1. I cittadini austriaci possono entrare senza visto nel territorio della
Repubblica Italiana e soggiornarvi tre mesi quando siano muniti di uno dei seguenti
documenti di viaggio della Repubblica d'Austria:
- passaporto valido o scaduto da meno di cinque anni;



148 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

- carta d'identitA ufficiale;
- passaporto collettivo.

2. Per un soggiorno di durata superiore a tre mesi i cittadini austriaci devono
essere muniti di un passaporto valido della Repubblica d'Austria e di un visto di
ingresso della Repubblica Italiana.

3. Per un soggiorno avente per scopo 'esercizio di una attivita lavorativa
dipendente o indipendente nel territorio della Repubblica Italiana i cittadini austriaci
devono essere muniti di passaporto valido e di un visto di ingresso della Repubblica
Italiana. Se, per6, si tratti di attivitA professionale svolta nel campo artistico, culturale
o sportivo i cittadini austriaci possono entrare nel territorio della Repubblica Italiana
con uno dei documenti previsti al precedente comma 1., senza visto, e soggiornarvi
trenta giorni.

4. Ai cittadini austriaci entrati in Italia in esenzione del visto, oppure con un visto
a tempo determinato, pu6 essere consentito, sempre che siano muniti di passaporto
valido della Repubblica d'Austria, un ulteriore periodo di soggiorno mediante la
proroga del relativo permesso di soggiorno.

Articolo 4. Qualora i cittadini austriaci debbano essere muniti di un visto di
ingresso della Repubblica Italiana a norma dell'art. 3, commi nn. 2 e 3, tale visto
viene concesso in esenzione di tassa. Per la proroga del permesso di soggiorno (art. 3,
comma no 4) 6 dovuto soltanto il bollo sulla domanda. Durante il periodo di validiti
del permesso di soggiorno i cittadini austriaci possono attraversare le frontiere della
Repubblica Italiana un numero illimitato di volte senza visto di reingresso.

Articolo 5. I cittadini dei due Stati contraenti che si trovano nel territorio
dell'altro Stato sono tenuti a conformarsi alle disposizioni ivi vigenti in materia di
soggiorno e di attivitA lavorativa degli stranieri.

Articolo 6. Le competenti AutoritA della Repubblica di Austria, da una parte,
e quelle della Repubblica Italiana, dall'altra, si riservano il diritto di negare l'ingresso
e il soggiorno a qualsiasi cittadino dell'altro Stato contraente che esse ritengano
indesiderabile.

Articolo 7. Ciascuno dei due Stati contraenti riaccoglieri senza formalitA nel
proprio territorio ogni persona che sia titolare di uno dei documenti indicati all'art.
1, comma no 1, e all'art. 3, comma no 1, anche nel caso in cui la nazionalita dell'interes-
sato sia contestata.

Articolo 8. Ciascuno dei due Stati contraenti si riserva il diritto di sospendere
temporaneamente le presenti disposizioni - eccettuate quelle dell'art. 7 - per intero
o in parte, per ragioni di ordine pubblico, di sicurezza o di sanita pubblica. Ogni
sospensione deve essere comunicata immediatamente per iscritto all'altro Stato con-
traente per le vie diplomatiche.

Articolo 9. 1. I1 presente Accordo 6 soggetto a ratifica. Esso entreri in vigore un
mese dopo lo scambio degli strumenti di ratifica che avri luogo a Vienna.

2. I1 presente Accordo 6 stipulato a tempo indeterminato e potrA essere denun-
ciato per le vie diplomatiche con un preavviso scritto di tre mesi.

3. I1 presente Accordo non modifica le disposizioni contenute in convenzioni
o accordi bilaterali e multilaterali vigenti in materia tra i due Paesi, ad eccezione
dell'Accordo sulla abolizione dei visti concluso a Roma il 28 dicembre 1955 che cessa
di avere efficacia dalla data di entrata in vigore del presente Accordo.

1972
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IN FEDE DI CHE i Plenipotenziari hanno firmato il presente Accordo apponendovi i
sigilli.

FATTo a Roma, il 17 luglio 1971, in doppio originale in lingua tedesca e in
lingua italiana, i due testi facendo egualmente fede.

Per ]a Repubblica d'Austria:
RUDOLF KIRCHSCHL.XGER

Per la Repubblica Italiana:
ALDO MORO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
ITALIAN REPUBLIC CONCERNING THE MOVEMENT OF PER-
SONS

The Republic of Austria and the Italian Republic,
Desiring, in the spirit of good-neighbourly relations, to facilitate further the

movement of persons between the two States, have agreed that this matter shall, over
and above the provisions of the European Agreement on regulations governing the
movement of persons between Member States of the Council of Europe of 13 Decem-
ber 1957,2 be regulated as follows :

Article 1. 1) Italian nationals may enter the territory of the Republic of Austria
and remain therein for a period of three months without a visa, provided that they are
in possession of one of the following documents of the Italian Republic:
-Valid passport;
-Collective passport;
-Official identity card;
-Government employee's identity card;
-Birth certificate with photograph, stamped by the police, in the case of minors

under 15 years of age.

2) For a stay of more than three months, Italian nationals shall require a valid
passport of the Italian Republic and an entry visa of the Republic of Austria.

3) For a stay for the purpose of exercising an employment or performing pro-
fessional services in the territory of the Republic of Austria, Italian nationals shall
require a valid passport of the Italian Republic and a visa of the Republic of Austria.
Where, however, a professional activity is exercised in the artistic, cultural or sporting
field, Italian nationals may enter the territory of the Republic of Austria and remain
therein for a period of 30 days without a visa, provided that they are in possession of
one of the documents mentioned in paragraph 1 above.

4) Italian nationals who have entered Austria without a visa or with a visa valid
for a specified period may, provided that they are in possession of a valid passport of
the Italian Republic, be authorized to remain for a further period through the issue of a
re-entry visa.

Article 2. Where, in accordance with article 1, paragraphs 2 to 4, Italian
nationals require a visa of the Republic of Austria, such visa shall be issued for multiple
entries or re-entries so that they may, during the period of validity of the visa, cross the
frontiers of the Republic of Austria as often as they wish. No charges shall be payable
for an entry visa, and the only charge for a re-entry visa shall be the application fee.

1 Came into force on 15 October 1972, i.e. one month after the exchange of the instruments of ratifica-
tion, which took place at Vienna on 15 September 1972, in accordance with article 9 (1).

I United Nations, Treaty Series, vol. 315, p. 139.
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Article 3. 1) Austrian nationals may enter the territory of the Italian Republic
and remain therein for a period of three months without a visa, provided that they are
in possession of one of the following travel documents of the Republic of Austria:
-Passport valid or expired within the last five years;
-Official identity card;
-Collective passport;

2) For a stay of more than three months, Austrian nationals shall require a valid
passport of the Republic of Austria and an entry visa of the Italian Republic.

3) For a stay for the purpose of exercising an employment or performing pro-
fessional services in the territory of the Italian Republic, Austrian nationals shall
require a valid passport of the Republic of Austria and an entry visa of the Italian
Republic. Where, however, a professional activity is exercised in the artistic, cultural
or sporting field, Austrian nationals may enter the territory of the Italian Republic and
remain therein for a period of 30 days without a visa, provided that they are in posses-
sion of one of the travel documents mentioned in paragraph 1 above.

4) Austrian nationals who have entered Italy without a visa or with a visa valid
for a specified period may, provided that they are in possession of a valid passport of
the Republic of Austria, be authorized to remain for a further period through ex-
tension of the residence permit.

Article 4. Where, in accordance with article 3, paragraphs 2 and 3, Austrian
nationals require an entry visa of the Italian Republic, such visa shall be issued free of
charge. The only charge for extension of the residence permit (article 3, paragraph 4)
shall be the application fee. During the period of validity of the residence permit,
Austrian nationals may cross the frontiers of the Italian Republic as often as they wish
without a re-entry visa (visto di reingresso).

Article 5. Nationals of either Contracting State shall be required, while in
the territory of the other State, to comply with the provisions in force in that territory
concerning sojourn and employment or professional activity of aliens.

Article 6. The competent authorities of the Republic of Austria and the Italian
Republic respectively reserve the right to deny entry and sojourn to any national
of the other Contracting State who is considered undesirable.

Article 7. Each Contracting State shall allow the holder of one of the documents
mentioned in article 1, paragraph 1, and article 3, paragraph 1, to re-enter its territory
without formality even if his nationality is under dispute.

Article 8. Each Contracting State reserves the right to order the temporary
suspension of all or some of the foregoing provisions-other than the provisions of
article 7-for reasons of ordre public, security or public health. Any suspension shall
immediately be notified in writing to the other Contracting State through the diplo-
matic channel.

Article 9. 1) This Agreement is subject to ratification. It shall enter into force
one month after the exchange of the instruments of ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged at Vienna.

2) This Agreement is concluded for an indefinite period and may be denounced
in writing through the diplomatic channel, subject to three months' notice.

3) This Agreement shall not affect any provisions contained in bilateral and
multilateral conventions or agreements now in force between the two States, other
than the Agreement concerning the abolition of visas concluded at Rome on 28 Decem-
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ber 1955,1 which shall cease to have effect on the date of entry into force of the present
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

DONE at Rome, on 17 July 1971, in two original copies in the German and
Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
RUDOLF KIRCHSCHLXGER

For the Italian Republic:
ALDO MORO

United Nations, Treaty Series, vol. 260, p. 345.
12173
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RtPUBLI-
QUE ITALIENNE RELATIF AU MOUVEMENT DES PERSONNES

La Rdpublique d'Autriche et la R~publique italienne,
Dsireuses de faciliter encore davantage, dans l'esprit des relations de bon

voisinage, les mouvements des personnes entre les deux Etats, sont convenues A cet
effet des dispositions suivantes qui viennent s'ajouter i celles de l'Accord europ6en
sur le r6gime de la circulation des personnes entre les pays membres du Conseil de
l'Europe du 13 d~cembre 19572 :

Article premier. 1) Les ressortissants italiens pourront entrer sans visa sur le
territoire de ia R6publique d'Autriche et y s6journer durant une p6riode de trois
mois A condition d'8tre munis d'une des pieces suivantes:
- passeport valide,

- passeport collectif,

- piece d'identit6 officielle,
- carte d'identit6 de fonctionnaire, ou
- extrait de naissance assorti d'une photographie et tamponn6 par la police, s'il s'agit

de mineurs de moins de 15 ans.

2) Pour un s6jour d'une dur6e sup6rieure it trois mois, les ressortissants italiens
devront 8tre munis d'un passeport valide d6livr6 par la Rpublique italienne et d'un
visa d'entr6e d6livr6 par la R6publique d'Autriche.

3) Pour un s6jour en vue de 'exercice d'une activit6 professionnelle ind6pendante
ou salari6e sur le territoire de la R6publique d'Autriche, les ressortissants italiens
devront 8tre munis d'un passeport valide d61ivr6 par la R6publique italienne et d'un
visa d6livr6 par la R6publique d'Autriche, Si, toutefois, leur activit6 a un caract~re
artistique, culturel ou sportif, les ressortissants italiens pourront entrer sans visa sur le
territoire de la R6publique d'Autriche et y s6journer durant une p6riode de 30jours ;k
condition d'8tre munis d'une des pieces 6num6r6es au paragraphe 1.

4) Les ressortissants italiens qui seront entr6s en Autriche sans visa ou munis
d'un visa valable pour une p6riode limit6e pourront, s'ils sont d6tenteurs d'un
passeport valide d6Iivr6 par la R6publique italienne, 8tre autoris6s i poursuivre leur
s6jour en se faisant octroyer un visa de r6admission.

Article 2. En ce qui concerne les ressortissants italiens tenus d'avoir un visa de la
Rpublique d'Autriche en vertu des paragraphes 2, 3 et 4 de 'article premier, ledit visa
sera 6tabli pour plusieurs entr6es ou r6admissions de faoon qu'ils puissent franchir la
fronti~re de la R6publique d'Autriche un nombre illimit6 de fois pendant la dur6e
de validit6 dudit visa. Aucun droit ne sera per(u sur les visas d'entr6e et il ne sera perqu
qu'un droit de timbre sur les visas de r6admission.

I Entr6 en vigueur le 15 octobre 1972, soit un mois apr~s 1'6change des instruments de ratification, qui
a eu lieu A Vienne le 15 septembre 1972, conform6ment b I'article 9, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 315, p. 139.
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Article 3. 1. Les ressortissants autrichiens pourront entrer sans visa sur le
territoire de la R6publique italienne et y s6journer durant une p6riode de trois mois A
condition d'&re munis d'une des pi~ces suivantes
- passeport en cours de validit6 ou p~rim6 depuis moins de cinq ans;
- piece d'identit6 officielle;
- passeport collectif.

2. Pour un s6jour d'une dur6e sup6rieure A trois mois, les ressortissants autrichiens
devront 8tre munis d'un passeport, valide d6livr6 par la R6publique d'Autfiche ou
d'un visa d'entr6e d6livr6 par la R6publique italienne.

3. Pour un s6jour en vue de, l'exercice d'une activit6 professionnelle ind6pendante
ou salari6e, sur le territoire de la Republique italienne, les ressortissants autrichiens
devront &re munis d'un passeport valide d6livr6 par la R6publique d'Autriche et
d'un visa d'entr6e d6livr6 par la R6publique italienne. S'i toutefois leur activit6 a un
caract~re artistique, culturel ou sportif, les ressortissants autrichiens pourront entrer
sans visa sur le territoire de la R6publique italienne et y s6journer durant ufne p6riode
de 30 jours A condition d'etre munis d'une des pi~ces 6num6r6es au paragraphe 1.

4. Les ressortissants autrichiens qui sont entr6s en Italie sans visa ou munis d'un
visa d'une dur6e limit6e, pourront, s'ils sont d6tenteurs d'un passeport valide d61ivr6
parjlk R6publique d'Autriche, re autoris6s A. poursuivre leur s6jour en faisant pro-
longer leur permis de s6jour.

Article 4. Les ressortissants autrichiens doivent Etre munis d'un visa d'entr6e
aux termes des paragraphes 2 et 3 de l'article 3, qui leur sera d6livr6 gratuitement. Pour
la prolongation du permis de s6jour (article 3, paragraphe 4), il ne sera perqu qu'un
droit de timbre. Pendant la dur6e de validit6 du permis de s6jour, les ressortissants
autrichiens pourront franchir la frontifre de la R6publique italienne sans visa de
r6admission (visto di reingresso) un nombre illimit6 de fois.

Article 5. Les ressortissants de chacun des deux Etats contractants qui s6journe-
ront sur le territoire de l'autre Etat seront tenus de respecter les r~gles qui y sont en
vigueur pour le s6jour et l'activit6 professionnelle des 6trangers.

Article 6. Les autorit6s comp6tentes de la R6publique d'Autriche d'une part et
de la R6publique italienne d'autre part conserveront le droit d'interdire l'entre ou le
s6jour d'un ressortissant de 'autre Etat contractant si la personne en question est
consid6r6e comme ind~sirable.

Article 7. Chacun des deux Etats contractants autorisera le d6tenteur d;tine
des pieces 6num6r6es au paragraphe 1 de I'article premier et au paragraphe 1 de
l'article 3 i retourner sur son territoire sans autre formalit6, meme au cas de contesta-
tion de sa nationalit6.

Article 8. Chacun des deux Etats contractants se r6serve le droit de suspendre
temporairement, en tout ou en partie, l'application des pr6sentes 'dispositions -
'exception de celles de l'article 7 - pour des raisons d'ordre, de s6cutrit6 ou de sant6

publique. Toute iispension devra 8tre imm6diatement communiquee par ecrit i
l'autre Etat contractant par la voie diplomatique.

Article 9. 1. Le ,r6sent Accord est sujet A ratification. II entrera en vigueur un
mois apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Vienne.

2. Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~termin~e et peut tre denonc6
par voie diplomatique moyennant un pr6avis 6crit de trois mois.

3. Le pr6sent Accord ne modifie pas les dispositions des conventions ou accords
bilat6raux et multilat6raux en vigueur entre les deux Etats dans ce domaine, A i'excep-
tion des dispositions de l'Accord re latif A la suppression du visa conclu h Rome le 28
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d~cembre 19551, qui cesseront d'avoir effet A ]a date d'entr~e en vigueur du present
Accord.

EN FOI DE QUO, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6
leur sceau.

FAIT A Rome, le 17 juillet 1971, en double exemplaire, en langues allemande et
italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:
RUDOLF KIRCHSCHLAGER

Pour la Rpublique italienne:
ALDO MORO

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 260, p. 345.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE CONCERNANT LA COOPIERATION TOURISTIQUE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et
Le Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie,
Reconnaissant l'int6r~t commun d'6tablir une coop6ration 6troite et durable

dans le domaine du tourisme,
D6sireux de d6velopper les relations des deux pays dans ce domaine, de m~me

que la collaboration entre leurs organismes nationaux de tourisme,
Ont d6cid6 de conclure un accord et, dans ce but, sont convenus de ce qui suit:
Article 1. Les Parties contractantes favoriseront l'accroissement des 6changes

touristiques entre le Royaume de Belgique et la R6publique populaire de Bulgarie et,
A cet effet, feront promouvoir une plus 6troite collaboration entre leurs organismes
centraux s'occupant des activit6s touristiques et faciliteront, a base de r6ciprocit6,
la diffusion des documents et mat6riaux de propagande et d'information touristique
entre les deux pays.

Article 2. Chaque Partie contractante accordera toute l'attention A la simplifica-
tion des formalit~s et du contr6le de fronti&re en faveur des touristes de I'autre Partie
contractante.

Article 3. Les Parties contractantes s'engagent A favoriser l'change d'informa-
tions et d'exp6riences dans les activit6s touristiques, la collaboration r6ciproque dans
le domaine de 'enseignement touristique et le d6veloppement du trafic touristique
entre les deux pays.

Article 4. Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration technique et
6conomique dans le domaine du tourisme, notamment en ce qui concerne les cons-
tructions, les installations, les 6quipements et les am6nagements touristiques, A leur
avantage mutuel.

Article 5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur, pour une p6riode de cinq ans,
A la date a laquelle les Parties contractantes se seront notifi6 que les formalit6s pr6vues
par la 16gislation de leurs pays ont W accomplies.

S'il n'a pas W d6nonc6 six mois avant l'expiration de cette p6riode, il sera
reconduit tacitement d'ann6e en annde avec possibilit6 de d6nonciation moyennant
un pr6avis de six mois.

1 Entr6 en vigueur le 5 juillet 1972, date A laquelle les Parties contractantes s'6taient notifi6 que les
formalit6s pr6vues par la 1dgislation de leurs pays avaient 6t6 accomplies, conform6ment L 'article 5.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

AKKOORD TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN DE REGERING VAN DE VOLKSREPUBLIEK BULGARIJE
BETREFFENDE SAMENWERKING INZAKE TOERISME

De Regering van het Koninkrijk Belgie en
De Regering van de Volksrepubliek Bulgarije,
Het gemeenschappelijk belang erkend een nauwe en duurzame samenwerking op

toeristisch gebied tot stand te brengen,
Wensende de betrekkingen tussen de beide landen op dit gebied te ontwikkelen

evenals de samenwerking tussen hun nationale organismen van toerisme,
Hebben besloten een akkoord af te sluiten en zijn hiertoe het volgende overeen-

gekomen :
Artikel 1. De Overeenkomstsluitende partijen zullen de aangroei van de

toeristische uitwisseling tussen het Koninkrijk Belgie en de Volksrepubliek Bulgarije
aanmoedigen en, met dit doel, een nauwere samenwerking tussen hun centrale orga-
nismen die zich met toeristische aktiviteiten bezig houden, aanwakkeren, en op basis
van wederkerigheid, de verspreiding van dokumenten, propaganda-en inlichtings-
materieel op toeristisch gebied tussen de beide landen vergemakkelijken.

Artikel 2. ledere Overeenkomstsluitende partij zal alle aandacht besteden
aan het vereenvoudigen van formaliteiten en van de grenskontrole in het voordeel
van de toeristen van de andere Overeenkomstsluitende partij.

Artikel 3. De Overeenkomstsluitende partijen verbinden zich de uitwisseling
van inlichtingen en opgedane bevindingen inzake toeristische bedrijvigheid aan te
moedigen, evenals de wederzijdse samenwerking op gebied van toeristisch onderwijs
en de ontwikkeling van het toeristisch verkeer tussen de twee landen.

Artikel 4. De Overeenkomstsluitende partijen zullen de technische en eco-
nomische samenwerking op toeristisch gebied met name wat betreft de bouw, de
inrichting, de uitrusting en de werken van aanleg op toeristisch gebied, in hun gemeen-
schappelijk belang aanmoedigen.

Artikel 5. Dit Akkoord zal in werking treden, voor de duur van vijfjaar, vanaf
de datum waarop de Overeenkomstsluitende partijen mekaar zullen hebben genotifi-
ceerd dat de door de wetgeving van hun landen voorziene formaliteiten zijn vervuld.

Indien het niet is opgezegd zes maanden voor het verstrijken van deze procedure,
zal het stilzwijgend van jaar tot jaar worden verlengd met mogelijkheid van opzegging,
mits een vooropzeg van zes maanden.

12174



160 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitds

[BULGARIAN TEXT - TExTE BULGARE]

C-IOFOABA 3A C-bTPYAHWqECTBO B OEJIACTTA HA TYPMI3MA
MEXKY HPAB4TEJICTBOTO HA HAPOJRHA PEnYBjiHKA BbJI-
FAP14A H LPAB14TEJlCTBOTO HA KPAJICTBO BEJIF4A

rIpaBHTeJCTrBOTO Ha HapoAHa peny6Ha EBirapHA H
InpaBHTeJICTBOTO Ha KpanCTeO BejirHa,
-PH3HaBaHIH B3aHMHHA HHTepec OT yfcaHOBaBaHe Ha TACHO H TpaAHO CI'TpyXI-

HHneCTBO B o61acTTa Ha TypH3Ma,
)KeaeAKH Aa pa3BHBaT OTHOIIeHHATa Ha ABeTe cTpaHH H Ta3H o61aCT, KaTO

H CITpyAIHHqeCTBOTO Me~xcy CBOHTe HaliHOHaJIHH opraHH no TypH3Ma,
Pemixa Aa CKJIOtaT Cnoroz6a, KaTO 3a i.eJITa ce cnopa3yMaxa 3a CJIeHOTO:

'JAeu 1. AoroBapaIIHTe CTpaHH ige Hac-bpqaBaT yneJIHeHHeTO Ha TyPHCTO-
o6MeHa Mexiy HapoaHa peny61HKa Bb1.rapH5i H KpaiCTBO BenrHS H 3a uenTa we
HOOLIUpBaT IIO-TACHOTO C'Tpy1AHHqeCTBO Me)KJy TeXHHTe LeHTPaJIHH opraHH, KOHTO
ce 3aHHMaBaT C TYPHcTHecKa AeA1HOCT H we yjIeCHABaT Ha OCHOBaTa Ha peijHnpoxH-
TeTa pa3npocTpaHeHHeTO Ha JOKyMeHTH H MaTepIaJIH 3a TypHcTH'eca nponaraHa
H HH4bOpMaIm Me xlwy aBeTe CTpaHH.

'/Aeu 2. BcBKa xoroeopmuia cTpaaa we OTIjiH Heo6XOHMOTO BHHMaHHe Ha
onpoCTABaHeTO Ha rpaHH-IHHTe 4)OpMaAHOCTH H KOHTpOJI B n0JIa Ha TYpHCTHTe OT
ApyraTa 1oroBOpAlua cTpaHa.

qIfeu 3. AOrOBopqIlwTe cTpaHH ce 3abjDaaBaT Aa Hac7bpqaBaT pa3MAHaTa Ha
HHbOpMalIHA H OHHT B TypHCTHqeCKHTe AeiHocTH, B3aHMHO cbTpyaHHqeCTBO B
o6nacTTa Ha TypHcTHeCKOTO o6ymeHHe H pa3BHTHeTO Ha TYPHCTHieCKHA o6MeH
Me)KAY ABeTe CTpaHH.

qAeH 4. JOrOBOpIIXHTe cTpaHH we nOOw1psiBaT TeXHHqeCKOTO H HTCOHOMHqe-
CKO CLTpyAHHqeCTBO B o6nacTTa Ha TypH3Ma, no OTHOweHHe Ha CTpOHTeJICTBOTO,
o6opyqBaHeTo, Typ4CTHqeciaTa eKHnHpOBKa H o63aBexc~aHe B TAXHa B3aHMHa

H3roga.

qAeH 5. HacToAluaTa CnoroA6a le Bfle3e B CHJ1a 3a nepnoA OT neT rOgHHH,
CqHTaHO OT AaTaTa Ha yBeAOMHBaHeTO MewK1Y AoroBapaLIAHTe cTpaHH, me npeA-
BH2I~gaHHTe 4)opMaJ1HOCTH OT 3aKOHOJaTejMCTBOTO Ha TeXHHTe AbpwaBH, ca 6HJIH
H31bJIHCHH.

AKO He 6-,ae aeHOHCHpaHa mecT Meceua npeH H3THqaHeTO Ha TO3H nepHOA, TA
Lwe ce npomJDKaBa Ho MI.JlaJIHBO cnopa3yMeHHe OT rogHHa Ha rollHHa, IlpH Bb.3-
MOXCHOCT 3a LeHOHCHpaHe IlocpeACTBOM IeCTMeCeq'HO npeABapHTeJIHO npenynpeK-
geHHe.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Bruxelles, le 28 octobre 1971, en deux originaux, en langues frangaise,
n~erlandaise et bulgare, les trois textes faisant 6galement foi.

GEDAAN te Brussel op 28 oktober 1971, in twee originelen, in de Nederlandse,
de Franse en de Bulgaarse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, hiertoe behoorlijk gemachtigd, dit
Akkoord hebben ondertekend.

B YBEPEH14E HA FOPHOTO, 1oJIyno1gnHcaHHTe, CIOTBeTHO ynBHHOMOeHH
3a ToBa, olnHcaxa HacToxwaTa cnoron6a.

C'ICTABEHA B SploicefI Ha 28 OKTOMBpH 1971 r. B Ba opHrHHaJia Ha 6'birap-
CKH, ( peHCKH H HHAepjiaHaccH e3HK, BceH OT KOHTO HMa enHaKBa cHJIa.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgid:

3a lpaBHTejcTBoTO Ha KpaAcTBO BenraHs:

[Signed - Signe']

A. BERTRAND

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:
Voor de Regering van de Volksrepubliek Bulgarije:

3a rIpaBHTeCcTBOTO Ha HapoAHa peny6JIHia binrapHsl:

[Signed - Signe']

P. TODOROV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF BULGARIA CONCERNING CO-OPERATION IN THE
FIELD OF TOURISM

The Government of the Kingdom of Belgium and
The Government of the People's Republic of Bulgaria,
Recognizing that it is in their common interest to establish close and lasting

co-operation in the field of tourism,
Desiring to develop relations between the two countries in that field and co-opera-

tion between their national tourist organizations,
Have decided to conclude an agreement and have for that purpose agreed as

follows :

Article 1. The Contracting Parties shall encourage the growth of tourist
exchanges between the Kingdom of Belgium and the People's Republic of Bulgaria and
shall for that purpose promote closer co-operation between their central organizations
concerned with tourist activities and facilitate, on the basis of reciprocity, the dis-
semination of documents and materials of a tourist publicity and informational nature
between the two countries.

Article 2. Each Contracting Party shall give full attention to the simplification
of formalities and frontier inspections for tourists of the other Contracting Party.

Article 3. The Contracting Parties undertake to encourage the exchange of
information and experience with regard to tourist activities, co-operation in the
field of tourist education and the development of tourist traffic between the two
countries.

Article 4. The Contracting Parties shall encourage mutually advantageous
technical and economic co-operation in the field of tourism, particularly as regards
tourist accommodation, installations, equipment and facilities.

Article 5. This Agreement shall enter into force for a term of five years on the
date on which the Contracting Parties notify each other that the formalities prescribed
by their national legislation have been completed.

Unless it is denounced six months before the expiry of the said term, it shall be
automatically extended from year to year, subject to denunciation on six months'
notice.

I Came into force on 5 July 1972, the date by which the Contracting Parties had notified each other

that the formalities prescribed by their national legislation had been completed, in accordance with article 5.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose, have
signed this Agreement.

DONE at Brussels on 28 October 1971, in duplicate, in the French, Dutch and
Bulgarian languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:
[Signed]
A. BERTRAND

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
[Signed]
P. TODOROV
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA MEZI VLADOU (ESKOSLOVENSKI SOCIALISTICKt RE-
PUBLIKY A VLADOU POLSKI LIDOVt REPUBLIKY 0 ME-
ZINARODNI SILNI(Nf DOPRAVE

Vlida Ceskoslovensk socialistick6 republiky a vlida Polsk6 lidov6 republiky,
vedeny pfdnim upravit pfepravu osob a ndkladOj dopravnimi prostfedky silni~ni
dopravy mezi ob~ma stdty, jako2 i tranzitem jejich 6zemim, se dohodly takto:

I. PAEPRAVA CESTUJICfCH

eldnek 1. 1. Pravideln6 autobusov6 trat6 mezi ob~ma stdty, jako2 i v tranzitu
jejich fizemim, mohou b2t provozovdny pouze na ziklad6 povoleni.

2. Pfislugn6 orgdny ka~d6 Smluvni strany vyddvaji povoleni pro tu Mst trat6,
kterA prochdzi jejich fizemim.

Cldnek 2. 1. Opakujici se pfepravy skupin cestujicich tranzitem pfes fizemi
druh6 Smluvni strany, kdy pfi zpite~ni jizd6 se pfepravuje jind skupina cestujicich
ne pi jizd6 tam, mohou byt provid~ny pouze na ziklad6 povoleni.

2. Pfislugn6 orgdny Smluvnich stran si vzijemn6 pfedaji ka~doro~n6 povoleni, a
to v mezich kontingentu dohodnutdho na pfigti rok.

3. Bude-li po~et pfedan~ch povoleni nedosta ujici, pfislugn6 orgdny Smluvnich
stran mohou si v prfib~hu roku pfedat dalgi po adovand povoleni.

Cldnek 3. Pfepravy cestujicich, s vjimkou pieprav uveden3ch v 6ldncich 1 a 2
tdto Dohody, nepodlhaji povolovacimu fizeni.

Cldnek 4. Ph pfepravich cestujicfch, s v3jimkou pfeprav uvedench v 6link
1 tdto Dohody, musi bt v ka2ddm autobuse seznam prepravovan3ch osob. Jeho
obsah a zpfisob vyplhovini dohodne Smigeni komise.

II. PiAEPRAVA NAKLADO

(ldnek 5. 1. Jizdy ndkladnich vozidel provid~n6 na nebo z iizemi druh6
Smluvni strany nebo tranzitem pfes jeji 6zemi podlkhaji povoleni.

2. Pfislugn6 orgdny Smluvnich stran si ka2dorocne vza'jemne pfedaji povoleni, a
to v mezich kontingentu dohodnutdho na pfigti rok.

3. Bude-li po~et povoleni nedosta~ujici, pfislugn6 orgdny Smluvnich stran
mohou vydat v prOb6hu roku dalgi po~adovand povoleni.

Cldnek 6. Jizdy specidlnich vozidel, kteri se zfetelem na jejich konstrukc
jsou ur~ena pro jin6 i6ely ne je pfeprava osob nebo ndkladti a pfepravy
a) st~hovacich svrgkdi,
b) v~ci urench pro veletrhy a v~stavy,
c) zvifat, vozidel a sportovniho ndfadi, ur~en~ch pro sportovni podniky,
d) divadelnich dekoraci, rekvizit a hudebnich nistrojOi, ur~en3ch pro um~leckfi

vystoupeni,
12175



1972 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 167

e) pfedm~til a zafizeni pro rozhlasov6 a televizni nahrdvky a filmovi natd6eni,

f) rakvi, pfipadn6 popelnic a ostatky zemfelch,

g) pogkozen~ch vozidel, jako2 i jimi pfepravovan~ch ndkladf,

jako2 i jizdy prdzdn~ch ndkladnich vozidel souvisejici s t6mito pfepravami budou
prov~dny zpfsobem stanoven3m Smigenou komisi.

eldnek 7. 1. Pfesahuje-li vdha, popfipad6 rozm~ry pou~it6ho vozidla nebo
pfepravovan6ho ndkladu vihu nebo rozm~ry nejv~ge pfipustn6 na 6zemi druh6
Smluvni strany, vy~aduje se k t6to pfeprav6 krom6 povoleni podle 6linku 5 odst. I
t~to Dohody jet zvlIgtni povoleni pfislugn)ch orgdnfi t6to Smluvni strany.

2. Ka dd Smluvni strana si rovn62 vyhrazuje privo po~adovat zvlgtni povoleni k
pfeprav6 nebezpe~n6ho ndkladu.

Cldnek 8. Pfepravy ndklad& vozidly silni~ni dopravy podle t~to Dohody se
provdd6ji na zdklad6 ndkladniho listu, kter6ho se pouiivd v mezindrodni silni~ni
doprav6.

III. V§EOBECNk USTANOVENi

(Idnek 9. 1. Rozsah platnosti a druh povoleni podle 6ldnku 1 odst. 1, 6linku
2 odst. 1, MInku 5 odst. 1 a 6ldnku 7 t~to Dohody a podminky jejich vyddvdni a
pouiivdni dohodne Smigend komise.

2. Smigend komise dohodne vbgi kontingentu podle 6Inku 2 odst. 2 a podle
ldInku 5 odst. 2 t6to Dohody a termin jejich vzdjemn6ho pfeddvini.

eidnek 10. Pfepravy cestujicich a pfepravy ntkladfi podle t6to Dohody mohou
provddt dopravci, ktefi maji sidlo na 6zemi jedn6 ze Smluvnich stran a ktefi podle
vnitrostdtnich pfedpisfi sv6 zem6 jsou oprivn~ni provfidt mezindrodni silni~ni
dopravu.

Oldnek 11. 1. Dopravci jedn6 ze Smluvnich stran mohou providt pfepravy
osob nebo ndkladfi mezi dvma misty le icimi na fizemi druh6 Smluvni strany pouze
na zdklad6 zvlidtniho povoleni, vydan6ho pfislugnm orgdnem t6to Smluvni strany.

2. Dopravci jedn6 Smluvni strany mohou pfepravovat niklady z fizemi druh6
Smluvni strany na fizemi tfetiho stdtu tranzitem pfes fizemi sv6ho stditu. V ostatnich
pfipadech jen obdr~i-li souhlas pfislugnych orginfi druh6 Smluvni strany.

(idnek 12. Seznam pfepravovanbch osob, jako2 i povoleni, vy~adovand podle
t6to Dohody, musi doprovdzet vozidlo po 6izemi druh6 Smluvni strany a musi bbt
pfedloleny na 2ddost pfislugnbch orgdnfi tdto Smluvni strany.

dnek 13. 1. Pfepravy provfdn6 podle t~to Dohody po 6zemi druh6 Smluvni
strany podl6haji danim a poplatkfim, stanovenm platn ,mi vnitrostitnimi pfedpisy
tohoto stdtu.

2. Smigend komise, pfedvidand 6lnkem 19 t6to Dohody, mtle vgak na zdklad6
vzdjemnosti stanovit osvobozeni nebo sni~eni t~chto dani a poplatkO.

(ldnek 14. Ka dd SmIuvni strana uzndvd fidi~sk6 prOkazy druh6 'Smluvni
strany.

Oidnek 15. Palivo a pohonn6 hmoty obsa en6 v obvyklch nddr~ich motorovch
vozidel jsou osvobozeny od poplatkfi a dovozniho cla.

(ldnek 16. Platy vyplvajici z provid~ni t6to Dohody se vyrovndvaji podle
platebnich dohod zavazujicich ob6 Smluvni strany.
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Idnek 17. Dopravci jedn6 Smluvni strany mohou k zajigt~ni pfeprav podle
t~to Dohody zfidit na fizemi druh6 Smluvni strany sv6 zastoupeni.

Cidnek 18. Ustanoveni t6to Dohody neplati pro pohrani~ni silnidni transzit osob
a ndkladO.

Cldnek 19. Prislugn6 orgdny Smluvnich stran:
a) stanovi v Provid~cim protokole zptsob provadni t~to Dohody;
b) zfizuji Smigenou komisi, kterdi je zmocn~na k provfid~ni zm~n a dopln~ni Pro-

vfdciho protokolu.

(ldnek 20. V pfipadech, kter6 nejsou upraveny ustanovenimi t~to Dohody nebo
jin~ch mezindrodnich smluv, jimil jsou Smluvni strany vdztny, pou~iji se vnitrostitni
pfedpisy kaid ze Smluvnich stran.

eldnek 21. 1. Tato Dohoda podl6hd schvdleni podle vnitrostitniho priva
kald6 Smluvni strany a vstoupi v platnost dnem vm~ny n6t, potvrzujicich jeji schvd-
leni.

2. Tato Dohoda zfstane v platnosti jeden rok po~inaje dnem, kdy vstoupila v
platnost a bude milky prodluiovdna vidy o dalgi rok, pokud ji jedna ze Smluvnich
stran nevypovi n6tou nejpozd~ji tfi m~sice pfed uplynutim doby jeji platnosti.

DANO v Praze dne 8. prosince 1970 ve dvou pfivodnich vyhotovenich, kald v
jazyce desk6m a polsk6m, pfiem oba texty maji stejnou platnost.

Za vlddu Za vldu
eskoslovensk socialistick6 Polsk6 lidov6 republiky:

republiky :
J. KNIIKA M. ZAJFRYDA
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIFDZY RZDEM CZECHOSLOWACKIEJ REPUBLIKI
SOCJALISTYCZNEJ A RZDEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ 0 MIIFDZYNARODOWYCH PRZEWOZACH DROGO-
WYCH

Rz~d Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej i Rz4d Polskiej Rzecypos-
politej Ludowej, pragn~c uregulowa6 przewozy os6b i ladunk6w wykonywane pojaz-
dami samochodowymi mitdzy obu Paiistwami, jak r6wnie± tranzytem przez ich
terytoria, uzgodnily, co nastepuje :

I. PREZEWOZY PODR61NYCH

Artykul 1. 1. Regularne linie autobusowe mitdzy obu Pafistwami, jak r6w-
niet w tranzycie przez ich terytoria, moga by6 prowadzone tylko na podstawie
zezwolenia.

2. Wlagciwe wladze kaidej z Umawiaj4cych sie Stron wydaja zezwolenia na te
czegd linii, kt6ra przechodzi przez ich terytorium.

Artykul 2. 1. Powtarzaj~ce siQ przewozy grup podr62nych w transzycie przez
terytorium drugiej Umawiaj~cej sie Strony, gdy przy jeidzie powrotnej przewotona
jest inna grupa podr62nych nit poprzednio przywieziona, mog4 by6 wykonywane
tylko na podstawie zezwolenia.

2. Wlagciwe wladze Umawiaj~cych siQ Stron corocznie przekazuj4 sobie wzaje-
mnie zezwolenia w granicach uzgodnionego kontyngentu na nasttpny rok.

3. Jeieli ilogd przekazanych zezwolefi btdzie niewystarczaj4ca wlagciwe wladze
Umawiajqcych siQ Stron mog4 w ci~gu roku przekaza6 sobie na t danie dodatkowe
zezwolenia.

Artykul 3. Przewozy podr6±nych, z wyj4tkiem przewoz6w wymienionych w
artykulach 1 i 2 niniejszej Umowy, nie podlegaj4 wymogowi zezwolefi.

Artykul 4. Przy przewozach podr62nych, z wyjqtkiem przewoz6w wymienio-
nych w artykule I niniejszej Umowy, w ka~dym autobusie powinna znajdowad si~lista
przewolonych os6b. Trek listy oraz spos6b jej wystawiania ustala Kornisja Mieszana.

II. PRZEWOZY LADUNK6W

Artykul 5. 1. Przejazdy samochod6w 6itzarowych wykonywane do i z teryto-
rium drugiej Umawiaj~cej siq Strony, jak r6wniei w tranzycie przez to terytorium,
podlegaj4 wymogowi zezwolefi.

2. Wlagciwe wladze Umawiaj~cych siQ Stron corocznie przekazuj4 sobie wza-
jemnie zezwolenia w granicach uzgodnionego kontyngentu na nasttpny rok.

3. Jeleli ilogd przekazanych zezwoleii bqdzie niewystarczaj~ca, wlagciwe wladze
Umawiajacych siQ Stron mogq w ci~gu roku przekazad sobie na z~danie dodatkowe
zezwolenia.
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Artykul 6. Przejazdy samochod6w specjalnych, kt6re ze wzglqdu na ich kon-
strukcjQ przeznaczone s4 do innego celu nii przew6z ladunk6w, jak r6wniet przewozy:
a) rzeczy przesiedlenia,

b) rzeczy przeznaczonych na targi i wystawy,
c) zwierzqt, pojazd6w i sprzqtu sportowego - przeznaczonych na imprezy sportowe,
d) dekoracji, rekwizyt6w teatralnych i instrument6w muzycznych przeznaczonych na

imprezy artystyczne,

e) sprzqtu i urz4dze6i w celu wykonywania nagrahi radiowych, telewizyjnych lub
krecenia film6w,

f) zwlok w trumnach lub proch6w w urnach,
g) pojazd6w uszkodzonych i przewoionych nimi ladunk6w,
oraz wszystkie przejazdy samochod6w ciq~arowych w stanie pr6tnym, wykonywane
w zwi4zku z tymi przewozami, bqdq wykonywane w spos6b ustalany przez KomisjQ
Mieszan4.

Artykul 7. 1. Je~eli ciq±ar pojazdu lub jego rozmiary albo te2 ciq±ar lub
rozmiary przewolonego ladunku przekraczaj najwiqkszy ciq±ar lub rozmiary dopus-
zczalne na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, poza zezwoleniem, o kt6rym
mowa w artykule 5 ustqpie 1 niniejszej Umowy, przew6z wymaga specjalnego zez-
wolenia wla~ciwych wtadz tej Umawiaj~cej siQ Strony.

2. Ka~da Umawiaj~ca siQ Strona zastrzega sobie r6wniez prawo wymagania
specjalnego zezwolenia na przewozy material6w niebezpiecznych.

Artykul 8. Przewozy ladunkow samochodami ciqiarowymi objqte niniejsz4
Umowq nale~y wykonad na podstawie listu przewozowego, kt6ry stosowany just w
zakresie miqdzynarodowych przewoz6w drogowych.

11. POSTANOWIENIA OG6LNE

Artykul 9. 1. Zakres wa~no~ci i rodzaj zezwolefi, o kt6rych mowa w artykule
I ustqpie 1, w artykule 2 ustqpie 1, w artykule 5 ustqpie 1 i w artykule 7 niniejszej
Umowy, a tak~e warunki ich wydawania i korzystania z nich, ustala Komisja Mies-
zana.

2. Komisja Mieszana ustala r6wniet wysokog6 kontyngentu zezwolefi stosownie
do artykulu 2 ust~pu 2 i artykulu 5 ustqpu 2 niniejszej Umowy, jak r6wnie± termin ich
wzajemnego przekazywania.

Artykul 10. Przewozy podr62nych i przewozy ladunk6w objqte niniejsz4
Umow mogq wykonywa6 przewoinicy, kt6rzy majq siedzibq na terytorium jednej z
Umawiaj4cych siq Stron oraz zgodnie z wewnqtrznymi przepisami swojego Pafistwa
uprawnieni s4 do wykonywania miqdzynarodowych przewoz6w drogowych.

Artykul 11. 1. Przewoinicy jednej Umawiaj4cej siq Strony mog4 wykonywa6
przewozy podr6znych lub ladunk6w miqdzy dwoma miejscami polozonymi na
terytorium drugiej Umawiaj4cej siq Strony tylko na podstawie specjalnego zezwolenia,
wydanego przez wlagciw4 wladzq drugiej Umawiaj4cej siq Strony.

2. Przewoinicy jednej Umawiaj4cej siq Strony mog4 przewozid ladunki z tery-
torium drugiej Umawiaj~cej siq Strony do terytorium pafistwa trzeciego transzytem
przez terytorium wiasnego Pafistwa. W innych przypadkach wymagana jest zgoda
wlagciwej wladzy drugiej Umawiaj4cej siq Strony.
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Artykul 12. Lista przewotonych os6b jak r6wniet zezwolenia wymagane
zgodnie z niniejsz4 Umow4 powinny znajdowa6 siQ w pojeidzie na terytorium drugiej
Umawiaj~cej siq Strony i powinny by6 okazywane na iqdanie wlagciwych wtadz tej
Umawiaj~cej siQ Strony.

Artykul 13. 1. Przewozy wykonywane zgodnie z niniejsz4 Umow4 na tery-
torium drugiej Umawiaj~cej siq Strony podlegaj4 podatkom i oplatom przewidzianym
w przepisach obowi4zujlcych na tym terytorium.

2. Komisja Mieszana, o kt6rej mowa w artykule 19 niniejszej Umowy, mote
jednak na zasadzie wzajemnogci zastosowa6 czgciowe lub calkowite zwolnienie od
tych podatk6w i oplat.

Artykul 14. Katda Umawiaj~ca siQ Strona uznaje prawajazdy drugiej Umawia-
j~cej siQ Strony.

Artykul 15., Paliwo i materialy pQdne zawarte w zwyklych zbiornikach pojaz-
d6w samochodowych wolne s4 od oplat i naleznogci przywozowych.

Artykul 16." Platno~ci wynikajqce z postanowiefi niniejszej Umowy dokony-
wane s4 zgodnie z umowami platniczymi obowi4zuj4cymi obie Umawaj4ce siQ
Strony.

Artykul 17. Przewoinicy jednej Umawiajqcej sii Strony mog4, dla zabezpie-
czenia wykonywania przewoz6w zgodnie z niniejszq Umowq, ustanawia6 na tery-
torium drugiej Umawiaj4cej siQ Strony swoje przedstawicielstwa.

Artykul 18. Postanowienia niniejszej Umowy nie znajdujq zastosowania do
przygranicznego tranzytu drogowego os6b i ladunk6w.

Artykul 19. Wlagciwe wladze Umawiaj4cych siQ Stron:
a) ustalaj4 w protokole wykonawczym spos6b wykonywania niniejszej Umowy,
b) tworz4 KomisjQ Mieszan4, kt6ra upowazniona jest do wprowad±ania zmian i

uzupelniefl do protokolu wykonawczego.

Artykul 20. W przypadkach, kt6re nie s4 uregulowane postanowieniami
niniejszej Umowy lub innych um6w mi~dzynarodowych obowi4zujqcych Umawia-
j~ce sie Strony, b~dzie stosowane prawo wewn~trzne kazdej z Umawiajqcych siQ
Stron.

Artykul 21. 1. Umowa niniejsza podlega zatwierdzeniu zgodnie z prawem
ka~dej z Umawiaj4cych siQ Stron i wejdzie w zycie w dniu wymiany not stwierdzaj4cych
to zatwierdzenie.

2. Umowa niniejsza zawarta jest na okres jednego roku od dnia jej wej~cia w
2ycie i bedzie automatycznie przedfutana na dalsze okresy jednoroczne, jeteli 2adna z
Umawiaj4cych siQ Stron nie wypowie jej w drodze notyfikacji najp6iniej na trzy
miesiqce przed uplywem danego okresu jej wa~nogci.

Umowe niniejsz4 sporzqdzono w Pradze dnia 8. grudnia roku 1970 w dw6ch
oryginalnych egzemplarzach, kazdy w j~zykach czeskim, i polskim, przy czym obydwa
teksty posiadaj4 jednakow4 moc.

Z upowatnienia Rzqdu Z upowa2nienia Rz4du
Czechoslowackiej Republiki Polskiej Rzeczypospolitej

Socjalistycznej: Ludowej :
J. KNfiKA M. ZAJFRYDA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON INTERNATIONAL ROAD
TRANSPORT

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of
the Polish People's Republic, desiring to regulate the carriage of passengers and goods
by motor vehicle between the two States and in transit through their territory, have
agreed as follows :

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 1. 1. Regular bus lines between the two States or in transit through
their territory may operate only on the basis of a permit.

2. The competent authorities of each Contracting Party shall issue permits for
that section of the route which passes through their territory.

Article 2. 1. Repeated carriage of groups of passengers in transit through
the territory of the other Contracting Party, where the group making the return
journey is not the same as the group carried on the outward journey, may be performed
only on the basis of a permit.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall provide each other
annually with permits within the limits of the quota agreed upon for the coming year.

3. Should the number of permits provided be insufficient, the competent authori-
ties of the Contracting Parties may provide each other on request with additional
permits during the year.

Article 3. For passenger transport operations other than those referred to in
articles 1 and 2 of this Agreement no permit shall be required.

Article 4. In passenger transport operations other than those referred to in
article I of this Agreement, there must be in each bus a list of the passengers carried.
The content of the list and the way in which it is to be made shall be decided by the
Mixed Commission.

II. GOODS TRANSPORT

Article 5. 1. Permits shall be required for journeys by goods vehicles to and
from the territory of the other Contracting Party or in transit through its territory.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall provide each
other annually with permits within the limits of the quota agreed upon for the coming
year.

3. Should the number of permits provided be insufficient, the competent authori-
ties of the Contracting Parties may provide each other on request with additional
permits during the year.

I Came into force on 2 March 1972, the date of the exchange of the notes signifying its ratification in

compliance with the national law of each Contracting Party, in accordance with article 21 (1).
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Article 6. Journeys by special vehicles which, by reason of their construction,
are intended for purposes other than carrying passengers or goods, journeys for the
carriage of :
(a) Household effects on removal;
(b) Articles intended for fairs and exhibitions;
(c) Animals, vehicles and sports equipment intended for sporting events;
(d) Scenery, theatrical properties and musical instruments intended for artistic

performances;
(e) Articles and equipment for making radio and television recordings or films;
(f) Corpses in coffins or ashes in urns;
(g) Damaged vehicles and the goods carried by them,
and all journeys by empty goods vehicles in connexion with such carriage shall take
place in a manner to be established by the Mixed Commission.

Article 7. 1. Where the weight or dimensions of any vehicle, or of the goods
carried, exceed the maximum weight or dimensions permissible in the territory of the
other Contracting Party, a special permit from the competent authorities of that
Contracting Party shall be required for the journey in addition to the permit referred to
in article 5, paragraph 1, of this Agreement.

2. Each Contracting Party also reserves the right to require a special permit for
the carriage of dangerous goods.

Article 8. The carriage of goods by motor vehicle under this Agreement shall be
performed on the basis of the consignment note used for the international carriage of
goods by road.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 9. 1. The period of validity and the type of the permits referred to in
article 1, paragraph 1, article 2, paragraph 1, article 5, paragraph 1, and article 7 of
this Agreement and the conditions governing their issue and use shall be established
by the Mixed Commission.

2. The Mixed Commission shall also establish the size of the quota for permits
referred to in article 2, paragraph 2, and article 5, paragraph 2, of this Agreement and
the time-limit for their exchange between the Parties.

Article 10. Passengers and goods may be carried under the terms of this Agree-
ment by carriers domiciled in the territory of one of the Contracting Parties and
entitled under the internal regulations of their State to engage in international road
transport.

Article 11. 1. Carriers of one Contracting Party may carry passengers or goods
between two points in the territory of the other Contracting Party only on the basis of
a special permit issued by a competent authority of the other Contracting Party.

2. Carriers of one Contracting Party may carry goods from the territory of the
other Contracting Party to the territory of a third State in transit through the territory
of their own State. In other cases the consent of the competent authorities of the other
Contracting Party shall be required.

Article 12. The passenger list and the permit required under this Agreement
must be carried on board the vehicle while in the territory of the other Contracting
Party and must be presented to the competent authorities of that Contracting Party
on demand.
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Article 13. 1. Transport operations carried out under this Agreement in the
territory of the other Contracting Party shall be subject to the taxes and charges levied
under the internal regulations in force in that territory.

2. The Mixed Commission referred to in article 19 of this Agreement may,
however, grant total or partial exemption from such taxes and charges on the basis of
reciprocity.

Article 14. Each Contracting Party shall recognize the driving licences of the
other Contracting Party.

Article 15. Fuel carried in the ordinary tanks of motor vehicles shall be exempted
from charges and import duty.

Article 16. Payments resulting from the application of this Agreement shall be
settled in accordance with the payments agreements in force between the Contracting
Parties.

Article 17. In order to provide transport services under this Agreement,
carriers of one Contracting Party may establish representative offices in the territory
of the other Contracting Party.

Article 18. The provisions of this Agreement shall not apply to the carriage
of passengers and goods in frontier traffic by road.

Article 19. The competent authorities of the Contracting Parties shall:
(a) Establish in an executory protocol the procedures for the application of this

Agreement;
(b) Establish a Mixed Commission authorized to make amendments and additions to

the executory protocol.

Article 20. In cases not regulated by the provisions of this Agreement or of
other international agreements binding the Contracting Parties the internal regulations
of each of the Contracting Parties shall apply.

Article 21. 1. This Agreement is subject to ratification in accordance with the
national law of each Contracting Party and shall enter into force on the date of the
exchange of notes signifying such ratification.

2. This Agreement shall be valid for a period of one year from the date of its entry
into force and shall be extended automatically for successive one year terms unless
either of the Contracting Parties denounces it by notification not later than three
months before the expiry of its current term.

DONE at Prague on 8 December 1970, in duplicate in the Czech and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic: of the Polish People's Republic:

J. KNi2KA M. ZAJFRYDA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
SOCIALISTE TCH1tCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AU
TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouvernement
de la R6publique populaire de Pologne, d6sireux de r6glementer le transport par
v6hicules A moteur des voyageurs et des marchandises entre les deux Etats et en
transit sur leurs territoires, sont convenus de ce qui suit :

I. TRANSPORT DES VOYAGEURS

Article premier. 1. Les lignes r6guli~res d'autobus assurant un service entre les
deux Etats ou en service de transit sur leurs territoires seront soumises i autorisation
pr6alable.

2. Les autorit6s comptentes de chacune des Parties contractantes d61ivreront
les autorisations voulues pour le trongon de la ligne qui traverse son territoire.

Article 2. 1. Le transport r6p6t6 de groupes de voyageurs en transit sur le
territoire de l'autre Partie contractante est soumis A autorisation dans le cas oCt le
groupe de voyageurs transport6 au retour n'est pas le meme que celui transport6 k
l'aller.

2. Les autorit6s comptentes de chaque Partie contractante fourniront chaque
ann6e A celles de l'autre Partie des autorisations s'inscrivant dans le cadre du con-
tingent convenu pour l'ann6e suivante.

3. Si le nombre des autorisations est insuffisant, les autorit6s comp6tentes de
chaque Partie contractante pourront sur demande fournir A celles de 'autre Partie des
autorisations additionnelles durant l'ann6e.

Article 3. Aucune autorisation ne sera requise pour les op6rations de transport
de voyageurs autres que celles qui sont mentionn6es aux articles premier et 2 du
pr6sent Accord.

Article 4. Pour les op6rations de transport de voyageurs autres que celles qui
sont mentionn6es A I'article premier du pr6sent Accord, une liste des passagers
transport6s devra accompagner chaque autobus. La teneur de la liste et sa forme
seront arr~t6es par la Commission mixte.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 5. I. Les voyages effectu6s par des v6hicules transportant des marchan-
dises en provenance ou i destination du territoire de l'autre Partie contractante ou en
transit sur son territoire sont soumis A autorisation pr6alable.

I Entr6 en vigueur le 2 mars 1972, date de 1'6change de notes confirmant sa ratification en vertu de la

16gislation nationale de chacune des Parties contractantes, conform6ment A l'article 21, paragraphe 1.
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2. Les autorit6s comptentes de chaque Partie contractante fourniront chaque
annde A celles de l'autre Partie des autorisations s'inscrivant dans le cadre du con-
tingent convenu pour l'ann6e suivante.

3. Si le nombre des autorisations est insuffisant, les autorit6s comp6tentes de
chaque Partie contractante pourront, sur demande, fournir A celles de l'autre Partie
des autorisations additionnelles durant 1'ann6e.

Article 6. Les voyages des v6hicules sp6ciaux qui, de par leur construction, sont
destin6s A un usage autre que le transport de voyageurs ou de marchandises, les
voyages visant au transport:
a) d'effets mobiliers en cas de d6m6nagement;
b) d'articles destin6s aux foires et expositions;
c) d'animaux, de v6hicules et d'6quipement sportif destin6s A des manifestations

sportives;
d) de d6cors, d'accessoires de th6ftre et d'instruments de musique destin6s A des

repr6sentations artistiques;
e) d'instruments et de mat6riel destin6s A faire des enregistrements pour la radio, la

t616vision ou le cin6ma;
f) de cadavres dans des cercueils ou de cendres dans des urnes fun~raires;
g) de v6hicules endommag6s et des marchandises qui s'y trouvent,
et tous les voyages effectu6s A vide A l'occasion desdits transports seront assujettis aux
dispositions 6tablies par la Commission mixte.

Article 7. 1. Si le poids ou les dimensions d'un v6hicule ou des marchandises
qu'il transporte d6passent le maximum autoris6 sur le territoire de l'autre Partie
contractante, une autorisation sp6ciale de l'autorit& comp6tente de ladite Partie
contractante sera requise en sus de r'autorisation vis6e au paragraphe 1 de l'article 5 du
pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes se r6serve aussi le droit d'exiger une
autorisation sp6ciale pour le transport de marchandises dangereuses.

Article 8. Le transport des marchandises effectu6 en vertu du pr6sent Accord
par des v6hicules A moteurs destin6s A cette fin fera 'objet de la lettre de voiture
utilis6e pour le transport routier international de marchandises.

III. DISPOSITIONS GMNERALES

Article 9. 1. La Commission mixte d6terminera la p~riode de validit6 et la
nature des autorisations vis6es au paragraphe I de l'article premier, au paragraphe 1
de l'article 2, au paragraphe 1 de 'article 5 et A I'article 7 du present Accord ainsi que
les conditions de leur d61ivrance et de leur emploi.

2. La Commission mixte d~terminera 'ampleur du contingent pr~vu pour la
d~livrance des autorisations au paragraphe 2 de 'article 2 et au paragraphe 2 de
l'article 5 du pr6sent Accord et le d~lai qu'auront les Parties pour se les communiquer.

Article 10. Aux termes du present Accord, les voyageurs et les marchandises
peuvent 6tre transport6s par des transporteurs domicili6s sur le territoire de l'une ou
l'autre des Parties contractantes et autoris6s par la 16gislation de leur pays A se livrer
au transport routier international.
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Article 11. 1. Les transporteurs d'une des Parties contractantes ne pourront
transporter de voyageurs ou de marchandises entre deux points situ~s sur le territoire
de l'autre Partie que moyennant une autorisation sp6ciale d61ivr6e par une autorit6
comp6tente de l'autre Partie contractante.

2. Les transporteurs de l'une des Parties contractantes pourront transporter en
transit sur le territoire de leur propre Etat des marchandises provenant du territoire
de l'autre Partie contractante et destin6es au territoire d'un Etat tiers. Dans les autres
cas, le consentement des autorit~s comptentes de 'autre Partie contractante sera
n~cessaire.

Article 12. La liste des voyageurs et l'autorisation exig6es en vertu du pr6sent
Accord doivent accompagner le v6hicule pendant qu'iI se touve sur le territoire de
l'autre Partie contractante et doivent etre pr6sent6es sur leur demande aux autorit6s
comptentes de ladite Partie.

Article 13. 1. Les oprations de transport effectu6es en vertu du pr6sent Accord
sur le territoire de l'autre Partie contractante seront assujetties aux imp6ts et taxes
pr6lev6s aux termes des dispositions du droit interne en vigueur dans ce territoire.

2. La commission mixte vis6e A l'article 19 du pr6sent Accord pourra cependant
accorder une exon6ration totale ou partielle desdits imp6ts et taxes suivant le principe
de la r6ciprocit6.

Article 14. Chacune des Parties contractantes reconnaitra les permis de conduire
d6livr6s par l'autre Partie.

Article 15. Le carburant transport6 dans les r6servoirs ordinaires des v6hicules
automobiles sera exempt6 de droits et taxes d'importation.

Article 16. Les paiements r6sultant de l'application du pr6sent Accord seront
effectu6s conform6ment aux accords de paiement en vigueur entre les deux Parties
contractantes.

Article 17. En vue de fournir des services de transport aux termes du pr6sent
Accord, les transporteurs de chacune des Parties contractantes pourront 6tablir des
agences sur le territoire de l'autre Partie.

Article 18. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux
transports routiers frontaliers de voyageurs et de marchandises.

Article 19. Les autorit6s comptentes des Parties :
a) 6tabliront les proc6dures d'application du pr6sent Accord dans un protocole

d'ex6cution;
b) cr6eront une Commission mixte autoris6e ;i apporter des modifications et des

additions au protocole d'ex6cution.

Article 20. La r6glementation interne de chacune des Parties contractantes
s'appliquera dans les cas non r6gis par les dispositions du pr6sent Accord ou celles
d'autres accords internationaux ayant force obligatoire pour les Parties contractantes.

Article 21. 1. Le pr6sent Accord doit tre ratifid conform6ment i la 16gislation
nationale de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur A la date de
l'6change de notes confirmant cette ratification.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant un an et sera automatiquement
prorog6 d'ann6e en ann6e i moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce
par notification donn6e trois mois au moins avant la fin de l'ann6e en cours.
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FAIT A Prague le 8 d6cembre 1970, en double exemplaire en langues tch~que et
polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

tch6coslovaque
J. KNFUKA

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Pologne :
M. ZAJFRYDA
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA MEZI VLADOU (ESKOSLOVENSKI SOCIALISTICKt RE-
PUBLIKY A VLADOU BULHARSKIt LIDOVI REPUBLIKY 0
SPOLUPRACI V OBLASTI CESTOVNfHO RUCHU

VlIda Ceskoslovensk socialistick6 republiky a vlda Bulharsk6 lidov6 republiky
vedeny snahou ddle prohlubovat p~ftelsk6 vztahy mezi ndrody obou stfito,

usilujice o vytvoreni nejpfzniv~jgich podminek pro vzijemn6 poznivdni fisp~cho pi
vstavb6 socialismu a komunismu a majice za cil podporovat a ddle rozgifovat vzd-
jemn cestovni ruch, uzavfely tuto dohodu :

ldnek 1. Smluvni strany budou rozgifovat a prohlubovat spoluprfici v oblasti
cestovniho ruchu, smSfujici ke zlep~eni vzdjemn~ho poznivdni ivota lidu obou
stitf, jejich historie a v'sledkfi dosalen3ch pfi budovdni socialismu.

Oldnek 2. Smluvni strany budou vgestrann6 podporovat rozvoj vgech forem
cestovniho ruchu mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Bulharskou
lidovou republikou, a to zejm6na
- organizovan a neorganizovan cestovni ruch,
- turistiku mlAdee,
- cestovni ruch uskute&ovan, pfislugnmi orginy odborov3ch organizaci,
- t6matick6 odborn6 zdjezdy v~etn6 cest na kongresy, symposia, vstavy, sportovni

akce, hudebni a divadelni festivaly,
- nfivgtvy mezi podniky, organizacemi, m~sty, okresy a kraji na zdklad6 druiby,
- cesty turistfi z tfetich zemi do Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky nebo Bul-

harsk6 lidov6 republiky prostfednictvim organizaci cestovniho ruchu.

(ldnek 3. Smluvni strany budou uskute6fiovat opatfeni k usnadn~ni hrani~nich
formalit, v~etn6 fiprav smSfujicich ke zjednodugeni ndlelitosti cestovnich dokladfi
spojench s pfechodem hranic turisty obou stitti.

linek 4. Smluvni strany budou uskuteiovat opatfeni ke zlepgovdni doprav-
niho spojeni mezi ob~ma stdty, a to zejm6na
- rozgifovinfm pravideln6ho i nepravideln6ho leteck6ho spojeni,
- zlepgovfinim a rozgifovinim pravideln~ch i mimorddn~ch vlakovch spojeni,
- zfizovinim sezonnich autobusov~ch linek,
- vytvfIenim pfizniv~jgich podminek pro motorizovan6 turisty.

(ldnek 5. Smluvni strany budou podporovat rozvoj stI6 Uzk6 spoluprdce mezi
vrcholn)mi orginy cestovniho ruchu obou stti, jako2 i mezi dalgimi orginy, organi-
zacemi a institucemi zi~astn~n~mi na rozvoji a provid~ni cestovniho ruchu.

ldnek 6. Smluvni strany budou ddle rozgifovat spoluprdci orgdni cestovniho
ruchu svch stdtfi v mezindrodnich organizacich cestovniho ruchu a uskute6fiovat
vm~nu zkugenosti z 6innosti v t6to oblasti.

ldnek 7. Smluvni strany budou dbdt o to, aby pfislugn6 orgdny a organizace
cestovniho ruchu obou stdtfi si vzijemn6 systematicky vymfiiovaly zkugenosti,
fidaje, informace a ostatni dokumentaci tfkajici se cestovniho ruchu.

(ldnek 8. Smluvni strany budou podporovat vym~nu zkugenosti a setkni
pracovniki jednotlivgch orginfi a organizaci cestovniho ruchu, a to zejm6na pokud
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jde o vstavbu a fipravy objektt cestovniho ruchu, dinnost podnikfi cestovniho
ruchu, v~deckou dokumentaci, statistiku. Za tielem pfipravy kddrO a zvygovdni
jejich kvalifikace budou podporovat vzfijemnou v)m6nu pracovnikti cestovnich
kanceldifi, hoteldi a restauraci.

(1dnek 9. Smluvni strany zajisti, aby vhodnm propaga~nim, informa6nim a
ndborov~m pfsobenim byla zlepgovdna informovanost obanti jednoho stdtu o
mo~nostech cestovdni na izemi druh6ho stdtu, dim! se bude pfispivat k rozgifeni
vzdjemn6 ndvgt~vnosti.

1dnek 10. Ka~dd ze smluvnich stran mc, e zfidit na iizemi druh6ho stitu
informa~ni stfedisko cestovniho ruchu. Zfizeni a 6innost t~chto stfedisek, jejich
priva a povinnosti se fidi privnimi pfedpisy pfijimajiciho stdtu.

Cidnek 11. 1lhrady za vzdjemn cestovni ruch se budou provid~t podle
smluvni iipravy platn6 mezi ob~ma smluvnimi stranami a zptisobem, dohodnutm
finandnimi orgfny obou smluvnich stran.

(Idnek 12. Pfislun6 orgdny smluvnich stran budou v~dy na ur~iti dasovi
obdobi sjednivat protokoly, v nichi stanovi podrobn6 formy provid~ni t6to dohody.

C1dnek 13. Tato dohoda podl6hd schvileni podle prfivnich pfedpisi kad ze
smluvnich stran a vstoupi v platnost dnem vm~ny n6t o tomto schvileni.

Oidnek 14. Tato dohoda se uzaviri na obdobi 5 let a bude milky prodlu~ovina
vidy o dalgi rok, pokud ji jedna ze smluvnich stran pisemn nevypovi nejpozd6ji 6
m~sicfi pfed uplynutim pfislugn6ho obdobi jeji platnosti.

DANO v Praze dne 2. finora 1972 ve dvou vyhotovenich, kald vjazyce 6esk6m a
bulharsk6m, pfidem! ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlddu Za vlidu
Ceskoslovensk6 socialistick6 Bulharsk6 lidov6 republiky:

republiky :
MIAOVSK- TODOROV
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[BULGARIAN TEXT-TEXTE BULGARE]

CROFOASA ME)KRY FPAB14TEJICTBOTO HA 14EXOCJIOBAIIKATA
COLU4AJH4CTH-qECKA PEFIYBJH4KA H HPABHTEJICTBOTO HA
HAPO)AHA PEHYBA14KA B-1JIFAP14A 3A CbTPYAHW'qECTBOTO
B OBJIACTTA HA TYPH3MA

lpaBHTejICTBOTO Ha 'qexocjiOBaluKaTa couaHaJc-THeca peny6irnna H f-paBH-
TejiCTBOTO Ha HapoELHa peny6JrnKa 5-bjrapHA,

F1,KOBO eHH OT CTpeMeKa 3a no-HaTaTaHIHOTO 3ajn6oqaBalle Ha flpyxecKHTe
OTHOUleHHIM MeWKLy HapOAHTe Ha ABeTe cTpaHH, B yCHAHe 3a C1,3AaBale Ha HaHt-
61aronpHATHH YCJIOBHA 3a B3aHMHO 3aHO3HaBaHe c ycneXHTe B 43IpaxcgaHeTO Ha
COllHaJIH3Ma H KOMyHH3Ma, C ueJI noinoMaraue FO-HaTaTLUIHOTO pa3UIHpBaHe
B3aHMHHTe TypHCTHteCKH Bp'b3KH, CKJItotiHxa HaCTOH1uaTa CnoroA6a:

'IAen 1. )joroBapAlttHTe CTpaHH Lae pa3tuIpABaT H 3agbji6oaBaT CTpyAHH-
qeCTBO B o61nacTTa Ha TypH3Ma, HacoqeHO KiM nolo6pABaHe B3aHMHOTO OIIO3HaBaHe
C XCHBOTa Ha HapoRHTe B ABeTe CTpaHH, TSIXHaTa HCTOpHI H nOCTHrHaTHTe pe3yJITaTH
npH 3rpaxaneTo Ha COIIHaJIH3Ma.

q-leH 2. )jorOBapsttHTe CTpaHH BCeCTpaHHO Liue niOAKpenBaT pa3BHTHeTO Ha
BCHqKH 4)OpMH Ha TYpH3Ma Me)KIy 4exocnoBalKaTa coutajiHCTHmeCKa peny6HKa H
HapoAHa peny6AHKa 3,jirapHA, a HMeHHo:
- opraH3HpaH H eopran3HpaH TypH3,M;
- MjiageXCKH TypH31,M;

- TYPH37,M opraHn3HpaH OT CIOTBeTHHTe opraH Ha npO4)C,,3HHTe opraHM3aUHH;
- TeMaTHqIHH cnetutajIH3HpaHH MaptUpyTH BKJIIO<HTeJIHO KOHrpeCH, CHMIIO3HyMH,

H3J1Oxc6H, cnOpTHH MeponpIHIpTH$1, My3HKaIHH H TeaTpanJHH 4ecTHBaAH;
- IIocetweHH MeeKly npegnpATHA, opraHH3auHH, rpanoBe, OKpS3H H o6naCTTH BIB

4DopMa Ha Lpyxc6a;

- InTyBaHe Ha TYpHCTH OT TpeTH CTpaHH AO 'lexocJIOBaIJJKaTa couHaniHCTHqecKa
peiy61Hica Him HapoAHa peny6n1HKa Bwnrapn HocpeACTBOM TyprlCTHeCKH
opraH3aIHH.

'Iien 3. AoroaapAnuHTe CTpaHH [iie OC'bileCTBHBaT MeponpHATH 3a o6JleKa-
BaHe rpaHH4HHTe 4IOPMaJIHOCTH, BKJIIOMIHTeBHO TaIRBa 3aoipOCTABaHe Heo6xoAH-
MHTe )OKyMeHTH 3a nBTyBaHe, CB7,p3aHH C npeMHHaBaHe rpaHHUHTe OT TYpHCTHTe
Ha ABeTe cTpaHH.

qflceu 4. JgOrOBaPAIIAHTe CTpaHH ige OCiIueCTBSIBaT MeponIpH ITHI 3a logo6pA-
Bane TpaHcnOpTHH BpI3KH MeKxLy ABeTe CTpaHH, a HMeHHO:

- pa3mlHpABaHe pegiOBHHTe H qapTepHH caMoJIeTHH Bp-b3KH;

- nofo6pflBaHe H pa3LUHpSBaHe iia peOBHHTe H H3BbHpeaHH BJiaKOBH Bp'b3KH;

- B',BexcKiaHe ce3OHHH aBTo6yCHH MJIHHHH;
- C',3AaBaHe Ha no-611aronpHATHH yCJIOBHM 3a MOTOPH3HpaHHTe TYPHCTH.

'lAeH 5. AoroBaplIIlHTe CTpaHH me nORlKpenBaT pa3BHTHeTO Ha HenpeKbCHaTO
T$1CHO B3aHMHO CbTpyAIHHqeCTBO Me)KLy pTKOBOLIHHTe opraHH HO TypH3Ma Ha ABeTe
cTpaHH, a CIUO TaKa H Me)Kly gIpyrHTe opraHH, opraHH3atHH H HHCTHTyUHH B3eMaukH
yiacTHe B pa3BHTHeTO H nOpOBe)KLaHeTO Ha TypH3Ma.
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'ieu 6. AoroBapMLXRTe CTpaHH we pa3ulHpABaT H nO-HaTaThC CITpy[AHHe-

CTBO Ha opraHHTe no TYpH3Ma B CBOHTe AipxaBH H Me)KICyHapoAUHHTe opraHH3atH1

HO TypH3Ma H we ocl, ueCTBABaT o6MaHa Ha onHT B o6JacTJa Ha Ta3Ha eAHOcT.

-Aet 7. AorOBapAlUHTe CTpaHH we nojiaraT yCHJIHA C-bOTBeTHHTe opraHH H

opraHH3alHH no TypH3Ma Ha AeTe cTpaHH ga o6MeHMT B3aHMHO H CHCTeMaTHqecKH

OnHT, rAaHHH, HH4opMaxHH H .npyra .LOKyMeHTauIHR B o611acTTa Ha TypH3Ma.

V~eu 8. AOroBapsuUHTe cTpaHH e noAKpen.9T o6MsaHaTa Ha onHT H cpewn Ha

C1TpyAHHXH Ha OT)ejiHHTe opraHH H opraHH3aHH no TypH3Ma, a HMeHHO OTHOCHO

H3rpaxcLaHeTO H noto6pmaaHeTO Ha TYpHCTHqecKHTe o6eKTH, L eHocTra Ha TyPHCrH-

iecKHTe npegnpH1TH5, Hayt1Ha goKyMeHTaXHAs, CTaTHCTHqeCKH MaHHH. C teii noi-

FOTOBaa H noao6psBaHe IKBajIH4bHKaLH.Ta Ha Ka,4pHTe, we nOAIKpenrT B3aHMHaTa

pa3MHa Ha CAY)KHTeJiH Ha TypHCTtiqeCKHTe 61opa, XOTeflH H pecTopaHTH.

q/teH 9. goroBapALUHTe CTpaHH we ocirypxBaT 4pe3 nogxo~Ama peliiaMa,

HH4bOpMatHs1 H RpyrH 4)OPMH no-Lo6pO 3anO3HaBaHe Ha rpaKaHHTe Ha eAHaTa

ipxcaBa 3a BI,3MO)KHOCTHTe 3a nbTyBaHe Ha TepHTopHaTa Ha ApyraTa Abp]aBa,
KoeTo we AonpHHacA 3a paatUapasaae Ha B3aHMHHTe nocetCeHHA.

'/teu 10. BcaKa OT aoroBapMnHTe CTpaHH Mowe ga OTKHe Ha TepHTOPHHTa

Ha gpyraTa cTpaa HH(jopMatHoHeH ieHT-hp no TypH3Ma. OTKpHBaHeTO H geiHocTra
na Te3H ixeHTpOBe, TAXHHTe npaaa H 3aAmJeHH we ce p-,KOBOAT OT npaBHHTe
HOpMH Ha npeMawaTa CTpaHa.

qAeu 11. B3aHMHHTe pa3niiawaHH no TYPH3Ma we ce a3BIPpUBaT no cnopa-
3yMeHHe Ba1H1AHO 3a ABeTe goroBapamH CTpaHH no HaqHH, npHeT OT (DHHaHCOBHTe

opranH Ha AeTe AoroBapawH CTpaHH.

VIAeu 12. CI.OTBeTHHTe opraHI Ha gOrOBapALttHTe CTpaHH we H3rOTB5HT HpOTO-

KOJIH 3a onpefefleHH nepHAH, B KOHTO me ce yCTaHOBalBa nolIpo6HO HaqnHHHTe 3a

H3IrEbJIHeHHeTO Ha nacTO3LuaTa Cnoroa6a.

q'leH 13. HacToawaTa Cnoroa6a noieUIKH Ha oAo6peHae cnopea C'bOTBeTHHTe

npaBHH HOpMH Ha BcAiKa OT RoroBapattwHTe cTpaHH H we Bjie3e B CI1a OT AaTaTa Ha

pa3MaHa Ha HOTHTe 3a oao6penHeTo Ai.

tAeH 14. HacToatwaTa Cnorog6a ce CKJILO'Ba 3a CpOK OT 5 FO-HHH H MbI-

aj1HBo we ce npoArbJiKaBa c no ena roAHHa, aKo e lHa OT ROrOBap1LULIHTe CTpaHH

IIHCMeHHO He npeAABH npeK bcBaHeTo A, HaAKbCHo 6 Mecetua npena H3THqaHeTO Ha

CbOTBeTHHA CpOK Ha HeRiHaTa BaJiHAHOCT.

CTicn-oqeHa B I-para Ha 2 4beBpyapH 1972 ponna B ABa eaHoo6pa3HH eK3eM-

JIsApa BceKH Ha qeuIKH H 6birapCKH e3HK, npH KOeTO H ABaTa TeKCTa HMaT eHaiBa

BaJIHtHOCT.

3a H-paBHTejiCTBOTO Ha 3a rlpaBHTeJICTBOTO Ha

'lexocioBaalKaTa couHaJ1HCTHqeCKa HaponHa peny61HKa B-brapms:

peny6aunca:
MI§ovsK' TODOROV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLO-
VAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CONCERNING CO-OPERA-
TION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the People's Republic of Bulgaria.

Seeking to intensify further the friendly relations between the peoples of the two
countries in an effort to create the most favourable possible conditions for promoting
awareness of each other's successes in the building of socialism and communism, and
with a view to promoting and further expanding tourist traffic between the two
countries, have concluded this Agreement:

Article 1. The Contracting Parties shall expand and intensify co-operation in the
field of tourism, to enable the people of the two States to become better acquainted
with each other's way of life, history and achievements in the building of socialism.

Article 2. The Contracting Parties shall, in every possible way, promote the
development of all forms of tourism between the Czechoslovak Socialist Republic
and the People's Republic of Bulgaria, and in particular:
-Organized and unorganized tourism;
-Tourism for young people;
-Tourism arranged by the competent organs of trade-union organizations;
-Specialized tours, including journeys to congresses, symposia, exhibitions, sporting
events and musical and theatrical festivals;
-Friendly exchange visits between enterprises, organizations, towns, districts and
regions;
-Travel by tourists from third countries to the Czechoslovak Socialist Republic or to

the People's Republic of Bulgaria arranged through tourist organizations.

Article 3. The Contracting Parties shall take measures to facilitate frontier
formalities, including measures to simplify the travel documents required in connexion
with the crossing of the frontier by tourists of the two States.

Article 4. The Contracting Parties shall take steps to improve transport commu-
nications between the two countries by :
-Increasing the number of flights by scheduled airlines and chartered aircraft;
-Improving and expanding rail transport by scheduled and non-scheduled trains;
-Introducing seasonal bus lines;
-Creating the most favourable possible conditions for tourists travelling by motor-

vehicle.
Article 5. The Contracting Parties shall promote the development of close

co-operation on a continuing basis between the principal tourist authorities of the two
States and also between other authorities, organizations and institutions participating
in the promotion and conduct of tourism.

I Came into force on 28 June 1972, the date of the exchange of the notes signifying its approval in
compliance with the law of each Contracting Party, in accordance with article 13.
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Article 6. The Contracting Parties shall further expand the co-operation of the
tourist authorities of the two States in international organizations concerned with
tourism and shall exchance experience relating to activities in that field.

Article 7. The Contracting Parties shall ensure that the competent tourist
authorities and organizations of the two States systematically exchange experience,
data, information and other documentation relating to tourism.

Article 8. The Contracting Parties shall promote the exchange of experience and
meetings between the staffs of individual tourist authorities and organizations, in
particular in connexion with the construction and improvement of tourist attractions,
the activities of tourist enterprises, scientific documentation and statistics. For the
purpose of training and improving the skills of staff, they shall promote the exchange
of tourist-agency, hotel and restaurant workers.

Article 9. The Contracting Parties shall ensure, through suitable publicity
information and other activities, that the nationals of each State are better informed
about travel facilities in the territory of the other State, thereby helping to expand the
exchange of visits between the two States.

Article 10. Each Contracting Party may establish a tourist information centre
in the territory of the other State. The establishment and activities of such centres and
their rights and obligations, shall be governed by the law of the host State.

Article 11. Payments between the two countries in respect of tourism shall be
made in accordance with the payments agreement in force between the two Contracting
Parties and in a manner agreed upon by the financial authorities of the two Contracting
Parties.

Article 12. The competent authorities of the Contracting Parties shall prepare
periodic protocols specifying in detail the modalities for the application of this
Agreement.

Article 13. This Agreement is subject to approval in accordance with the law of
each Contracting Party and shall enter into force on the date of the exchange of notes
signifying such approval.

Article 14. This Agreement is concluded for a term of five years and shall be
automatically extended for successive terms of one year unless one of the Contracting
Parties denounces it in writing not later than six months before the expiry of the
current term.

DONE at Prague on 2 February 1972, in duplicate in the Czech and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic: of the People's Republic

of Bulgaria:
MIAOVSKI TODOROV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE SOCIALISTE
TCHItCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque et le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de Bulgarie,

D6sireux d'intensifier encore les relations amicales entre les peuples des deux
pays de fagon A cr6er les conditions les plus favorables possibles pour permettre i
chacun de mieux connaitre les succ~s remport~s par l'autre dans l' dification du
socialisme et du communisme et en vue d'encourager et de d~velopper les 6changes
touristiques entre les deux pays, ont conclu le present Accord :

Article premier. Les Parties contractantes d~velopperont et intensifieront leur
cooperation dans le domaine du tourisme pour permettre aux peuples des deux
Etats de mieux connaitre le mode de vie de l'autre pays, son histoire et ses r~alisations
dans l'dification du socialisme.

Article 2. Les Parties contractantes encourageront de toutes les farons possibles
le d6veloppement de toutes les formes de tourisme entre la R6publique socialiste
tch6coslovaque et la R6publique populaire de Bulgarie, en particulier:
- Le tourisme organis6 ou individuel;
- Le tourisme des jeunes;
- Le tourisme organis6 par les organes comptents des organisations syndicales;
- Les voyages A des fins sp6cialis6es, y compris pour se rendre A des congr6s, des

colloques, des expositions, des manifestations sportives et des festivals de musique
ou de th6etre;

- Les voyages dans le cadre d'6changes amicaux entre entreprises, organisations,
villes, districts et r6gions;

- Le voyage de touristes venant de pays tiers et se rendant en R6publique socialiste
tch6coslovaque ou en R6publique populaire de Bulgarie, organis6 par des orga-
nismes de tourisme.

Article 3. Les Parties contractantes prendront toutes mesures pour faciliter les
formalit6s de douane, y compris des mesures visant A simplifier les documents de
voyage n6cessaires aux touristes des deux Etats pour traverser la fronti~re.

Article 4. Les Parties contractantes prendront des mesures pour am6liorer les
transports entre les deux pays :
- En augmentant le nombre de vols d'avions r6guliers et d'avions affr&6ts;
- En am6liorant et en augmentant les services ferroviaires par trains r6guliers ou

trains sp6ciaux;
- En 6tablissant des services d'autocars saisonniers;
- En cr6ant les conditions les plus favorables pour les touristes voyageant en v6hicules

automobiles.

I Entr6 en vigueur le 28 juin 1972, date de 1'6change de notes signifiant son approbation en vertu de la

16gislation de chacune des Parties contractantes, conform6ment & i'article 13.
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Article 5. Les Parties contractantes encourageront l'instauration d'une coop6ra-
tion 6troite A titre continu entre les principales autorit6s touristiques des deux Etats,
ainsi qu'entre les autres autorit6s, organismes et institutions participant A la promotion
et A l'organisation du tourisme.

Article 6. Les Parties contractantes 61argiront encore la coop6ration des autorit6s
touristiques des deux Etats au sein des organisations internationales s'occupant de
tourisme et 6changeront des donn6es d'exp6rience relatives aux activit6s dans ce
domaine.

Article 7. Les Parties contractantes veilleront i ce que les autorit6s et organisa-
tions comptentes de tourisme des deux Etats 6changent syst6matiquement des
donn6es d'exp6rience, des informations et des documents relatifs au tourisme.

Article 8. Les Parties contractantes encourageront le personnel des diverses
autorit6s et organisations de tourisme A 6changer des donn6es d'exp6rience et i se
rencontrer, en particulier pour ce qui concerne la construction et l'am61ioration
d'attractions touristiques, les activit6s d'agences de tourisme, la documentation
scientifique et les donn6es statistiques. A des fins de formation et de perfectionnement
du personnel, elles encourageront l'6change de personnel d'agences de tourisme,
d'h6tels et de restaurants.

Article 9. Grace A une publicit6 ad6quate et A d'autres activit6s, les Parties
contractantes feront en sorte que les ressortissants de chaque Etat soient mieux
inform6s des possibilit6s de voyage dans le territoire de l'autre Etat, contribuant
ainsi A 61argir les 6changes touristiques entre les deux Etats.

Article 10. Chaque Partie contractante pourra 6tablir un centre d'information
touristique dans le territoire de l'autre Etat. La cr6ation et les activit~s de ces centres,
ainsi que leurs droits et obligations, seront r6gis par la l6gislation de l'Etat h6te.

Article 11. Les paiements entre les deux pays en mati~re de tourisme seront
faits conform6ment a 'accord de paiements en vigueur entre les Parties contractantes
et selon des modalit6s convenues entre leurs autorit6s financi~res.

Article 12. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes 6tabliront
p6riodiquement des protocoles pr6cisant en detail les modalit6s d'application du
pr6sent Accord.

Article 13. Le pr6sent Accord est soumis i l'approbation des Parties contrac-
tantes conform6ment A la l6gislation de chacune d'elles, et il entrera en vigueur A la
date de l'&change de notes signifiant cette approbation.

Article 14. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans et sera
automatiquement prorog6 d'ann6e en ann6e, sauf si l'une des Parties le d6nonce par
6crit six mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

FAIT A Prague, le 2 f6vrier 1972, en double exemplaire, en tch~que et en bulgare,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R6publique populaire

tch6coslovaque: de Bulgarie:
MI9OVSK TODOROV
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CONVENTION' EN MATIERE DE PROTECTION CONTRE LES
RAYONNEMENTS IONISANTS ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE FRANCAISE ET L'ORGANISATION EURO-
PIEENNE POUR LA RECHERCHE NUCLtAIRE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, d'une part, et
L'Organisation europ~enne pour la recherche nucl6aire, ci-apr~s d6nomm6e

l'Organisation, d'autre part,
Vu la Convention revis6e du ler juillet 1953 instituant l'Organisation 2 ;
Vu 'Accord en date du 13 septembre 1965 pass6 entre le Gouvernement de la

R6publique frangaise et l'Organisation portant statut de celle-ci en France3 , notam-
ment ses articles II, III, XV et XVIII,

Sont convenus de ce qui suit :
Article l

e' . L'Organisation s'engage A assurer que l'ensemble des nuisances dues
aux rayonnements ionisants provenant de son activit6 sera r6duit au strict minimum
et qu'en tout 6tat de cause, en territoire francais, tant sur ]a partie frangaise de son
domaine qu'au voisinage de celle-ci, il sera inf6rieur aux limites maximales correspon-
dantes, fix6es par les normes de base frangaises.

Article 2. Le Gouvernement de la R6publique franiaise d6signe comme son
repr6sentant, pour traiter toutes les questions techniques relatives A l'ex6cution de la
pr6sente Convention, le Service central de protection contre les rayonnements ionisants
d6pendant du Minist~re de la Sant6 publique et de la S6curit6 sociale et du Ministre
du Travail, de l'Emploi et de la Population, ci-apr~s d6nomm6 S.C.P.R.I.

Article 3. 1. Pour atteindre les buts d6finis A l'article ler ci-dessus et compte
tenu des dispositions de l'article 10 ci-apr~s, l'Organisation 61abore et applique le
r6glement int6rieur appropri6.

2. Ledit r~glement est communiqu6 au S.C.P.R.I. Tout changement qui y est
apport6 est notifi6 au S.C.P.R.I., qui pourra proposer les modifications utiles.

Article 4. En cas de besoin, l'application de la pr6sente Convention donnera
lieu A des d6rogations A arr8ter d'un commun accord entre le S.C.P.R.I. et l'Organisa-
tion.

Article 5. En liaison avec le Directeur g6n6ral de l'Organisation, le S.C.P.R.I.
effectuera tous pr61kvements, contr6les et intercomparaisons qu'il jugera utiles, tant
sur le plan de la surveillance de l'environnement que sur celui de la surveillance des
travailleurs.

Article 6. Le Directeur gdn~ral de l'Organisation fait acceder les agents du
S.C.P.R.I. habilit6s A cet effet a tous les r6sultats concernant la s6curit6 en mati~re de
rayonnements ionisants. A cet effet, l'Organisation transmettra spontandment et
r6guli~rement au S.C.P.R.I. les informations suivantes :
1. Le rapport p6riodique sur les observations des stations de surveillance fixes im-

plant6es sur le domaine de l'Organisation;

Entr& en vigueur le 28 avril 1972 par la signature, conform6ment A Particle 11.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 200, p. 149, et annexe A du volume 808.
a Ibid., vol. 689, p. 43.
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2. Les r~sultats de mesures d'activit6 de l'air et des eaux usdes rejet~es A 1'ext6rieur
dudit domaine;

3. Les rapports pgriodiques r6sumant les mesures de contr6le effectuges dans toutes
les zones contr6l6es;

4. Le relev6 annuel des irradiations du personnel de l'Organisation, ainsi que les cas
de surexpositions accidentelles ou concert6es.

Article 7. 1. Les 6ventuels rejets radioactifs liquides ou gazeux et la gestion des
d6chets radioactifs solides s'effectueront conform6ment aux dispositions de la Con-
vention g6n6rale en vigueur en France pour le contr6le des installations nucl6aires et
au Protocole particulier qui sera pass6 entre le S.C.P.R.I. et l'Organisation.

2. Le Protocole pr6cit6 sera 6tabli conjointement par le S.C.P.R.I. et 'Organisa-
tion et modifi6 en cas de besoin A la demande de 1'une ou 'autre des parties qui pour-
ront se r~unir A cet effet.

3. L'6vacuation 6ventuelle de d6chets radioactifs vers le territoire franqais se fera
conform6ment aux termes de l'avis du 15 septembre 1969 du Minist~re franqais de la
Sant6 publique et de la S6curit6 sociale, paru au Journal officiel du 6 juin 1970.

Article 8. En cas d'irradiation ou de contamination accidentelle, le S.C.P.R.I.
mettra A la disposition de l'Organisation une assistance m6dicale et pourra, s'il y a
lieu, faire assurer l'hospitalisation des accident6s dans les services sp6cialis6s ayant
pass6 convention avec lui.

Article 9. L'Organisation des secours en cas d'accident pouvant int6resser le
territoire franqais sera r6gl6e par l'adaptation au domaine de l'Organisation des
dispositions du plan Orsecrad 6tablies en liaison avec les services de Protection civile
franqais.

Article 10. Pour l'application de son r~glement int6rieur vis6 A l'article 3 ci-
dessus, A l'gard des organismes situ6s en territoire franiais, de son personnel de
nationalit6 franqaise et des entreprises franqaises travaillant sur son domaine, l'Orga-
nisation prend en consid6ration les modalit6s ci-apr~s :

1. Le Directeur g6n6ral de l'Organisation, ou la personne d6sign6e par lui, est
consid6r6 comme la personne comp6tente en matire de radio-protection, au sens de
la r6glementation frangaise;

2. La cession ou la fourniture de sources radioactives, scell6es ou non scell6es A
des personnes trangres A l'Organisation soit directement, soit indirectement, ne
peut atre admise que par application de la proc6dure r6glementaire du Code franqais
de la Sant6 publique;

3. L'affectation de personnel en zone contr6l6e doit Etre subordonn6e i la d61i-
vrance d'une attestation m6dicale par l'Organisation. L'intervalle des examens
d'aptitude au travail en zone contr6l6e est arrt6 par la S.C.P.R.I., sur proposition de
l'Organisation;

4. L'Organisation assure la surveillance de son personnel. Les r6sultats de la
dosim6trie individuelle sont trait6s par l'Organisation sous la forme la plus appropri6e
et compte tenu des imp6ratifs lis au secret m6dical.

L'Organisation prend toutes mesures :
- pour obtenir les informations n~cessaires sur les expositions ant6rieures des

nouveaux agents en ayant recours, si besoin est, au S.C.P.R.I. qui centralise les
dossiers radiologiques lors des changements d'employeur;

- pour assurer le cumul des doses et leur interpr6tation en fonction des conditions de
travail et des r6sultats des examens m6dicaux.

12177



192 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1972

En cas de cessation definitive d'emploi aupr~s de l'Organisation, celle-ci adresse
une copie du dossier medical special au nouvel employeur en France ou, A d~faut,
au S.C.P.R.I. qui est charg6 par la r~glementation de la transmission ult~rieure.

Toute exposition exceptionnelle concert~e fait l'objet d'un accord pr~alable des
services comptents de l'Organisation.

5. L'Organisation assure la mise en oeuvre de toutes mesures de protection radio-
logique concernant les agents des entreprises ext~rieures travaillant sur son domaine,
tandis que la surveillance de l'irradiation individuelle incombe i l'entreprise et en
particulier A son service medical.

La surveillance de 'irradiation externe et interne sera assur~e par le S.C.P.R.I.
qui procade au cumul des doses k l'6chelon national.

Le S.C.P.R.I. pourra, en mati~re de mesure de l'irradiation individuelle et dans
des conditions A d~finir, faire appel A l'Organisation pour toute assistance qu'il jugera
n~cessaire i la protection des agents des entreprises extrieures.

Les r~sultats des examens m~dicaux demand~s aux entreprises ext~rieures par
l'Organisation seront transmis exclusivement au service medical de l'Organisation sous
pli cachet6.

Article 11. Le S.C.P.R.I. et l'Organisation prendront d'un commun accord
toutes mesures de collaboration n~cessaires A l'ex~cution de la pr~sente Convention.
Celle-ci peut 8tre amend~e d'un commun accord, A la demande de l'une ou l'autre des
parties, et entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT i Paris, le 28 avril 1972.

Pour le Gouvernement de la R6publique franoaise
[Signe]

G. CURIEN

Pour 'Organisation europ~enne pour la recherche nucl~aire:
[Signe']

G. H. HAMPTON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE EUROPEAN ORGANIZATION FOR NU-
CLEAR RESEARCH CONCERNING PROTECTION AGAINST
ATOMIC RADIATION

The Government of the French Republic, of the one part, and
The European Organization for Nuclear Research, hereinafter referred to as" the

Organization ", of the other,
Considering the amended Convention of 1 July 1953 establishing the Organ-

ization,
2

Considering the Agreement of 13 September 1965 between the Government
of the French Republic and the European Organization for nuclear research con-
cerning the legal status of the said organization on French territory, 3 in particular its
articles II, III, XV and XVIII,

Have agreed as follows :
Article 1. The Organization shall undertake to ensure that any harmful effects

of atomic radiation resulting from its activities are kept to an absolute minimum and
that, in any event, on French territory, either in the French part of its site or in the
neighbourhood thereof, such effects are within the relevant maximum limit fixed by
the French fundamental regulations.

Article 2. The Government of the French Republic shall appoint as its represen-
tative, to deal with all technical questions relating to the execution of this Convention,
the Service central de protection contre les rayonnements ionisants under the authority
of the Ministry of Public Health and Social Security and of the Ministry of Labour,
Employment and Population, hereinafter referred to as SCPRI.

Article 3. 1. In order to achieve the goals laid down in article I and in view
of the provisions of article 10, the Organization shall draw up and apply the appro-
priate internal regulations.

2. The said regulations shall be communicated to SCPRI. SCPRI shall be in-
formed of any change made in the regulations and may propose suitable amendments.

Article 4. When necessary, exceptions to this Convention may be agreed between
SCPRI and the Organization.

Article 5. By arrangement with the Director-General of the Organization,
SCPRI shall effect any samplings, controls and comparisons which it may consider
necessary, with regard both to supervision of the environment and to supervision
of staff.

Article 6. The Director-General of the Organization shall give the duly author-
ized agents of SCPRI access to all information concerning safety with regard to
atomic radiation. For this purpose, the Organization shall transmit to SCPRI, on a
voluntary and regular basis, the following information :

1 Came into force on 28 April 1972 by signature, in accordance with article 1I.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 149, and annex A in volume 808.
3 Ibid., vol. 689, p. 43.
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1. The periodic report on the observations of the permanent supervision posts
established at the site of the Organization;

2. The results of the measurements of the activity of the air and the waste waters
discharged from the said site;

3. The periodic reports summarizing the measures of control carried out in all the
supervised zones;

4. The annual statement of the irradiation of the staff of the Organization, and cases
of accidental or deliberate over-exposure.

Article 7. 1. The discharge of any liquid or gaseous radioactive waste and the
disposal of solid radioactive waste shall be carried out in accordance with the pro-
visions of the General Convention in force in France for the control of nuclear
installations and with the Special Protocol to be concluded between SCPRI and the
Organization.

2. The aforementioned Protocol shall be drawn up jointly by SCPRI and the
Organization and amended, when necessary, at the request of either of the parties,
who may meet for that purpose.

3. Any discharge of radioactive waste in the direction of French territory shall
be carried out in accordance with the provisions stipulated in the announcement of 15
September 1969 by the French Ministry of Public Health and Social Security, published
in the Journal officiel of 6 June 1970.

Article 8. In the event of accidental irradiation or contamination, SCPRI shall
provide the Organization with medical assistance and may, if necessary, ensure that
the persons affected receive hospital treatment by the specialist services with which
it has made arrangements for that purpose.

Article 9. The organization of emergency assistance which may affect French
territory shall be governed by the provisions of the Orsecrad plan established in
liaison with the French civil defence services, adapted to the site of the Organization.

Article 10. In the application of its internal regulations, referred to in article 3,
with regard to organs located in French territory, members of its staff of French
nationality and French enterprises working at its site, the Organization shall take
into account the following arrangements :

I. The Director-General of the Organization, or the person appointed by him,
shall be regarded as the competent person with regard to protection against radiation
within the meaning of the French regulations;

2. The transfer or delivery of radioactive materials, sealed or unsealed, to persons
outside the Organization, either directly or indirectly, shall be permitted only in
accordance with the procedure established in the French Public Health Code;

3. The assignment of staff members to a controlled zone shall be subject to the
provision of a medical certificate by the Organization. The frequency of examinations
to assess a staff member's suitability to work in a controlled zone shall be determined
by SCPRI, on the basis of proposals made by the Organization,

4. The Organization shall make arrangements for the supervision of its staff. The
Organization shall process the results of individual dosimetry in the most appropriate
manner and shall take account of the confidentiality of medical information.

The Organization shall take every measure :
-To obtain the necessary information on the previous exposure of new staff members,

referring, if necessary, to SCPRI, which shall maintain a central record of radiolog-
ical files when changes of employer occur;
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-To ensure that accumulated dosages are recorded and interpreted in the light of the
conditions of work and the results of the medical examinations.

When a staff member ceases to work with it, the Organization shall send a copy
of the special medical file to the new employer in France or, failing that, to SCPRI,
which shall be responsible under the regulations for the subsequent transmission of the
file.

Any deliberate extraordinary exposure shall be subject to the prior agreement of
the competent services of the Organization.

5. The Organization shall ensure the implementation of all measures for pro-
tection against radiation relating to the employees of outside enterprises working at its
site, while the supervision of individual irradiation shall be the responsibility of the
enterprise and, in particular, of its medical service.

Arrangements for the supervision of external and internal irradiation shall be
made by SCPRI, which shall monitor the cumulative dosage at the national level.

With regard to the measurement of individual irradiation, SCPRI may, in cir-
cumstances to be defined, appeal to the Organization for any assistance which it may
consider necessary for the protection of employees of outside enterprises.

The results of medical examinations requested from outside enterprises by the
Organization shall be transmitted only to the medical service of the Organization,
under seal.

Article 11. SCPRI and the Organization shall agree on any joint measures
needed for the execution of this Convention. The Convention may be amended by
mutual agreement, at the request of either of the parties, and shall enter into force
on the date of signature.

DONE in Paris, on 28 April 1972.

For the Government of the French Republic:
[Signed]

G. CURIEN

For the European Organization for Nuclear Research:
[Signed]

G. H. HAMPTON
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ARRANGEMENT TECHNIQUE' PRIS EN APPLICATION DE L'AR-
TICLE 6 (4) DE L'ACCORD SIGNE, A BONN LE 9 JUIN 1969
CONCERNANT LA COOPIRATION EN MATItRE DE LUTTE
CONTRE LA POLLUTION DES EAUX DE LA MER DU NORD
PAR LES HYDROCARBURES 2

Les repr~sentants des Gouvernements de la R6publique frangaise et du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Consid6rant l'article 6 (4) de l'Accord concernant la coop6ration en mati~re de
lutte contre la pollution des eaux de la mer du Nord par les hydrocarbures sign6 le
9 juin 1969 A Bonn' ,

Sont convenus de ce qui suit:

1. La surveillance de la zone comprise dans la Manche, au Sud-Ouest du parallle
51'06' de latitude Nord dans le Pas-de-Calais jusqu'A une ligne reliant les points
49o52 ' de latitude Nord, 07'44' de longitude Ouest et 48o27 ' de latitude Nord, 06o25 '

de longitude Ouest, est effectu~e conform~ment aux paragraphes 2 i 5 du present
Arrangement.

2. Si l'un des deux Gouvernements a des informations au sujet
a) d'un accident entrainant, ou susceptible d'entrainer, la pollution de la mer par

les hydrocarbures,
b) de la pr6sence d'une nappe d'hydrocarbures sur la mer,

susceptibles de constituer une menace grave pour les c6tes ou les int6rts
connexes de l'un des deux pays,

il les transmet imm6diatement A l'autre Gouvernement par l'interm6diaire de l'autorit6
comp6tente indiqu6e au paragraphe 5 du pr6sent Arrangement; il lui fait 6galement
connaitre son appr6ciation du danger de pollution que pr6sente 'accident ou la nappe
d'hydrocarbures pour les c6tes ou int6r~ts connexes et lui fait part de toute mesure
qu'il a prise ou prend pour y rem6dier.

3. Si l'un des deux Gouvernements consid~re que les c6tes ou les int6rts con-
nexes du pays sont menac6s de pollution par suite de l'accident ou de la nappe
d'hydrocarbures, il assure imm6diatement la surveillance du lieu de l'accident ou de la
nappe. Au cas oii les deux Gouvernements estiment que les c6tes ou les int6r~ts
connexes de leurs pays sont menac6s, ils 6tudient ensemble la meilleure fagon de
coordonner la surveillance. Dans le cas contraire, ils 6tudient ensemble si une surveil-
lance est n6cessaire et, dans l'affirmative, comment 'exercer. Les discussions aux
termes du pr6sent paragraphe ne sont pas n6cessairement limit6es i la surveillance,
mais peuvent 6galement porter sur les intentions des deux Gouvernements en ce qui
concerne les autres mesures appropri6es pour lutter contre la pollution par les hydro-
carbures.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare que le pr6sent Arrangement
s'applique aux iles Anglo-Normandes.

5. Les autorit6s comp6tentes au sens du pr6sent Arrangement sont:

1 Entr6 en vigueur le 15 aoat 1972, conform6ment au paragraphe 6.
2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 704, p. 3.
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- pour la France : le Pr~fet maritime de la Ire Region maritime (adresse tWl&
graphique : <Marine Cherbourg)); t616phone : 53.11.45, poste 2100 ou 2125;
telex : 77795; ou par Northwood).

- pour le Royaume-Uni et pour les fles Anglo-Normandes : Coast Rescue Head-
quarters, Shoreham by Sea, Sussex (t616phone : no 07917/3882; telex : 87386).

6. Le pr6sent Arrangement prendra effet le 15 aofit 1972. II restera en vigueur
jusqu'A ce que l'un des Gouvernements le d6nonce par voie de notification 6crite
adress6e A l'autre Gouvernement avec un pr6avis de six mois.

SIGNt en double exemplaire A Paris le 28 juillet 1972 en langues frangaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique franiaise:

[Signel
J. P. CABOUAT

Ministre P16nipotentiaire

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:
[Signe]

J. S. ROOKE
Ministre Pl6nipotentiaire
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TECHNICAL ARRANGEMENT' MADE UNDER ARTICLE 6 (4) OF
THE AGREEMENT FOR CO-OPERATION IN DEALING WITH
POLLUTION OF THE NORTH SEA BY OIL SIGNED AT BONN ON
9 JUNE 19692

Representatives of the Governments of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the French Republic.

Having considered article 6 (4) of the Agreement for Co-operation in Dealing with
Pollution of the North Sea by Oil signed at Bonn on 9 June 1969,2

Have reached an understanding as follows:
1. Surveillance of the zone in the English Channel south-west of parallel 51'06'N

at the Straits of Dover to a line drawn between the points 49052'N, 07044'W and
48°27'N, 06-25'W will be carried out in accordance with paragraphs 2 to 5 of this
Arrangement.

2. If either Government has information about:
a) a casualty causing or likely to cause oil pollution of the sea, or
b) the presence of an oil slick on the sea
likely to constitute a serious threat to the coast or related interests of one of the
two countries,

it will without delay inform the other Government through its competent authority
as defined in paragraph 5 of this Arrangement. It will also inform the other Govern-
ment of its estimate of the danger of pollution represented by the casualty or the oil
slick to the coasts or related interests and of any action which it has taken or is taking
to deal with it.

3. If either Government considers that its coasts or related interests are threaten-
ed with pollution as a result of the casualty or of the oil slick it will immediately under-
take surveillance of the casualty or slick. If both Governments consider that their
coasts or related interests are threatened they will discuss between them how surveil-
lance can best be co-ordinated. If neither considers its coasts or related interests
threatened they will discuss between them whether there is a need for surveillance
and, if so, how it is to be carried out. Discussions in accordance with this paragraph
need not be limited to surveillance, but may cover the intentions of the 'two Govern-
ments as to other appropriate measures for dealing with the oil.

4. The Government of the United Kingdom declares that this Arrangement will
apply to the Channel Islands.

5. The competent authorities for the purposes of the present Arrangement will
be:
-for France : the Prefet maritime of the 1st Maritime Region (telegraphic address

" Marine Cherbourg "; telephone : 53.11.45, extension 2100 or 2125; telex : 77795;
or through Northwood).

-for the United Kingdom and for the Channel Islands : Coast Rescue Headquarters,
Shoreham by Sea, Sussex (telephone 07917/3882; telex: 87386).

1 Came into force on 15 August 1972, in accordance with paragraph 6.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 3.
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6. This Arrangement will come into operation on the 15th of August 1972. It will
continue in operation until it is terminated by one Government giving 6 months'
notice in writing to the other Government.

SIGNED in duplicate at Paris this 28th day of July 1972 in the English and French
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
[Signed]

J. S. ROOKE
Ministre Pl6nipotentiairel

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
J. P. CABOUAT

Ministre Pl6nipotentiairel

I Minister Plenipotentiary.

12178





No. 12179

FRANCE, BELGIUM and
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Technical Arrangement made under article 6 (4) of the Agreement
for Co-operation in Dealing with Pollution of the North Sea by
Oil signed at Bonn on 9 June 1969. Signed at Paris on 28 July
1972

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 7 December 1972.

FRANCE, BELGIQUE et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
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Arrangement technique pris en application de l'article 6, paragraphe
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la mer du Nord par les hydrocarbures. Signi 'a Paris le 28
juillet 1972

Textes authentiques: franrais et anglais.

Enregistri par la France le 7 dicembre 1972.
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ARRANGEMENT TECHNIQUE' PRIS EN APPLICATION DE L'ARTI-
CLE 6 (4) DE L'ACCORD SIGNIt A BONN LE 9 JUIN 1969 CON-
CERNANT LA COOPERATION EN MATItRE DE LUTTE CONTRE
LA POLLUTION DES EAUX DE LA MER DU NORD PAR LES
HYDROCARBURES

2

Les repr6sentants des Gouvernements de la R6publique frangaise, du Royaume de
Belgique, et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Consid6rant l'article 6 (4) de l'Accord concernant la coop6ration en mati~re de
lutte contre la pollution des eaux de la mer du Nord par les hydrocarbures sign6 le
9 juin 1969 i Bonn' ,

Sont convenus de ce qui suit:
1. La surveillance de la zone comprise entre les parallles 51'32 ' et 51O06 ' de

latitude Nord est effectu6e conform6ment aux paragraphes 2 A 4 du pr6sent Arrange-
ment.

2. Si l'un des trois Gouvernements a des informations au sujet:
a) d'un accident entrainant, ou susceptible d'entrainer, la pollution de Ia mer par

les hydrocarbures,
b) de la pr6sence d'une nappe d'hydrocarbures sur la mer,
susceptibles de constituer une menace grave pour les c6tes ou les int6r~ts connexes
de l'un des trois pays,

il les transmet imm6diatement aux deux autres Gouvernements par l'interm6diaire
des autorit6s comp6tentes indiqu6es au paragraphe 4 du pr6sent Arrangement; il leur
fait 6galement connaitre son appr6ciation du danger de pollution que pr6sente
l'accident ou la nappe d'hydrocarbures pour les c6tes ou int6rts connexes et leur fait
part de toute mesure qu'il a prise ou prend pour y rem~dier.

3. Si l'un des trois Gouvernements consid~re que les c6tes ou les int6r~ts con-
nexes du pays sont menac6s d'e pollution par suite de l'accident ou de la nappe d'hydro-
carbures, il assure imm6diatement la surveillance du lieu de l'accident ou de la nappe.
Au cas o/i deux ou trois des Gouvernements estiment que les c6tes ou les int6rets
connexes de leurs pays sont menac6s, ils 6tudient ensemble la meilleure facon de
coordonner la surveillance. Dans le cas contraire, ils 6tudient ensemble si une sur-
veillance est n6cessaire et, dans l'affirmative, comment l'exercer. Les discussions aux
termes du pr6sent paragraphe ne sont pas n6cessairement limit6es A la surveillance,
mais peuven t 6galement porter sur les intentions des trois Gouvernements en ce qui
concerne les autres mesures appropri6es pour lutter contre la pollution par les hydro-
carbures.

4. Les autorit6s comp6tentes au sens du pr6sent Arrangement sont:
- Pour la Belgique: Groupement op6rationnel de la Force navale, Caserne Gdn6ral-

Mahieu, Ostende (t616phone : 059-81403/06, poste 300 ou 302; Message : titre
signal6tique: COMOPSNAV).

- Pour la France: le Pr~fet maritime de la Ira region maritime (adresse t~ldgraphique:
< Marine Cherbourg ), t616phone : 53.11.45, poste 2100 ou 2125; telex : 77795; ou
par Northwood).

1 Entr6 en vigueur le 15 aofit 1972, conform6ment au paragraphe 5.
a Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 3.
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- Pour le Royaume-Uni et pour les iles Anglo-Normandes : Coast Rescue Head-
quarters, Shoreham by Sea, Sussex (t616phone : n' 07917/3882; telex : 87386).

5. Le pr6sent Arrangement prendra effet le 15 aofit 1972. I1 restera en vigueur
jusqu'A ce que l'un des Gouvernements le d6nonce par voie de notification 6crite
adress6e aux deux autres Gouvernements avec un pr6avis de six mois.

SIGNt en triple exemplaire A Paris, le 28 juillet 1972 en langues frangaise et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ia R6publique francaise: du Royaume de Belgique: du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande
du Nord:

[Signd] [Signd] [Signd]
J. P. CABOUAT M. LEJEUNE J. S. ROOKE

Ministre Pldnipotentiaire Ministre Pldnipotentiaire Ministre Pldnipotentiaire

RISERVE DU GOUVERNEMENT BELGE

Sans prejudice des obligations g~nrales que le Gouvernement du Royaume de
Belgique assume dans le cadre de l'Accord de Bonn, les obligations particuli~res qui
d6coulent pour lui des-paragraphes 2 et 3 du pr6sent Arrangement feront, en ce qui
concerne ia partie de la zone commune qui coincide avec Ia zone d'information
a6rienne d'Amsterdam (Amsterdam Flight Information Region), l'objet d'un arrange-
ment bilat6ral A conclure entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas.
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TECHNICAL ARRANGEMENT' MADE UNDER ARTICLE 6 (4) OF
THE AGREEMENT FOR CO-OPERATION IN DEALING WITH
POLLUTION OF THE NORTH SEA BY OIL SIGNED AT BONN
ON 9 JUNE 19692

Representatives of the Governments of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, the French Republic and the Kingdom of Belgium

Having considered article 6 (4) of the Agreement for Co-operation in Dealing with
Pollution of the North Sea by Oil signed at Bonn on 9 June 19692

Have reached an understanding as follows :
1. Surveillance of the zone between parallels 51'32 ' and 51'06'N will be carried

out in accordance with paragraphs 2 to 4 of this Arrangement.
2. If any of the Governments has information about:
a) a casualty causing or likely to cause oil pollution of the sea, or
b) the presence of an oil slick on the sea,
likely to constitute a serious threat to the coasts or related interests of one of the
three countries,

it will without delay inform the other Governments through their competent authorities
as defined in paragraph 4 of this Arrangement. It will also inform the other Govern-
ments of its estimate of the danger of pollution represented by the casualty or the oil
slick to the coasts or related interests and of any action which it has taken or is
taking to deal with it.

3. If any of the Governments considers that its coasts or related interests are
threatened with pollution as a result of the casualty or of the oil slick it will immediately
undertake surveillance of the casualty or slick. If two or three of the Governments
consider that their coasts or related interests are threatened they will discuss between
them how surveillance can best be co-ordinated. If no Government considers its coasts
or related interests threatened the three Governments will discuss between them
whether there is a need for surveillance and, if so, how it is to be carried out. Dis-
cussions in accordance with this paragraph need not be limited to surveillance, but
may cover the intentions of the three Governments as to other appropriate measures
for dealing with the oil.

4. The competent authorities for the purposes of the present Arrangement will
be:
-for France: the Prefet maritime of the 1st Maritime Region (telegraphic address

(i Marine Cherbourg *; telephone : 53.11.45, extension 2100 or 2125; telelex : 77795,
or through Northwood).

-for the United Kingdom : Coast Rescue Headquarters, Shoreham by Sea, Sussex
(telephone : 07917/3882; telex: 87386).

-for the Kingdom of Belgium: Groupement operationnel de la Force navale,
Caserne Gdndral-Mahieu, Ostende; (telephone Ostende 059-81403/06, extensions
300 or 302; telegraphic address COMOPSNAV, Ostende).

I Came into force on 15 August 1972, in accordance with paragraph 5.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 3.
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5. This Arrangement will come into operation on the 15th of August 1972. It will
continue in operation until it is terminated by one Government giving 6 months notice
in writing to the other Governments.

SIGNED in triplicate at Paris this 28th day of July 1972 in the English and French
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of

Great Britain
and Northern Ireland:

[Signed]
J. S. ROOKE

Ministre Pidnipotentiaire1

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
J. P. CABOUAT

Ministre Pl6nipotentiairel

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

[Signed]
M. LEJEUNE

Ministre P16nipotentiairel

BELGIAN RESERVATION:
Without prejudice to the general obligations assumed by the Government of the

Kingdom of Belgium within the framework of the Bonn Agreement, the particular
obligations which arise for it from paragraphs 2 and 3 of the present Arrangement in
respect of the section of the joint zone which coincides with the zone of the Amsterdam
Flight Information Region will be the subject of a bilateral arrangement to be con-
cluded between the Government of the Kingdom of Belgium and the Government
of the Kingdom of the Netherlands.

1 Minister Plenipotentiary.
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FRANCE
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Exchange of letters constituting an agreement relating to the
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ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LA
FRANCE ET L'ESPAGNE RELATIF A2k LA SURVEILLANCE DES
CANTONNEMENTS DE PLCHE DANS LE GOLFE DE GASCOGNE

I
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Direction des Conventions administratives et des affaires consulaires
Unions internationales

Paris, le 28 aofit 1972

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de porter i la connaissance de Votre Excellence qu'au cours des

entretiens qui se sont d6roul6s A Paris du 7 au 11 d6cembre 1970 entre des d616gations
frangaise et espagnole pour examiner certains problmes de p~che communs aux deux
pays, et en particulier 'exercice de la surveillance des cantonnements cr66s le ler janvier
1970 au-deli de leurs zones de juridiction respectives, les deux d616gations sont
parvenues A un accord dont la teneur est la suivante :

Pour l'application des recommandations de la Commission internationale des pcheries
de I'Atlantique du Nord-Est instituant des zones d'interdiction de pache ou cantonnements
dans la r6gion III de la zone d'application de cette Convention 2, le syst~me de contr6le
international s'exercera, conform6ment aux dispositions de la recommandation de la
Commission instituant ce contr6le international, sous r6serve des modalitds suivantes :

Les inspecteurs ou officiers habilit6s A participer au contr6le international qui auront
constat6 A la vue ou au moyen de jumelles la pr6sence d'un navire en action de pache dans
une zone interdite doivent 6tablir un rapport. Ils avertissent le patron du navire par porte-
voix, par radio ou par signaux optiques qu'il est en infraction.

Le rapport doit porter les mentions suivantes :
- 616ments d'identification du navire inspect6 (nom, num6ro et port d'immatriculation);
- position en latitude et en longitude du bdtiment de surveillance;
- constatation de l'action de p che en zone interdite (pr6sence des filets A l'eau et pr6sence

du navire A l'int6rieur de la zone interdite);
- avis donnd au d6linquant, r6ponse faite par ce dernier (par porte-voix, par radio ou par

signaux optiques) ou, le cas 6ch6ant, mention de l'absence de rdponse par l'un de ces
moyens.

Il est sign6 par l'inspecteur ou officier habilit6.
Le rapport tabli est transmis aux autorit6s comptentes du Gouvernement int6ress6

qui invitent le capitaine du navire inspect6 A y ajouter ou y faire ajouter toutes observations
qu'il estimera utiles en les faisant suivre de sa signature. Un exemplaire de ce rapport est
remis au capitaine.

J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence que le Gouvernement frangais est
pret pour sa part A appliquer ces dispositions et sugg6re que la pr6sente lettre et la
r6ponse de Votre Excellence constituent un accord entre le Gouvernement frangais et
le Gouvernement espagnol A ce sujet qui entrera en vigueur d&s sa signature.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.
Son Excellence Monsieur Pedro Cortina y Mauri
Ambassadeur d'Espagne, Paris

I Entr6 en vigueur le 28 aofit 1972 par I'change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 486, p. 157.
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II
[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPANA EN PARIS

Paris, a 28 de Agosto de 1972Sefior Ministro,

Tengo la honra de acusar recibo a la carta de Vuestra Excelencia de fecha de hoy,
cuya traducci6n en espafiol dice asi :

((Paris, a 28 de Agosto de 1972. Sefior Embajador, Tengo el honor de
comunicar a Vuestra Excelencia que durante las conversaciones que se celebraron
en Paris durante los dias 7 y 11 de diciembre de 1970 entre las Delegaciones
francesa y espafiola para examinar determinados problemas de pesca comunes a
ambos paises, y en particular el ejercicio de la vigilancia de los acotamientos
creados el 1V de enero de 1970 mis alli de las respectivas zonas jurisdiccionales
de cada pais, ambas delegaciones llegaron a un acuerdo cuyo tenor es el siguiente:

ii Para la aplicaci6n de las recomendaciones de la Comisi6n de Pesquerias del
Atldntico Nordeste, estableciendo zonas de prohibici6n de pesca o acotamientos en ]a
regi6n III de la zona de aplicaci6n de este Convenio, el sistema de control inter-
nacional se ejercerA, conforme a las disposiciones de ia recomendaci6n de la Comisi6n
estableciendo este control internacional, bajo reserva de las modalidades siguientes :

<i Los inspectores u oficiales habilitados para participar en el control internacional
que hubiesen verificado a simple vista o por medio de gemelos la presencia de un
barco pescando en zona prohibida, deberdn redactar un informe. Advertirdn al patr6n
del barco, por megifono, radio o sefiales 6pticas de estd cometiendo una infraccion.

<i El informe debe contener las menciones siguientes :
- elementos de identificaci6n del barco inspeccionado (nombre, namero y puerto

de matricula);
- posici6n en latitud y longitud del buque de vigilancia;
- verificaci6n de la acci6n de pescar en zona prohibida (presencia de redes en el

agua y presencia del barco dentro de la zona prohibida);
- aviso dado al infractor, respuesta dada por dste (por megdfono, radio o sefiales

6pticas) o, en su caso, menci6n de la falta de respuesta por uno de estos medios.
<i Serd firmado por el inspector u oficial habilitado.

# Dicho informe ser, transmitido a las Autoridades competentes del Gobierno
interesado, las cuales invitardn al patr6n del barco inspeccionado a que afiada o haga
afhadir al mismo cuantas observaciones estime Citiles, firmando seguidamente. Se
entregard al patr6n un ejemplar del informe. )

(( Tengo el honor de confirmarle que el Gobierno franc6s estd dispuesto por su
parte a aplicar estas disposiciones y sugiero que la presente carta y la respuesta de
Vuestra Excelencia constituyan un acuerdo entre el Gobierno franc6s y el
Gobierno espafiol a este respecto, el cual entrard en vigor a partir del momento de
]a firma.

<(Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi mis alta considera-
ci6n. )
Tengo la honra de confirmarle el acuerdo del Gobierno espafiol a cuanto antecede.
Le ruego acepte, Sefior Ministro, el testimonio de mi mds alta consideraci6n.

[Signed- Signel
PEDRO CORTINA

Embajador de Espafia
Son Excellence Monsieur Maurice Schumann
Ministre des Affaires 6trang~res

de la R6publique franqaise
Paris
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

AMBASSADE D'ESPAGNE A PARIS

Paris, le 28 aofit 1972
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date d'aujour-
d'hui dont la traduction en espagnol est la suivante:

[Voir lettre I]
J'ai l'honneur de confirmer I'accord du Gouvernement espagnol sur ce qui

prcde.
Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ra-

tion.
[Signi]
PEDRO CORTINA

Ambassadeur d'Espagne
Son Excellence Monsieur Maurice Schumann
Ministre des Affaires 6trangres
Paris

I Traduction fournie par le Gouvernement franqais.
2 Translation supplied by the French Government.

12180

1972



1972 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 213

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FRANCE AND SPAIN RELATING TO THE SUPERVISION
OF ISOLATION ZONES FOR FISHING IN THE BAY OF BISCAY

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Office of Administrative Conventions and of Consular Affairs
International Unions

Paris, 28 August 1972
Sir,

I have the honour to inform you that in the course of the conversations which took
place in Paris from 7 to 11 December 1970 between French and Spanish delegations to
consider a number of fishing problems common to both countries, and in particular
the supervision of the isolation zones established on 1 January 1970 beyond their
respective areas of jurisdiction, the two delegations reached an Agreement which reads
as follows:

For the implementation of the recommendations of the North-East Atlantic Fisheries
Commission establishing closed areas or isolation zones in region 3 of the area of applica-
tion of that Convention,2 the system of international control shall be exercised, in accor-
dance with the provisions of the recommendation of the Commission establishing this
international control, subject to the following procedures :

Inspectors or officers empowered to participate in international control who have,
with the naked eye or using binoculars, ascertained the presence of a vessel conducting
fishing operations in a closed area must make a report. They shall notify the master of the
vessel by megaphone, radio or visual signals that he has committed an infraction.

The report must contain the following particulars :
- Identifying data on the inspected vessel (name, number and port of registry);
- Position in latitude and longitude of the surveillance vessel;
- Proof of fishing operations in a closed area (presence of nets in the water and presence

of the vessel inside the closed area);
- Warning given to the offender, reply made by the latter (by megaphone, radio or visual
signals) or, if appropriate, mention of failure to reply by one of these means.
It shall be signed by the competent inspector or officer.

The report shall be transmitted to the competent authorities of the Government
concerned, which shall invite the captain of the inspected vessel to irsert or cause to be
inserted any comments he may deem relevant followed by his signature. A copy of the
report shall be transmitted to the captain.

I have the honour to confirm that the French Government is prepared, for its part,
to apply these provisions and suggests that this letter and your reply shall constitute an
agreement between the French Government and the Spanish Government on this
subject which shall enter into force as soon as that reply is signed.

Accept, Sir, etc.
His Excellency Mr. Pedro Cortina y Mauri
Ambassador of Spain
Paris

1 Came into force on 28 August 1972 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 486, p. 157.
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EMBASSY OF SPAIN IN PARIS

Paris, 28 August 1972
Sir, I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date whose
translation into Spanish reads as follows :

[See letter I]
I have the honour to confirm the agreement of the Spanish Government to the

foregoing.
Accept, Sir, etc.

[Signed]
PEDRO CORTINA

Ambassador of Spain
His Excellency Mr. Maurice Schumann
Minister for Foreign Affairs
Paris

12180
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and
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FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE
et

SOUAZILAND

Accord concernant les activit6s du FISE au Souaziland. Signe i
Mbabane le 21 novembre 1972 et i Lusaka le 8 decembre 1972

Texte authentique: anglais.

Enregistrj d'office le 8 ddcembre 1972.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWAZILAND AND
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND

WHEREAS The United Nations Children's Fund (hereinafter called " UNICEF ")
was established by the General Assembly of the United Nations as an organ of the
United Nations for the purpose of meeting, through the provision of supplies, training
and advise, emergency and long-range needs of children, and their continuing needs
particularly in developing countries, with a view to strengthening, where appropriate,
the permanent child health and child welfare programmes of countries receiving
assistance; and

WHEREAS The Government of Swaziland (hereinafter called " the Government ")
desires UNICEF co-operation for the above purposes;

Now, therefore, UNICEF and the Government agree as follows:

Article L REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertakings
governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF, it
shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project and the
extent of the proposed participation of the Government and UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources, its
assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commitments
of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies, equipment,
services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operations to be signed by the
Government and UNICEF, and when appropriate, by other organisations partici-
pating in the project. The provisions of the Agreement shall apply to each Plan of
Operations.

Article II. USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE

FURNISHED BY UNICEF
1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the

Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport of large
items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations. UNICEF
reserves the right to require the return of any supplies or equipment furnished by it
which are not used for the purposes of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the supplies
and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed or used
equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed, nationality
status or political belief, in accordance with the Plan of Operations. No beneficiary
shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF except to the extent that
payment is expressly provided for in the applicable Plan of Operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by it
such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the supplies are
provided by UNICEF.

I Came into force on 8 December 1972 by signature, in accordance with article VIII (I).
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4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and
distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF, after their arrival
in the country.

Article III. ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with
respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed to be
necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at its request.

Article IV. CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

1. UNICEF may, from time to time, send authorised officers to Swaziland for
consultation and co-operation with the appropriate officials of the Government with
respect to the review and preparation of proposed projects and Plans of Operations,
and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies and equipment furnished
by UNICEF, and to advise UNICEF on the progress of the Plans of Operations and
on any other matter relating to the application of this Agreement. The Government
shall permit authorised officers of UNICEF to observe all the phases of the execution
of the Plans of Operations in Swaziland.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall provide funds up to a
mutually agreed amount to cover the cost of certain local services and facilities of the
UNICEF Area Office servicing Swaziland.

Article V. PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the public,
adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI. CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article,
responsibility in respect to claims resulting from the execution of Plans of Operations
within the territory of Swaziland.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against UNICEF or its experts, agents or
employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its experts, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from the execution of Plans of
Operations made pursuant to this Agreement, except where such claims or liabilities
arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents or em-
ployees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be entitled to exercise
and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against its experts, agents and
employees.

4. This article shall not apply with respect to any claims against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of this
article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.
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Article VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations, to
its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention of
the privileges and immunities of the United Nations.' No taxes, fees, toils or duties
shall be levied on supplies and equipment furnished by UNICEF so long as they are
used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written

agreement between the Parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice. Not-

withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of UNICEF have, on behalf of the Parties respectively signed the
present Agreement.

For the Government
of Swaziland:

[Signed]
Name: R. P. STEPHENS

Title: Minister of Finance

Signed at: Mbabane
Date: 21 November 1972

For the United Nations
Children's Fund:

[Signed]
Name: HENDRIK DAVELAAR

Title: Area Representative
for South East Africa

Signed at: Lusaka, Zambia
Date: 8 December 1972

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU SOUAZILAND ET LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE

CONSIDERANT que le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance (ci-apr6s d~nomm6
((le FISE *) a 6t6 cr66 par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies en tant qu'organe de
l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace A des fournitures, des moyens
de formation et des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi
qu'i ses besoins persistants, notamment dans les pays en d6veloppement, en vue de
renforcer, le cas 6ch6ant, les programmes permanents de sant6 et de protection de
1'enfance des pays b6n6ficiant de l'assistance,

CONSIDIRANT que le Gouvernement du Souaziland (ci-apr~s d6nomm6 #le
Gouvernement ,) a manifest6 le d6sir de recevoir l'assistance du FISE aux fins
mentionn6es ci-dessus,

Le FISE et le Gouvernement conviennent de ce qui suit:

Article premier. DEMANDES ADRESStES AU FISE ET PLANS D'OPERATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions fondamentales r6gissant les pro-
grammes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obligations
qui en d6coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir l'assistance du FISE, ii en
informera le FISE par 6crit en d6crivant le programme qu'il envisage d'ex6cuter et en
indiquent l'tendue envisag6e de la participation respective du Gouvernement et du
FISE A l'ex6cution de ce programme.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il dispose
et des principes qui le guident dans l'octroi de I'assistance ainsi que de la mesure dans
laquelle l'assistance demand6e est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne la
fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes d'assistance, seront
d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le Gouvernement et par le FISE
et, le cas 6ch6ant, par les autres organisations participant au programme. Les dis-
positions du pr6sent Accord s'appliqueront A chaque plan d'op6rations.

Article I. UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL ET DES AUTRES FORMES
D'ASSISTANCE FOURNIS PAR LE FISE

I. Les articles et le mat6riel fournis par le FISE seront remis au Gouvernement
d~s leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'op6rations en ce qui
concerne les v~hicules et le gros mat6riel. Le FISE se r6serve le droit de r6clamer ia
restitution des articles ou du mat6riel fournis qui ne seraient pas utilis6s aux fins
pr6vues dans le plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles, le mat6riel
et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilis6s ou distribu6s de

' Entr6 en vigueur le 8 d6cembre 1972 par la signature, conformtment a I'article VIII, paragraphe 1.
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facon 6quitable et efficace, sans distinction de race, de religion, de nationalit6 ou
d'opinion politique et conform~ment au plan d'op6rations. Les b~n6ficiaires n'auront
rien A verser pour les articles fournis par le FISE, A moins qu'un paiement ne soit
express~ment pr6vu par le plan d'op~rations applicable.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le mat6riel procures par lui les
marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les articles en question
sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, i ses frais, la reception, le d6chargement, l'entre-
posage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du materiel fournis
par le FISE, une fois qu'ils seront arrives dans le pays.

Article IlL DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'ex6cution des plans d'op6rations,
les documents comptables et statistiques que les deux Parties jugeront d'un commun
accord n6cessaires, et il communiquera au FISE, sur sa demande, les documents et
rapports en question.

Article IV. COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

1. Le FISE pourra envoyer p6riodiquement au Souaziland des fonctionnaires
dfiment habilit6s qui se concerteront et coop6reront avec les fonctionnaires comptents
du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'tablissement des programmes et plans
d'op6rations envisag6s ainsi que de l'exp6dition, de la r6ception et de la distribution ou
de l'utilisation des articles et du mat6riel fournis par le FISE, et qui tiendront le FISE
au courant de l'ex6cution des plans d'op6rations et de toute autre question int6ressant
l'application du pr6sent Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires
habilit6s du FISE de suivre toutes les phases de l'ex6cution des plans d'op6rations au
Souaziland.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement fournira, jusqu'A concurrence d'un
montant fix6 d'un commun accord, les sommes n6cessaires au r~glement des d~penses
concernant certaines facilit6s et certains services locaux mis it la disposition du bureau
de zone du FISE desservant le Souaziland.

Article V. PUBLICITt

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenablement
le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI. RCLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous reserve des dispositions du present article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de reclamations d~coulant de l'ex6cution de plans d'op~ra-
tions sur le territoire du Souaziland.

2. En cons6quence, le Gouvernement sera tenu de r~pondre A toutes les r6clama-
tions que des tiers pourront faire valoir contre le FISE ou ses experts, agents ou
fonctionnaires et d~fendra et mettra hors de cause le FISE et ses experts, agents ou
fonctionnaires en cas de reclamation ou d'action en responsabilit6 d~coulant de
l'ex~cution des plans d'op~rations arr~t~s en vertu du present Accord, A moins que
ladite reclamation ou ladite action en responsabilit6 ne r~sulte d'une negligence grave
ou d'une faute intentionnelle desdits experts, agents ou fonclionnaires.
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3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en execution des dis-
positions du paragraphe 2 du pr6sent article, il sera subrog6 dans les droits et actions
que le FISE aurait pu exercer contre ses experts, agents ou fonctionnaires.

4. Le pr6sent article ne s'appliquera pas aux r6clamations qui pourront etre
formul6es contre le FISE en raison d'accident ou de blessure subis par un membre de
son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'assistance
dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualit6s vis6es au paragraphe 2 du
pr6sent article, ou pour assurer 'accomplissement des fins du paragraphe 3.

Article VII. PRIVILGES ET IMMUNITFS

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation des
Nations Unies, A ses biens, fonds et avoirs et A son personnel, le b~n~fice des dis-
positions de la Convention sur les privileges et immunit63 des Nations Unies1. Les
articles et le materiel fournis par le FISE ne donneront lieu i la perception d'aucun
imp6t, droit, p~age ou autre redevance tant qu'ils seront utilis~s conform~ment aux
plans d'op~rations.

Article VIII. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur t la date de la signature.
2. Le present Accord et les plans d'op6rations pourront 6tre modifies par voie

d'accord 6crit entre les Parties.
3. Chacune des Parties pourra, par notification dcrite, mettre fin au present

Accord, qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'd complete execution de tous plans
d'op~rations.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment habilit6s par le Gouvernement et par
le FISE, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds des Nations Unies
du Souaziland: pour l'enfance:

[Signe] [Signi]
Nom: R. P. STEPHENS Nom: HENDRIK DAVELAAR

Qualite: Ministre des finances Qualitg: Repr~sentant de zone du FISE
pour l'Afrique du Sud-Est

Sign6 A Mbabane Sign6 A Lusaka (Zambie)
le 21 novembre 1972 le 8 d~cembre 1972

1 Nations Unies, Recuei des Trails, vol. 1, p. 15.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF INDIA

The United Nations and the Government of India, hereinafter referred to as the
Government, desiring to give effect to the provisions of General Assembly resolutions
2733 C (XXV) 2 and 2776 (XXVI)a concerning the organization of technical panels in
the practical applications of space technology, have agreed as follows:

Article L UNITED NATIONS PANEL MEETING ON SATELLITE INSTRUCTIONAL TELEVISION

SYSTEMS

1. A United Nations Panel Meeting on Satellite Instructional Television Systems,
hereinafter referred to as the Panel, will be held in New Delhi and Ahmedabad, India.

2. The duration of the Panel shall be from 12 to 20 December 1972.

Article IL PARTICIPATION IN THE PANEL

Participation in the Panel shall be open to the following upon invitation or
designation of the Secretary-General :
(a) Suitably qualified participants nominated by the Governments of Member States

in the ECAFE region;
(b) Representatives of any interested specialized agencies of the United Nations and

of the Economic Commission for Asia and the Far East (ECAFE);
(c) Members of the United Nations Secretariat.

Article IlL SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the services of members of the Outer Space
Affairs Division, as required, in connexion with the Panel.

2. The United Nations, in accordance with the provisions of General Assembly
resolution 2776 (XXVI), shall pay for the travel expense and subsistence allowance
of participants from developing countries included in article II, paragraph (a) above.

Article IV. CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE PANEL

1. The Government shall act as host to the Panel.
2. The Government shall nominate officials as liaison officers and assistant liaison

officers between the United Nations and the Government who shall be responsible for
making the necessary arrangements concerning the contributions of the Government
described in paragraph 3 below.

3. The Government shall provide and defray the costs of:
(a) Appropriate premises for the holding of the Panel;

1 Came into force on 8 December 1972 by signature, in accordance with article VII (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28

(A/8028),p. 19.
3 Ibid., Twenty-sixth Session, Supplement No. 29 (A/8429), p. 23.
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(b) Appropriate premises for the offices, and for the other working areas of the
bureau and secretariat of the Panel, the liaison officer and the local personnel
mentioned below;

(c) Adequate furniture and equipment for the premises referred to in (a) and (b)
above, to be installed prior to the holding of the Panel, and the maintenance of
such premises for the duration of the Panel;

(d) Amplification equipment as well as tape recorders and tapes, and technicians to
operate them, for the proceedings of the Panel, which will be conducted in English;

(e) The local administrative personnel required for the proper conduct of the Panel,
including reproduction and distribution of working papers and other Panel
documents; as well as secretary-stenographers, copy-typists, mimeograph operators
and collators whose services shall be available two days in advance of the Panel;

(f) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion with the
Panel; office supplies and equipment required for the proper conduct of the
Panel, including typewriters, mimeograph machines, mimeograph stencils and
paper needed for reproduction of technical papers and other documents;

(g) Customs clearance at port of entry for equipment required in connexion with the
Panel;

(h) Local transportation for participants and United Nations staff between their hotels
and the site of the Panel, and for other purposes connected therewith;

(i) Any information or background materials considered pertinent for the Panel.
4. The Government shall, in co-operation with the United Nations Information

Service, make all appropriate arrangements to ensure adequate information coverage
of the Panel through the appropriate news media. For this purpose it shall, inter alia,
designate an information officer to assist in liaison with local press, radio and film
media.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the privileges and immunities of the United Nations'
shall be applicable in respect of the Panel. Accordingly, officials of the United Nations
performing functions in connexion with the Panel shall enjoy the privileges and
immunities provided under articles V and VII of the said Convention.

2. Officials of the specialized agencies attending the Panel in pursuance of
paragraph (b) of article II of this Agreement shall enjoy the privileges and immunities
provided under articles VI and VIII of the Convention on the privileges and im-
munities of the specialized agencies.2

3. Participants attending the Panel in pursuance of paragraph (a) of article II of
the Agreement shall enjoy the privileges and immunities of experts on mission under
article VI of the Convention of the privileges and immunities of the United Nations.

4. Without prejudice to the provisions of the Convention on the privileges and
immunities of the United Nations, all participants and all persons performing func-
tions in connexion with the Panel shall enjoy such privileges and immunities, facilities
and courtesies as are necessary for the independent exercise of their functions in
connexion with the Panel.

5. All persons enumerated in article II of this Agreement and all persons per-
forming functions in connexion with the Panel who are not nationals of India shall

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71,

p. 318; vol. 79,p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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have the right of entry into and exit from India. They shall be granted facilities for
speedy travel. Visas and entry permits where required, shall be granted free of charge,
as speedily as possible, and when applications are made at least two and a half weeks
before the opening of the Panel, not later than two weeks before the date of the
opening of the Panel. If the application for the visa is not made at least two and a half
Weeks before the opening of the Panel, the visa shall be granted not later than three
days from the receipt of the application. Exit permits, where required, shall be
granted free of charge and as speedily as possible, in any case not later than three
days before the closing of the Panel.

Article VI. LIABILITY

The Government shall be responsible for dealing with any actions, claims or
other demands arising out of (a) injury or damage to person or property in the
premises referred to in article IV 3 (a) and (b) above; (b) injury or damage to person or
property caused or incurred in using transportation for the purpose of the Panel, of the
personnel referred to in article IV 2 and 3 (d) and (e), and 4, and the Government
shall hold the United Nations and its personnel harmless in respect of any such actions,
claims or other demands.

Article VII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not signed on
the same day on behalf of both Parties, on the day on which the second signature is
affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the United
Nations and the Government.

3. This Agreement shall also apply, mutatis mutandis, to participants of the
Meeting of Points of Contact, to be held in Ahmedabad, on 21 and 22 December
1972.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the
United Nations and the Government, respectively, have signed this Agreement in two
copies.

For the United Nations: For the Government
of India:

[Signed - Signg]' SAMAR SEN

Place: New York Place: New York
Date: 8 December 1972 Date: 8 December 1972

' Signed by L. N. Kutakov - Sign6 par L. N. Kutakov.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT INDIEN

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement indien (ci-apr~s d6nomm6
o le Gouvernement s), d~sireux de donner effet aux dispositions des resolutions 2733 C
(XXV)2 et 2776 (XXVI)3 de l'Assembl~e g~n6rale concernant l'organisation de
reunions techniques dans le domaine des applications pratiques des techniques
spatiales, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. REUNION TECHNIQUE DES NATIONS UNIES SUR LES SYSTEMES DE
TLIVISION EDUCATIVE PAR SATELLITE

1. Une r6union technique des Nations Unies sur les syst~mes de t616vision
6ducative par satellite (ci-apr~s d6nomm6 i la Runion *) aura lieu A New Delhi et i
Ahmedabad (Inde).

2. La R6union se tiendra du 12 au 20 d6cembre 1972.

Article IL PARTICIPATION A LA RIUNION

Pourront participer A la Runion, sur invitation ou apr~s approbation du Secr6-
taire g6n6ral :
a) Des personnes qualifi6es d~sign6es par les Gouvernements des Etats Membres de ia

r6gion de la CEAEO;
b) Des repr6sentants des institutions sp~cialis6es des Nations Unies int~ress6es et de la

Commission 6conomique pour l'Asie et I'ExtrEme-Orient (CEAEO);
c) Des fonctionnaires du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.

Article III. SERVICES DEVANT tTRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira A l'occasion de la Runion, en
tant que de besoin, les services de fonctionnaires de la Division de l'espace extra-
atmosph~rique.

2. Conform6ment aux dispositions de la r6solution 2776 (XXVI) de l'assembl6e
g6n6rale, l'Organisation des Nations Unies prendra A sa charge les frais de voyage et
l'indemnit6 de subsistance de participants venant de pays en d6veloppement vis6s au
paragraphe a de l'article II ci-dessus.

Article IV. COOPtRATION DU GOUVERNEMENT A LA RUNION

1. Le Gouvernement accueillera la Runion.
2. Le Gouvernement d~signera des fonctionnaires qui seront charg6s en qualit6

de fonctionnaire principal et de fonctionnaires adjoints, d'assurer la liaison avec

I Entr6 en vigueur le 8 d6cembre 1972 par la signature, conformiment A I'article VII, paragraphe 1.
2 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblde gdnirale, vingt-cinqui~me session, SuppMment

no 28 (A/8028), p. 23.
3 Ibid., vingt-sixieme session, Suppldment no 29 (A!8429), p. 24.
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l'Organisation des Nations Unies et de prendre les arrangements n~cessaires con-
cernant la contribution du Gouvernement d~crite au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Le Gouvernement fournira A ses frais:
a) Des locaux appropri~s pour les r6unions
b) Des bureaux et autres locaux appropri~s pour le bureau et le secretariat de la

R6union, l'attach6 de liaison et le personnel local mentionn6 ci-dessous;
c) Le mobilier et l'6quipement appropri~s pour les locaux et bureaux mentionn6s

aux alin~as a et b ci-dessus, qui devront 8tre install~s avant l'ouverture de la R&
union, ainsi que l'entretien de ces locaux pendant la dur~e de la Reunion;

d) Du materiel de sonorisation ainsi que des magn~tophones et des bandes magn6-
tiques, et les techniciens charg6s d'assurer le fonctionnement de ce materiel, pour
les d~bats de la Runion, qui auront lieu en anglais;

e) Le personnel administratif local n~cessaire A la bonne marche de la Reunion,
notamment pour la reproduction et la distribution des documents de travail et
autres documents de la Reunion, ainsi que des secr~taires st~nographes, des
dactylographes copistes, des op~rateurs de rondo et des assembleurs de documents,
qui devront 8tre disponibles deux jours avant la Reunion;

f) Les services postaux, t~l~graphiques et t6lphoniques n~cessaires pour les besoins
officiels de la Reunion; le mat6riel et les fournitures de bureau n6cessaires pour la
bonne marche de ]a Reunion, notamment les machines ! 6crire, les rondos, les
stencils et le papier n~cessaires pour la reproduction des m~moires techniques et
autres documents;

g) Des facilit~s de d~douanement au port d'entr~e pour le materiel destin6 i la R&-
union;

h) Des moyens de transport pour les d~placements locaux des participants et du
personnel de l'Organisation des Nations Unies entre leurs h6tels et le siege de la
Reunion, ainsi que pour les autres besoins de la Reunion;

i) Toute documentation considre comme pr~sentant de l'int~r~t pour la Runion.
4. En cooperation avec le Service de l'information de l'Organisation des Nations

Unies, le Gouvernement prendra toutes les dispositions n~cessaires afin de donner la
publicit6 voulue aux travaux de la Reunion, par l'interm~diaire des organes d'informa-
tion appropri~s. A cet effet, il d~signera notamment un responsable de l'information
qui aidera A assurer la liaison avec les organes locaux d'information (presse, radio et
cinema).

Article V. FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies' sera appli-
cable i ]a Runion. En consequence, les fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies affect~s A la Runion b~n~ficieront des privileges et immunit~s pr~vus aux
articles V et VII de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions sp~cialis~es qui assisteront A la Reunion
en application du paragraphe b de l'article II du present Accord b~n~ficieront des
privileges et immunit6s vis6s aux articles VI et VIII de la Convention sur les privileges
et immunit~s des institutions sp~cialis~es 2.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71,

p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327;
vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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3. Les personnes participant A la Rdunion en application du paragraphe a de
l'article II du pr6sent Accord b6n6ficieront des privilges et immunit6s accord6s aux
experts en mission en vertu de l'article VI de la Convention sur les privileges et
immunit6s des Nations Unies.

4. Sans pr6judice des dispositions de ]a Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes affect6es A la Runion
b6n6ficieront des privileges, immunit6s, facilit6s et marques de courtoisie n6cessaires
au libre exercice de leurs fonctions en rapport avec la Runion.

5. Toutes les personnes 6num6r6es A l'article II du pr6sent Accord et toutes les
personnes affect6es A la R6union qui ne sont pas des ressortissants indiens auront le
droit d'entrer en Inde et de quitter ce pays. Elles b6n6ficieront des facilit6s voulues pour
pouvoir se d6placer rapidement. Les visas et les autorisations d'entr6e qui pourraient
leur 8tre n6cessaires leur seront d6livr6s sans frais, aussi rapidement que possible et,
lorsque les demandes auront W faites au moins deux semaines et demie avant la date
d'ouverture de la Runion, au plus tard deux semaines avant cette date. Si la demande
de visa n'a pas W faite deux semaines et demie au moins avant l'ouverture de la
Runion, le visa sera d6livr6 au plus tard trois jours apr~s la r6ception de la demande.
Les autorisations de sortie qui pourraient 8tre n6cessaires seront d6livr6es sans frais
et aussi rapidement que possible, et dans tous les cas au plus tard trois jours avant la
cl6ture de la Runion.

Article VI. RESPONSABILITt

II incombera au Gouvernement de r6gler toute action, r6clamation ou autre
demande n~e a) d'un dommage subi par une personne ou des biens dans les locaux
vis~s aux alin~as a et b du paragraphe 3 de l'article IV ci-dessus; b) d'un dommage subi
par une personne ou des biens, caus6 ou survenu A l'occasion de l'utilisation de moyens
de transport, pour les besoins de la R6union, par le personnel vis6 au paragraphe 2, aux
alin~as det e du paragraphe 3 et au paragraphe 4 de l'article IV ci-dessus, et le Gouver-
nement d~gagera l'Organisation des Nations Unies et son personnel de toute respon-
sabilit6 en ce qui concerne toute action, reclamation ou autre demande susmentionnde.

Article VI. DISPOSITIONS GINRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature ou, s'il n'est pas sign6
le meme jour par les deux Parties, le jour de la deuxi~me signature.

2. Le present Accord pourra etre modifi6 par voie d'accord entre l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement.

3. Le present Accord s'appliquera mutatis mutandis aux participants A la Reunion
des points de contact, qui se tiendra A Ahmedabad les 21 et 22 d~cembre 1972.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dOment autoris~s de l'Organisation
des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont sign6 le present
Accord en double exemplaire.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies: indien :

[L. N. KUTAKOV] SAMAR SEN

Lieu: New York Lieu: New York
Date: Le 8 d~cembre 1972 Date: Le 8 d~cembre 1972
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE
FItDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF k LA PERCEPTION ET
AU RECOUVREMENT DES COTISATIONS DE SI CURITt
SOCIALE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
Anim6s du d6sir de permettre aux autorit6s et aux institutions comp6tentes des

deux Parties contractantes de percevoir et de recouvrer les cotisations de s6curit6
sociale sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Soucieux de r6gler 1'ex6cution de l'article 51 du R~glement n0 3 du Conseil de la
Communaut6 6conomique europ6enne concernant la s6curit6 sociale des travailleurs
migrants (Journal Officiel des Communautis Europiennes du 16 d6cembre 1958,
no 30),

En vertu de 'article 7 dudit R~glement,
Sont convenus de ce qui suit :

Article jer . Le present Accord r~gle la perception ou le recouvrement de
toutes les cotisations dues par les personnes ou les soci~t~s assujetties A des r6gimes
de s~curiti sociale de l'une des deux Parties contractantes, vis~s A l'article 2 du R~gle-
ment no 3, et qui s6journent sur le territoire de l'autre Partie contractante, y ont leur
si~ge ou y poss~dent des biens.

Article 2. Aux fins de l'application du present Accord, on entend par:

a) < autorit~s comp~tentes ,, les autorit~s 6numr6es A l'article 1er (d) du R~glement
no 3;

b) ((institutions comp6tentes >, les institutions d'assurance ou les autorit~s d'une
Partie contractante auxquelles une personne ou une soci~t6, qui sijourne sur le
territoire de l'autre Partie contractante, y a son si~ge ou y poss~de des biens, doit
des cotisations. Une institution est 6galement r~put~e comp~tente pour percevoir ou
recouvrer les cotisations qu'elle est tenue de percevoir ou de recouvrer pour les
institutions d'autres branches de l'assurance;

c) <institutions requises #, les institutions d'assurance ou les autorit~s 6numr~es A
'annexe au present Accord, pour les diff~rentes cotisations;

d) i organismes de liaison>:
pour la Belgique : l'Office national de s6curit6 sociale, Bruxelles;
pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne : ((der Bundesverband der Ortskranken-
kassen #, Bad Godesberg;

e) ( cotisations #, outre les cotisations, les int~r~ts, les frais, les majorations et les
amendes n'ayant pas de caract~re penal, dans la mesure oii ils se rapportent A la
perception ou au recouvrement des cotisations.

I Entrd en vigueur le 1o octobre 1971, soit un mois apr~s la date (31 aofit 1971) A laquelle le Gouverne-
ment de la Rpublique f~d6rale d'Allemagne avait communiqu6 au Gouvernement beige que les conditions
du droit interne prevues A cet effet avaient W remplies, conform6ment A I'article 11.
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Article 3. 1. Les cotisations fix~es par l'institution comptente d'une Partie con-
tractante peuvent etre perques ou recouvr~es sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, meme si elles n'ont pas encore 6t6 fix~es de mani~re definitive.

2. La cr~ance A percevoir ou A recouvrer est prot~gde par les memes garanties et
privileges qu'une cr6ance de m~me nature d'une institution sur le territoire de la
Partie contractante sur lequel la perception ou le recouvrement s'opre.

Article 4. 1. L'institution requise pr&era son aide administrative pour la
perception et le recouvrement. Cette aide administrative est'accord6e A la demande de
l'institution comptente. La demande sera adress6e i l'institution requise par l'inter-
m6diaire des organismes de liaison.

2. L'institution comptente transmet A l'institution requise, en meme temps que
la demande, une exp6dition de la d6cision de l'autorit6 administrative ou du tribunal
concernant la fixation des cotisations. L'autorit6 comptente en la mati~re doit
certifier que l'exp6dition est conforme et y indiquer que la cr6ance est percevable ou
recouvrable.

3. La d6cision vis6e au paragraphe 2 doit 8tre d6clar6e ex6cutoire sur le territoire
de la Partie contractante oOi l'institution requise a son siege, par l'autorit6 comp~tente
pour la perception ou le recouvrement de cotisations correspondantes, pour autant que
la 16gislation de cette Partie contractante 1'exige.

4. L'institution requise peut d6cliner la demande d'aide administrative lorsque
l'institution comp~tente n'a pas 6puis6 toutes les possibilit6s de perception ou de
recouvrement A l'6gard du d6biteur principal mises A sa disposition sur le territoire de
la Partie contractante oit elle a son si~ge.

Article 5. 1. L'institution requise prate son aide administrative pour la percep-
tion et le recouvrement des cotisations, comme s'il s'agissait d'assurer la perception ou
le recouvrement de ses propres cotisations.

2. L'aide administrative comprend la transmission de toutes indications utiles
concernant la situation du d6biteur, la perception, l'ex6cution forc6e ainsi que les
mesures conservatoires; toute mesure de contrainte par corps est exclue.

3. La proc6dure i suivre, le mode de perception ou de recouvrement des cr6ances
ainsi que les mesures conservatoires n6cessaires sont r6gis par la 16gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'institution requise a son siege.

4. L'institution requise est uniquement tenue de prendre les mesures qui sont
6galement pr6vues par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'institution comptente a son siege.

5. L'institution requise est tenue de transf6rer les cotisations pergues k l'institution
comp6tente par l'interm6diaire des organismes de liaison.

Article 6. L'institution requise prend toutes les mesures conservatoires n6ces-
saires pour la perception ou le recouvrement, meme lorsqu'elle entend refuser la
demande d'aide conform6ment i l'article 4, paragraphe 4.

Article 7. Les documents et autres pieces qui sont transmis A l'institution
requise en vertu du pr6sent Accord ne peuvent 8tre communiqu6s qu'aux seules auto-
rit6s charg6es de la perception ou du recouvrement des cotisations et cela aux seules
fins de la perception ou du recouvrement. Leur teneur ne peut 6tre communiqu6e ni i
d'autres autorit6s ni A des tiers.

Article 8. L'assistance mutuelle, tant administrative que judiciaire, des ins-
titutions, des autorit6s et des tribunaux est, en principe, gratuite; toutefois, les
d6penses doivent 8tre rembours6es. Les autorit6s comptentes peuvent convenir du
remboursement d'autres frais ou renoncer au remboursement de frais.
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Article 9. L'annexe mentionnie 'article 2 fait partie int6grante du present
Accord. Elle peut 8tre modifi~e ou compl~t~e par convention entre les autorit6s
comp~tentes des deux Parties contractantes.

Article 10. Le present Accord est 6galement applicable au Land Berlin sauf si le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne fait une d~claration contraire au
Gouvernement du Royaume de Belgique dans les trois mois suivant l'entr~e en vigueur
de 'Accord.

Article 11. Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s le jour ofI le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne aura communiqu6 au Gouverne-
ment du Royaume de Belgique que les conditions du droit interne pr~vues pour
1'entr~e en vigueur de l'Accord sont remplies.

Article 12. Le present Accord est conclu pour une dur~e d'un an i compter de la
date de son entree en vigueur. I1 sera renouvel par tacite reconduction d'ann~e en
annie sauf d~nonciation notifi~e par 6crit au moins trois mois avant l'expiration du
terme.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

AKKOORD TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
BELGIE EN DE REGERING VAN DE BONDSREPUBLIEK
DUITSLAND BETREFFENDE DE INNING EN DE INVORDERING
VAN DE SOCIALE-ZEKERHEIDSBIJDRAGEN

De Regering van het Koninkrijk Belgid en
De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland,
Geleid door de wens de bevoegde autoriteiten en verzekeringsorganen van beide

Verdragsluitende partijen sociale-zekerheidsbijdragen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende partij te laten innen en invorderen,

Verlangend de wijze van uitvoering te regelen van artikel 51 van de Verordening
nr 3 van de Raad van de Europese Economische Gemeenschap inzake de sociale
zekerheid van migrerende werknemers (Publikatieblad van de Europese Gemeenschap-
pen van 16 december 1958, nr 30),

bij toepassing van artikel 7 van deze Verordening,
Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1. Dit akkoord regelt de inning of invordering van alle bijdragen welke,
in het kader van de in artikel 2 der Verordening nr 3 bedoelde regelingen voor sociale
zekerheid van een van beide Verdragsluitende partijen, verschuldigd zijn door per-
sonen of maatschappijen, die op het grondgebied van de andere Verdragsluitende
partij verblijven, resp. er hun zetel hebben, of er goederen bezitten.

Artikel 2. Voor de toepassing van dit akkoord, worden verstaan onder:
a) ,, bevoegde autoriteiten ", de in artikel 1, (d) van de Verordening nr 3 aangewezen

autoriteiten;
b) ,, bevoegde organen ", de verzekeringsorganen of de autoriteiten van een Ver-

dragsluitende partij, aan welke een persoon of een maatschappij, die op het
grondgebied van de andere Verdragsluitende partij verblijft, resp. er haar zetel
heeft of er goederen bezit, bijdragen verschuldigd is. Een orgaan wordt eveneens
bevoegd geacht voor de bijdragen die het voor de organen van andere verzekerings-
takken moet innen of invorderen;

c) ,, gevorderde organen ", de verzekeringsorganen of de autoriteiten, die voor de
verschillende bijdragen in de bijlage bij dit akkoord zijn aangewezen;

d) ,, verbindungsorganen " :
voor BelgiE : de Rijksdienst voor maatschappelijke zekerheid, Brussel;
voor de Bondsrepubliek Duitsland :,, der Bundesverband der Ortskrankenkassen ",
Bad Godesberg;

e) ,, bijdragen ", behalve bijdragen, ook intresten, kosten, opslag en geldboeten, die
niet van strafrechtelijke aard zijn, voor zover ze verband houden met de inning of de
invordering van de bijdragen.

Artikel 3. 1. De door het bevoegde orgaan van een Verdragsluitende partij
vastgestelde bijdragen kunnen op het grondgebied van de andere Verdragsluitende
partij worden geind of ingevorderd, zelfs indien zij nog niet definitief zijn vast-
gesteld.
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2. De te innen of in te vorderen schuldvordering geniet dezelfde waarborgen en
voorrechten als een gelijkaardige schuldvordering van een orgaan op het grondgebied
van de Verdragsluitende partij, waar de inning of de invordering plaats vindt.

Artikel 4. 1. Het gevorderd orgaan verleent administratieve bijstand bij de
inning en de invordering. Deze administratieve bijstand wordt verleend op aanvraag
van het bevoegd orgaan. De aanvraag wordt bij het gevorderd orgaan ingediend door
bemiddeling van de verbindingsorganen.

2. Het bevoegd orgaan doet het gevorderd orgaan tegelijkertijd met de aanvraag,
een uitgifte van de beslissing van de administratieve autoriteit of van de rechtbank
betreffende de vaststelling van de bijdragen geworden. De daartoe bevoegde autoriteit
moet deze uitgifte voor eensluidend verklaard hebben en er de vermelding op aange-
bracht hebben, dat de schuldvordering kan worden geind of ingevorderd.

3. De in paragraaf 2 bedoelde beslissing moet op het grondgebied van de Ver-
dragsluitende partij, waar het gevorderd orgaan zijn zetel heeft, door de autoriteit
die voor de inning of invordering van overeenkomstige bijdragen bevoegd is, uitvoer-
baar worden verklaard, althans voor zover de wetgeving van deze Verdragsluitende
partij dit vereist.

4. Het gevorderd orgaan kan de aanvraag om administratieve bijstand afwijzen
indien het bevoegd orgaan op het grondgebied van de Verdragsluitende partij, waar
het zijn zetel heeft, niet alle beschikbare middelen tot invordering of inning tegen de
hoofdschuldenaar heeft aangewend.

Artikel 5. 1. Het gevorderd orgaan dat administratieve bijstand verleent bij de
inning en invordering van de bijdragen, handelt alsof het ging om de inning of de
invordering van zijn eigen bijdragen.

2. De administratieve bijstand omvat mededeling van alle nuttige gegevens
nopens de toestand van de schuldenaar, inning, gedwongen tenuitvoerlegging en
bewarende maatregelen; elke maatregel tot lijfsdwang is uitgesloten.

3. De procedure, de wijze van inning of van invordering van de inschulden,
alsook de vereiste bewarende maatregelen stemmen overeen met de wetgeving van
de Verdragsluitende partij op wier grondgebied het gevorderd orgaan is gevestigd.

4. Het gevorderd orgaan is slechts verplicht de maatregelen te treffen die eveneens
vermeld zijn in de wetgeving van de Verdragsluitende partij op wier grondgebied het
bevoegd orgaan zijn zetel heeft.

5. Het gevorderd orgaan moet de geinde bijdragen aan het bevoegd orgaan
overmaken door bemiddeling van de verbindingsorganen.

Artikel 6. Het gevorderd orgaan treft alle bewarende maatregelen die voor de
inning of de invordering nodig zijn, zelfs indien het de aanvraag om bijstand wenst af
te wijzen op grond van artikel 4, paragraaf 4.

Artikel 7. Akten en andere bijlagen, die in het kader van dit akkoord aan het
gevorderd orgaan worden toegezonden, mogen slechts aan de autoriteiten worden
medegedeeld die met de inning of de invordering zijn belast en slechts voor innings-
of invorderingsdoeleinden. Van de inhoud van deze stukken mogen andere autoriteiten
of derden niet in kennis worden gesteld.

Artikel 8. De bijstand die de organen, autoriteiten en rechtbanken elkaar op
administratief en gerechtelijk gebied verlenen, is in principe kosteloos; bijzondere
kosten dienen echter te worden terugbetaald. De bevoegde autoriteiten kunnen
omtrent de terugbetaling van andere kosten of het afzien van terugbetaling van
kosten overeenkomen.
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Artikel 9. De bij artikel 2 vermelde bijlage maakt integrerend deel uit van dit
akkoord. Zij kan worden gewijzigd of aangevuld door overeenkomst tussen de
bevoegde autoriteiten van beide Verdragsluitende partijen.

Artikel 10. Dit akkoord is ook van toepassing op het ,, Land Berlin" voor
zover de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland, binnen een termijn van drie
maanden na inwerkingtreding van dit akkoord, geen andersluidende verklaring bij de
Regering van het Koninkrijk Belgid indient.

Artikel 11. Dit akkoord treedt in werking 66n maand na de dag waarop de
Regering van de Bondsrepubliek Duitsland aan de Regering van het Koninkrijk
BelgiE mededeelt, dat de voorwaarden van het intern recht voor de inwerkingtreding
van het akkoord zijn vervuld.

Artikel 12. Dit akkoord wordt afgesloten voor de duur van 66n jaar, te rekenen
van de datum waarop het in werking treedt. Het wordt geacht van jaar tot jaar
stilzwijgend hernieuwd te zijn, voor zover het niet ten laatste drie maanden v66r het
verstrijken van de termijn van 66n jaar schriftelijk wordt opgezegd.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHS
BELGIEN UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UBER DIE EINZIEHUNG UND BEITREIBUNG
VON BEITRAGEN DER SOZIALEN SICHERHEIT

Die Regierung des Konigreichs Belgien und
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,
In dem Wunsch, den zustdndigen Beh6rden und Versicherungstrdgern beider

Vertragsparteien die Einziehung und Beitreibung von Beitragen der Sozialen Sicher-
heit im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zu erm6glichen,

In dem Bestreben, die Anwendung des Artikels 51 der Verordnung Nr. 3 des
Rates der Europdiischen Wirtschaftsgemeinschaft ilber die Soziale Sicherheit der
Wanderarbeitnehmer (Amtsblatt der Europiischen Gemeinschaften vom 16. Dezember
1958 Nr. 30) zu regeln,

auf Grund des Artikels 7 dieser Verordnung,
Sind wie folgt ubereingekommen :

Artikel 1. Dieses Abkommen regelt die Einziehung oder Beitreibung aller Bei-
trdge, die im Rahmen der in Artikel 2 der Verordnung Nr.3 bezeichneten Systeme der
Sozialen Sicherheit einer der beiden Vertragsparteien von Personen oder Gesell-
schaften geschuldet werden, die sich im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei
aufhalten, dort ihren Sitz haben oder Verm6genswerte besitzen.

Artikel 2. Im Sinne dieses Abkommens sind :
(a) ,, zustiindige Beh6rden " die in Artikel 1 Buchstabe (d) der Verordnung Nr. 3

bezeichneten Beh6rden;
(b) ,, zustdndige Triger" die Versicherungstrdger oder die Beh6rden einer Vertrags-

partei, denen eine Person oder eine Gesellschaft, die sich im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei aufhiilt, dort ihren Sitz hat oder Verm6genswerte besitzt,
Beitrage schuldet. Ein Trager gilt auch fir die Beitrdge als zustdndig, die er fur die
Trdger anderer Versicherungszweige einzuziehen oder beizutreiben hat;

(c) ,, ersuchte Trdiger " die im Anhang zu diesem Abkommen fiir die verschiedenen
Beitrage bestimmten Versicherungstrdiger oder Beh6rden;

(d) ,, Verbindungsstellen "
ffir Belgien : das Office national de s6curit6 sociale, Briissel;
fir die Bundesrepublik Deutschland : der Bundesverband der Ortskrankenkassen,
Bad Godesberg;

(e) ,, Beitriige " neben Beitrigen auch Zinsen, Kosten, Zuschldge und Geldstrafen
nichtstrafrechtlicher Art, soweit sie im Zusammenhang mit der Einziehung oder
Beitreibung der Beitrdge stehen.

Artikel 3. (1) Die vom zustdndigen Trdiger einer Vertragspartei festgesetzten
Beitr~ge k6nnen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eingezogen oder
beigetrieben werden, auch wenn sie noch nicht rechtskrdftig festgesetzt sind.

(2) Die Forderung, die eingezogen oder beigetrieben werden soil, hat die gleichen
Sicherungen und Vorrechte wie eine Forderung gleicher Art eines Trdigers im Hoheits-
gebiet der Vertragspartei, in dem die Einziehung oder Beitreibung erfolgt.
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Artikel 4. (1) Bei der Einziehung und Beitreibung leistet der ersuchte Triger
Amtshilfe. Diese Amtshilfe wird auf Antrag des zustindigen Triigers gewahrt. Der
Antrag wird iber die Verbindungsstellen an den ersuchten Triger gestellt.

(2) Der zustdndige Trager iUbersendet dem ersuchten Trager zugleich mit dern
Antrag eine Ausfertigung der Entscheidung der Verwaltungsbeh6rde oder des Gerichts
iuber die Festsetzung der Beitriige. Die dafiir zustindige Stelle muBdiese Ausfertigung
beglaubigt und auf ihr vermerkt haben, daB die Forderung einziehbar oder beitreibbar
ist.

(3) Die in Absatz 2 genannte Entscheidung ist im Hoheitsgebiet der Vertrags-
partei, in dem der ersuchte Triiger seinen Sitz hat, von der ffir die Einziehung und
Beitreibung entsprechender Beitragsforderungen zustdndigen Stelle ffir vollstreckbar
zu erklidren, sofern die Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei dies erfordern.

(4) Der ersuchte Trager kann den Antrag auf Amtshilfe ablehnen, wenn der
zustandige Trager im Hoheitsgebiet der Vertragspartei, in dem er seinen Sitz hat, nicht
alle Beitreibungs- oder Einziehungsm6glichkeiten gegen den Hauptschuldner ersch6pft
hat.

Artikel 5. (1) Der ersuchte Trager gewahrt die Amtshilfe bei der Einziehung
und Beitreibung der Beitrage so, als ob es sich um die Einziehung oder Beitreibung
eigener Beitragsforderungen handelte.

(2) Die Amtshilfe umfaBt die 1Obermittlung aller zweckdienlichen Angaben iiber
die Verhiltnisse des Schuldners, die Einziehung, die Zwangsvollstreckung und die
SicherungsmaBnahmen; Zwangshaft jeglicher Art ist ausgeschlossen.

(3) Das Verfahren, die Art und Weise der Einziehung oder Beitreibung der
Forderungen sowie die erforderlichen SicherungsmaBnahmen richten sich nach den
Rechtsvorschriften der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet der ersuchte Triger
seinen Sitz hat.

(4) Der ersuchte Trager ist nur verpflichtet, solche MaBnahmen zu treffen, die
auch nach dem Recht der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet der zustandige Trager
seinen Sitz hat, vorgesehen sind.

(5) Der ersuchte Trager hat die eingezogenen Beitrage dem zustandigen Trager
iber die Verbindungsstellen zu iuberweisen.

Artikel 6. Der ersuchte Trager trifft die zur Einziehung und Beitreibung
erforderlichen SicherungsmaBnahmen auch dann, wenn er den Antrag auf Amtshilfe
gemaB Artikel 4 Absatz 4 ablehnen will.

Artikel 7. Urkunden und sonstige Unterlagen, die im Rahmen dieses Abkom-
mens dem ersuchten Trager iUbermittelt werden, dflrfen nur den mit der Einziehung
und Beitreibung befaBten Beh6rden ausschliel3lich zu Einziehungs- oder Beitreibungs-
zwecken zugdnglich gemacht werden. Der Inhalt darf anderen Behorden oder Dritten
nicht mitgeteilt werden.

Artikel 8. Die gegenseitige Amts- und Rechtshilfe der Triger, Beh6rden und
Gerichte ist grundsdtzlich kostenfrei; Auslagen sind jedoch zu erstatten. Die zustiin-
digen Beh6rden k6nnen die Erstattung weiterer Kosten oder den Verzicht auf Erstat-
tung vereinbaren.

Artikel 9. Der in Artikel 2 genannte Anhang ist Bestandteil dieses Abkommens.
Er kann durch Vereinbarung der zustdndigen Beh6rden der beiden Vertragsparteien
gedndert oder erganzt werden.

Artikel 10. Dieses Abkommen gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenbiber der Regierung des K6nigreichs
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Belgien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens eine
gegenteilige Erklrung abgibt.

Artikel 11. Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an dem
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland der Regierung des K6nigreichs Belgien
mitteilt, daB die innerstaatlichen Voraussetzungen fUr das Inkrafttreten des Abkom-
mens erfillt sind.

Artikel 12. Dieses Abkommen wird ffir die Dauer eines Jahres nach dem Zeit-
punkt seines Inkrafttretens geschlossen. Es gilt als stillschweigend von Jahr zu Jahr
verlangert, sofern es nicht spdtestens drei Monate vor Ablauf der Jahresfrist schriftlich
gekiindigt wird.
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FAIT A Bonn, le 29-1-1969 en deux exemplaires originaux, chacun d'eux 6tant
dtabli en langues frangaise, nderlandaise et allemande, les trois textes faisant 6gale-
ment foi.

GEGEVEN te Bonn 29-1-1969 in twee originele exemplaren, ieder daarvan opgesteld
in de Franse, de Nederlandse en de Duitse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek.

GESCHEHEN zu Bonn am 29.1.1969 in zwei Urschriften, jede in franz6sischer,
niederldndischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie:
Ffir die Regierung des K6nigreichs Belgien:

[Signd - Signed]'

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
Voor de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland:
Fuir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland•

[Signg - Signed]2

[Sign - Signed]3

' Sign6 par W. Loridan - Signed by W. Loridan.
* Sign6 par Duchwitz - Signed by Duchwitz.
* Sign6 par Jantz - Signed by Jantz.
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ANNEXE

0 INSTITUTIONS REQUISES 0 DtFINIES A L'ARTICLE 2, ALINA C, DE L'ACCORD
I. Royaume de Belgique

L'Office national de s&curit6 sociale.
II. R~publique f~ddrale d'Allemagne

Pour toutes les cotisations : 1' Allgemeine Ortskrankenkasse,) dans le ressort de
laquelle la personne ou la soci~td d~bitrice de ia cotisation sjourne, a son siege ou poss~de
des biens; s'il n'existe pas d'( Allgemeine Ortskrankenkasse') la ( Landkrankenkasse*
correspondante.

BIJLAGE

GEVORDERDE ORGANEN " IN DE ZIN VAN ARTIKEL 2, c

I. Koninkrijk Belgie
De Rijksdienst voor maatschappelijke zekerheid.

II. Bondsrepubliek Duitsland
Voor alle bijdragen : de ,, Allgemeine Ortskrankenkasse ", in welker gebied de per-

soon of de maatschappij die de bijdrage verschuldigd is, zich bevindt, haar zetel heeft of
goederen bezit; zo er geen ,, Allgemeine Ortskrankenkasse " is, de overeenkomstige
,, Landkrankenkasse "

ANHANG

ERSUCHTE TRAGER " IM SINNE DES ARTIKELS 2 BUCHSTABE C

I. K6nigreich Belgien
Zentralanstalt fuir soziale Sicherheit.

II. Bundesrepublik Deutschland
Fir alle Beitrdge: die Allgemeine Ortskrankenkasse, in deren Bezirk die Person oder

die Gesellschaft, die den Beitrag schuldet, sich aufhilt, ihren Sitz hat oder Verm6genswerte
besitzt; besteht keine Allgemeine Ortskrankenkasse, die entsprechende Landkrankenkasse.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE COLLECTION
OF SOCIAL SECURITY CONTRIBUTIONS

The Government of the Kingdom of Belgium and
The Government of the Federal Republic of Germany,
Desiring to enable the competent authorities and institutions of either Contracting

Party to collect social security contributions in the territory of the other Contracting
Party,

Seeking to make provision for the application of article 51 of Regulation No. 3 of
the Council of the European Economic Community concerning social security for
migrant workers (Journal of the European Communities, No. 30, of 16 December
1958),

Pursuant to article 7 of the said Regulation,
Have agreed as follows:

Article 1. This Agreement shall govern the collection of all contributions which,
under such social security systems of either Contracting Party as are referred to in
article 2 of Regulation No. 3, are owed by persons or companies having their place of
permanent or temporary residence or principal place of business in the territory of the
other Contracting Party or possessing assets in that territory.

Article 2. For the purposes of this Agreement :
(a) The term" competent authorities " means the authorities designated in article I (d)

of Regulation No. 3;

(b) The term " competent institutions" means the insurance institutions or the
authorities of a Contracting Party to which contributions are owed by persons or
companies having their place of permanent or temporary residence or principal
place of business in the territory of the other Contracting Party or possessing
assets in that territory. An institution shall also be deemed to be competent in

-respect of contributions which it is required to collect on behalf of the institutions
responsible for other branches of insurance;

(c) The term " requested institutions" means the insurance institutions or the
authorities designated in the annex to this Agreement in respect of the various
contributions;

(d) The term " liaison offices " means
In the case of Belgium : the Office national de sdcurit6 sociale (Rijksdienst voor
maatschappelijke zekerheid), Brussels;
In the case of the Federal Republic of Germany : der Bundesverband der Orts-
krankenkassen, Bad Godesberg;

I Came into force on 1 October 1971, i.e. one month after the date (31 August 1971) on which the
Government of the Federal Republic of Germany notified the Government of Belgium that the requirements
under domestic law had been fulfilled, in accordance with article 11.
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(e) The term "contributions" means, in addition to contributions, any interest,
costs, surcharges and fines, not being of a penal character, in so far as they relate to
the collection of contributions.

Article 3. 1. Contributions assessed by the competent institution of a Con-
tracting Party may be collected in the territory of the other Contracting Party, even if
the assessment has not yet become final.

2. The debt-claim to be recovered shall enjoy the same safeguards and privileges
as a similar debt-claim by an institution in the territory of the Contracting Party in
which collection is effected.

Article 4. 1. The requested institution shall render administrative assistance in
respect of collection. Such administrative assistance shall be furnished upon applica-
tion by the competent institution. The application shall be addressed to the requested
institution through the liaison offices.

2. The competent institution shall transmit to the requested institution, along
with the application, a copy of the decision of the administrative authority or of the
court concerning assessment of the contribution. The authority which is competent for
the purpose must certify the copy and indicate thereon that the debt is collectable.

3. Where the laws of the Contracting Party in whose territory the requested
institution is established so require, the decision referred to in paragraph 2 shall be
declared enforceable in that territory by the authority which is competent for the
recovery of debt-claims in respect of similar contributions.

4. The requested institution may refuse the application for administrative assis-
tance if the competent institution has not, in the territory of the Contracting Party in
which it is established, exhausted all available means of recovering its debt-claim from
the principal debtor.

Article 5. The requested institution shall furnish administrative assistance in
respect of the collection of contributions as if the matter related to the recovery of its
own debt-claims concerning contributions.

2. Administrative assistance shall include transmittal of all relevant particulars
concerning the circumstances of the debtor, recovery of the debt-claim, distraint and
interim measures; no measures of imprisonment shall be taken.

3. The procedure for and manner of recovery of debt-claims, and any necessary
interim measures, shall be in accordance with the laws of the Contracting Party in
whose territory the requested institution is established.

4. The requested institution shall be required to take only such measures as are
also provided for under the laws of the Contracting Party in whose territory the
competent institution is established.

5. The requested institution shall remit the amounts of contributions collected to
the competent authority through the liaison offices.

Article 6. The requested institution shall take such interim measures as may be
necessary for recovery of the debt-claim, even if it intends to refuse the application for
assistance in accordance with article 4, paragraph 4.

Article 7. Documents and other material transmitted to the requested institution
pursuant to this Agreement shall be made available only to the authorities responsible
for collection and solely for the purposes of collection. The contents thereof shall not
be disclosed to other authorities or to third parties.

Article 8. The reciprocal administrative and legal assistance rendered by
institutions, authorities and courts shall, in principle, be free of cost; however, out-of-
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pocket expenses shall be reimbursed. The competent authorities may enter into agree-
ments concerning the reimbursement of other costs or the waiver of reimbursement.

Article 9. The annex referred to in article 2 shall form an integral part of this
Agreement. It may be amended or supplemented by agreement between the com-
petent authorities of the two Contracting Parties.

Article 10. This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany notifies the Government of the Kingdom of
Belgium to the contrary within three months after the entry into force of the Agree-
ment.

Article 11. This Agreement shall enter into force one month after the date on
which the Government of the Federal Republic of Germany notifies the Government
of the Kingdom of Belgium that the requirements under domestic law for the entry
into force of the Agreement have been fulfilled.

Article 12. This Agreement is concluded for a period of one year from the date
of its entry into force. It shall continue in force automatically from year to year, unless
denounced in writing not less than three months before expiry of the current term.

DONE at Bonn, on 29 January 1969, in two original copies, each in the French,
Dutch and German languages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:
[V. LORIDAN]

For the Government of the Federal Republic of Germany:
[DucHWITZ]
[JANTZ]

ANNEX

"REQUESTED INSTITUTIONS " AS REFERRED TO IN ARTICLE 2 (c)

I. Kingdom of Belgium
The Office national de sdcurit6 sociale (Rijksdienst voor maatschappelijke zekerheid).

II. Federal Republic of Germany
In respect of all contributions : the Aligemeine Ortskrankenkasse in whose area the

persons or companies owing the contributions have their place of permanent or temporary
residence or principal place of business or possess assets; if there is no Allgemeine Orts-
krankenkasse, the relevant Landkrankenkasse.
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BELGIUM
and

YUGOSLAVIA

Convention concerning the issuance of civil registration documents
and the waiver of authentication requirements. Signed at
Belgrade on 24 September 1971

Authentic texts: French and Serbo-Croatian.

Registered by Belgium on 11 December 1972.

BELGIQUE
et

YOUGOSLAVIE

Convention relative 'a la delivrance des actes de l'tat civil et ' la
dispense de la lgalisation. Signee ' Belgrade le 24 septembre
1971

Textes authentiques: franf.ais et serbo-croate.

Enregistrie par la Belgique le 11 dicembre 1972.
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CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA
RIPUBLIQUE SOCIALISTE F1tD1ERATIVE DE YOUGOSLAVIE
RELATIVE A LA DLIVRANCE DES ACTES DE L'tTAT CIVIL
ET , LA DISPENSE DE LA LGALISATION

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6publique
socialiste f6d6rative de Yougoslavie, d6sireux de r6gler d'un commun accord certaines
questions relatives i la d6livrance des actes de l'dtat civil et A la dispense de la 16galisa-
tion, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Par acte de l'6tat civil, au sens de la pr6sente Convention, il faut
entendre notamment :
- les actes de naissance,
- les actes de d6claration d'un enfant sans vie,
- les actes ou d6cisions concernant la reconnaissance volontaire ou judiciaire des

enfants n6s hors mariage,
- les actes de mariage,
- les actes de d6cs,
- les actes ou d6cisions en mati~re d'6tat civil : divorce, adoption, 16gitimation par

adoption, etc.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante s'engage i d6livrer sans frais A l'autre
Partie des exp6ditions ou des extraits de tout acte de l'tat civil concernant les res-
sortissants de 'Etat requ6rant, lorsque la demande en est faite dans un int6ret admi-
nistratif ou en faveur d'indigents.

2. Chaque Partie contractante s'engage aussi A d6livrer sans frais I'l'autre Partie
des exp6ditions ou des extraits de tout acte de l'6tat civil concernant des personnes de
nationalit6s autres que la nationalit6 belge ou yougoslave, lorsque la demande en est
faite dans un int6r~t administratif.

3. La demande est pr6sent6e par la Mission diplomatique ou par le poste con-
sulaire de la Partie requ6rante A l'autoritd publique d6tentrice de l'acte. Elle sp6cifie
sommairement le motif invoqu6 : (, intr8t administratif , ou ( indigence du requ~rant ,.

Article 3. Le fait de d6livrer une exp6dition ou un extrait d'un acte de 1'6tat
civil ne pr6juge pas la nationalit6 de l'int6ressd.

Article 4. Les exp6ditions et extraits des actes de l'tat civil de l'une des Parties
contractantes ne doivent 8tre munis d'aucune l6galisation ou apostille pour faire foi
dans l'autre, i la condition qu'ils soient rev~tus de la signature et du sceau de l'autorit6
qui les a d6livr6s.

Article 5. 1. En cas de doute s6rieux, toute personne int6ress6e ou toute autorit6
publique de l'une des Parties contractantes aura la facult6 de faire v6rifier, par l'auto-
rit6 comp6tente de l'autre Partie, l'authenticit6 du document dispens6 de la 16galisation
ou de l'apostille en application de la pr6sente Convention.

1 Entr6e en vigueur le Ie d6cembre 1972, soit le premier jour du second mois qui a suivi la date (24
octobre 1972) de la derni/re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont notifi6 I'accom-
plissement des proc6dures requises par leur Constitution, conform6ment A l'article 6.
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2. L'autorit6 comptente vis~e au paragraphe pr6c~dent est, en ce qui concerne ]a
Belgique, le Ministre de la Justice et, en ce qui concerne la Yougoslavie, les Secr6ta-
riats A la Justice des R6publiques socialistes de Bosnie et Herzegovine, de Croatie, de
Mac6doine, du Mont6n6gro, de Serbie et de Slov6nie.

3. Pour l'application du pr6sent article, chaque Partie contractante fera usage de
l'une de ses langues nationales. Ces languages sont, pour la Belgique, le frangais, le
n6erlandais et l'allemand et pour la Yougoslavie, le serbo-croate, le croato-serbe, le
macZdonien et le slovene.

Article 6. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autrel'accomplissement
des procedures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur de la pr6sente
Convention. Celle-ci entrera en vigueur le premier jour du second mois qui suit la
date de la derni~re de ces notifications.

Article 7. 1. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e illimit6e.
2. Toutefois, chacune des Parties contractantes pourra la d6noncer moyennant un

pr6avis de six mois.
FAIT A Belgrade, le 24 septembre 1971, en double exemplaire, en langues frangaise

et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de la R6publique socialiste

f6d6rative de Yougoslavie:
[Signe] [Signt]

C. MULLER M. RAKIC
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- [SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

KONVENCIJA IZMEDJU KRALJEVINE BELGIJE I SOCIJALISTICKE
FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 IZDAVANJU
IZVODA IZ MATICNIH KNJIGA I OSLOBODJENJU OD LEGA-
LIZACIJE

Vlada Kraljevine Belgije i Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije,
u 2elji da sporazumno reguligu izvesna pitanja u vezi sa izdavanjem i oslobodjenjem od
legalizacije isprava o gradjanskom stanju, sporazumele su se o slede6im odredbama:

Clan 1. Pod ispravama o gradjanskom stanju, u smislu ove Konvencije,
naro~ito se podrazumevaju :
- izvodi iz mati~ne knjige rodjenih,
- isprave o prijavljivanju mrtvorodjenog deteta,
- isprave o dobrovoljnom priznanju ili sudske odluke o utvrdjivanju vanbra~nog

odinstva,
- izvodi iz mati~ne knjige ven~anih,
- izvodi iz mati~nje knjige umrlih,
- isprave ili odluke o gradjanskom stanju : razvod, usvojenje, pozakonjenje putem

usvojenja, itd.

Clan 2. 1. Svaka Strana ugovornica obavezuje se da besplatno izdaje drugoj
Strani prepise ili izvode isprava o gradjanskom stanju koji se odnose na driavljane
dr~ave moliije, ako je zahtev podnesen za slu~bene potrebe iii u korist siromagnih lica.

2. Svaka Strana ugovornica takodje se obavezuje da drugoj Strani besplatno
izdaje prepise ili izvode isprava o gradjanskom stanju za lica 6ije drfavljanstvo nije
ni belgijsko ni jugoslovensko, ako je zahtev postavljen za slu~bene potrebe.

3. Zahtev podnosi diplomatsko predstavnigtvo ili konzulat Strane moliIje organu
nadle~nom za izdavanje isprava. U zahtevu se ukratko nazna~uje svrha tra~enja:
"slu~bena potreba " ili " siromagtvo molioca ".

elan 3. Izdavanje prepisa ili izvoda iz mati~nih knjiga ne utile na dr~avljanstvo
zainteresovanog lica.

Clan 4. Prepisi i izvodi isprava o gradjanskom stanju jedne Strane ugovornice
ne moraju biti overeni ili snabdeveni apostilom da bi bili punova~ni u drugoj Strani
ugovornici, pod uslovom da su snabdeveni potpisom i pe~atom organa koji ih je
izdao.

Clan 5. 1. U slu~aju ozbiljne sumnje, svako zainteresovano lice ili svaki organ
jedne od Strana ugovornica ovlaken je da zatrafi od nadle nog organa druge Strane
da proveri verodostojnost dokumenta oslobodjenog overe ili apostila na osnovu ove
Konvencije.

2. Nadle ni organ iz prethodnog stava je, u odnosu na Belgiju - Ministarstvo
pravde, a u odnosu na Jugolaviju- republi~ki sekretarijat za pravosudje socijali-
sti~kih republika Bosne i Hercegovine, Crne Gore, Hrvatske, Makedonije, Slovenije i
Srbije.
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3. U cilju primene ovog 6iana svaka Strana ugovornica koristide se jednim od
svojih nacionalnih jezika. Ovi jezici su za Belgiju francuski, holandski i nema~ki a za
Jugoslaviju srpskohrvatski, hrvatskosrpski, makedonski i slovena~ki.

elan 6. Svaka Strana ugovornica obavegtava drugu o okon~anju postupka
predvidjenog njenim Ustavom za stupanje na snagu ove Konvencije. Ona stupa na
snagu prvog dana drugog meseca posle datuma poslednjeg saopgtenja.

Clan 7. 1. Ova Konvencija se zaklju~uje na neodredjeno vreme.
2. Svaka Strana ugovornica ipak je more otkazati uz prethodno obavegtenje od

gest meseci.

SA6INJENO u Beogradu dana 24 september 1971 u dva primerka na francuskom i
srpskohrvatskom jeziku, s tim 9to su oba teksta podjednako verodostojna.

Za Vladu Za Vladu
Kraljevine Belgije: Socijalisticke Federativne

Republike Jugoslavije:
[Signed - Signdj [Signed - SignJ]

C. MULLER M. RAKIC
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
CONCERNING THE ISSUANCE OF CIVIL REGISTRATION
DOCUMENTS AND THE WAIVER OF AUTHENTICATION
REQUIREMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia, desiring to regulate by mutual agreement certain
questions relating to the issuance of civil registration documents and the waiver of
authentication requirements, have agreed on the following provisions :

Article 1. For the purposes of this Convention, the term " civil registration
document" shall be understood to cover:
- Birth certificates;
- Declarations of stillbirths;
- Certificates or decisions concerning voluntary acknowledgement or judicial

establishment of filiation of children born out of wedlock;
- Marriage certificates;
- Death certificates;
- Certificates or decisions relating to civil status : divorce, adoption, legitimation by

adoption, etc.

Article 2. 1. Each Contracting Party undertakes to issue to the other Party,
free of charge, copies of or extracts from any civil registration document relating to
nationals of the requesting State in cases where such documents are requested for
administrative purposes or on behalf of indigent persons.

2. Each Contracting Party undertakes also to issue to the other Party, free of
charge, copies of or extracts from any civil registration document relating to persons
of nationalities other than Belgian or Yugoslav nationality in cases where such
documents are requested for administrative purposes.

3. The request shall be submitted by the diplomatic mission or consular office of
the requesting Party to the competent authority. The reason for the request shall be
briefly specified therein : " administrative purposes "or" indigence of the applicant ".

Article 3. Issuance of a copy of or an extract from a civil registration document
shall be without prejudice to the nationality of the person concerned.

Article 4. The copies of or extracts from the civil registration documents of
one of the Contracting Parties shall not require authentication or endorsement in
order to be valid in the territory of the other Party, provided that they bear the
signature and seal of the issuing authority.

Article 5. 1. In cases of serious doubt, any person concerned or any authority
of one Contracting Party may arrange for the authenticity of a document in respect of

I Came into force on 1 December 1972, the first day of the second month after the date (24 October
1972) of the last of the notifications by which each Contracting Party had notified the other of the completion
of the procedures prescribed by its Constitution, in accordance with article 6.
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which authentication or endorsement has been waived pursuant to this Convention be
verified by the competent authority of the other Party.

2. The competent authority mentioned in the preceding paragraph shall be, in the
case of Belgium, the Ministry of Justice, and, in the case of Yugoslavia, the Secretariats
of Justice of the Socialist Republics of Bosnia and Hercegovina, Croatia, Macedonia,
Montenegro, Serbia and Slovenia.

3. For the purposes of the application of this article, each Contracting Party shall
use one of its national languages. These languages are, in the case of Belgium, French,
Dutch and German, and, in the case of Yugoslavia, Serbo-Croat, Croato-Serb,
Macedonian and Slovene.

Article 6. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures prescribed by its Constitution for the entry into force of this Convention.
The latter shall enter into force on the first day of the second month following the
date of the second such notification.

Article 7. 1. This Convention is concluded for an indefinite period of time.

2. Either Contracting Party may, however, denounce it by giving six months'
notice.

DONE at Belgrade on 24 September 1971, in duplicate in the French and Serbo-
Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:
[Signed] [Signed]

C. MULLER M. RAKIC
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No. 12185

UNITED NATIONS
and FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS, ON BEHALF
OF THE WORLD FOOD PROGRAMME (WFP),

and
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND
(ON BEHALF OF DOMINICA)

Basic Agreement concerning assistance from the World Food

Programme. Signed at Roseau on 25 May 1970

Authentic text: English.

Registered ex officio on 11 December 1972.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR

L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, AU NOM
DU PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL (PAM),

et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD
(AU NOM DE LA DOMINIQUE)

Accord de base relatif 'a une assistance dudit Programme. Signe 'a
Roseau le 25 mai 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 11 dicembre 1972.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DOMINICA
AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAMME
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PRO-
GRAMME

WHEREAS the Government of Dominica (hereinafter referred to as "the Govern-
ment ") desires to avail itself of assistance from the United Nations/FAO World
Food Programme (hereinafter referred to as "the World Food Programme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such assistance
at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have entered
into this Agreement embodying the conditions under which such assistance may be
given by the World Food Programme and utilized by the Government in accordance
with the General Regulations of the World Food Programme:

Article I. ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food and/or feed
from the World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the
result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Government
in the form indicated by the World Food Programme, through the Representative of
the United Nations Development Programme accredited to the Government of
Dominica.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all appro-
priate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give assistance
in respect of a development project, a Plan of Operations shall be agreed to by the
Government and the World Food Programme. In the case of emergency relief opera-
tions letters of understanding shall be exchanged in lieu of the conclusion of a formal
instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon which a
project is to be carried out and shall specify the respective responsibilities of the
Government and the World Food Programme in implementing the project. The
provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan of Operations con-
cluded thereunder.

Article IL EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and emer-
gency operations shall rest with the Government, which shall provide all personnel,
premises, supplies, equipment, services and transportation and defray all expenditure
necessary for implementation of any development project or emergency operations.

1 Came into force on 25 May 1970 by signature, in accordance with article VII (1).
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2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant without
payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and provide
advisory assistance in the execution of any development project or emergency opera-
tion.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement with
the World Food Programme, an appropriate agency to implement the project. Should
there be more than one food assistance project in the country, the Government shall
designate a central coordinating agency for regulating supplies of food as between the
World Food Programme and the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme for
observing all stages of implementation of development projects and emergency
operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the World
Food Programme are handled, transported, stored and distributed with adequate care
and efficiency and that the commodities and the proceeds of their sale, when author-
ized, are utilized in the manner agreed upon between the Parties. In the event that they
are not so utilized, the Programme may require the return to it of the commodities
or the sales proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance in the
event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations assumed
under the present Agreement or any agreement concluded by virtue thereof.

Article III. INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such relevant
documents, accounts, records, statements, reports and other information as the World
Food Programme may request concerning the execution of any development project
or emergency operation, or its continued feasibility and soundness, or concerning the
fulfilment by the Government of any of its responsibilities under the present Agreement
or any agreement concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed regularly
of the progress of execution of each development project or emergency opera-
tion.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the proceeds
of their sale in each development project at agreed intervals and at the end of the
project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World Food
Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations, by maintain-
ing and furnishing to the Programme records required for this purpose. Any final
appraisal report prepared shall be submitted to the Government for its comments and
subsequently to the UN/FAO Intergovernmental Committee, together with any such
comments.

Article IV. ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by the
Government from sources other than the World Food Programme the Parties shall
consult each other with a view to effective coordination of assistance from the Pro-
gramme and other sources.
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Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World Food
Programme and to other persons performing services on behalf of the Programme
such facilities as are afforded to those of the United Nations and specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the privi-
leges and immunities of the specialized agencies' to the World Food Programme,
its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the World Food Programme or against its officials
or consultants or other persons performing services on behalf of the World Food
Programme under this Agreement and shall hold the World Food Programme and the
above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Government
and the World Food Programme that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme arising
out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot be settled
by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at
the request of either Party. The arbitration shall be held in Rome, Italy. Each Party
shall appoint and brief one arbitrator and advise the other Party of the name of its
arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an award they shall immediately
appoint an umpire. In the event that within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to
agree on an award and on the appointment of an umpire, either Party may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as
the case may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid
down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the
final adjudication of the dispute.

Article VII. GENERAL PROVISIONS

I. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue in
force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwithstanding any
such notice of termination, this Agreement shall remain in force until complete ful-
filment or termination of all Plans of Operations entered into by virtue of this Basic
Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof shall
survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3, to the extent

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published
subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and assets of the World
Food Programme and the officials and other persons performing services on behalf
of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of the
Government of Dominica and of the World Food Programme, respectively, have on
behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government of Dominica:
[Signed]

Name: MABEL MOIR JAMES (Mrs.)
Title: Hon. Minister of Home Affairs

Signed at: Roseau
Date: 25th May, 1970

For the World Food Programme:
[Signed]

Name: W. YALDEN-THOMSON
Title: Regional Representative

United Nations Development Programme
Signed at: Roseau

Date: 25th May, 1970
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA DOMI-
NIQUE ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL
ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDfRANT que le Gouvernement de la Dominique (appel6 ci-apr~s fle
Gouvernement *) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme alimentaire mondial
ONU/FAO (appel6 ci-apr~s ( le Programme alimentaire mondial *), et

CONSIDERANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A fournir une
telle assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le pr6sent
Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut etre fournie par le
Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouvernement, en conformit6 des
r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial:

Article premier. DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS k UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial une
aide sous forme de produits alimentaires, destin6s A la consommation humaine et
animale, A l'appui de projets de d6veloppement 6conomique et social ou pour fournir
des secours en cas de catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normalement
pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial, par l'inter-
m6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
accr~dit6 aupr~s de la Dominique.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes les
facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour examiner la
demande.

4. Lorsqu'il aura W d6cid6 que le Programme alimentaire mondial fournira une
aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera conclu entre le
Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas d'op6rations de
secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu d'instrument formel
entre les parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s d'ex6cution
du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouvernement et du Programme
alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet. Les dispositions du pr6sent
Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations conclu en application de celui-ci.

Article II. EXtCUTION DES PROJETS DE DEVELOPPEMENT ET DES OPERATIONS
DU SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et des op6rations
de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira le personnel, les

I Entr6 en vigueur le 25 mai 1970 par la signature, conform6ment A 'article VII, paragraphe 1.
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locaux, les approvisionnements, l'quipement, les services, le transport et le finance-
ment des d~penses n~cessaires A l'ex~cution d'un projet de d6veloppement ou d'une
operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au port
d'entr~e ou A la gare fronti&re; il surveillera l'ex~cution de tout projet de d6veloppe-
ment ou operation de secours et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d~signera, en accord avec le Programme
alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6 d'ex~cuter le projet.
S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimentaire, le Gouvernement
d~signera un organisme central de coordination charg6 d'affecter les livraisons du
Programme alimentaire mondial aux projets et de les redistribuer entre les divers
projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les facilit~s
n~cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en ceuvre des projets de d~veloppe-
ment et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme ali-
mentaire mondial sont manipul~s, transport~s, emmagasin~s et distribu~s avec les
soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes tir~es de leur
vente, lorsque celle-ci est autoris~e, sont utilis~s de la mani~re convenue entre les
parties. Au cas of ils ne seraient pas utilis~s de la fagon pr~vue, le Programme sera en
droit d'exiger la restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch~ant,
des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son assistance
au cas ofi le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des obligations auxquelles
il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout accord conclu en application de
celui-ci.

Article III. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPIRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial tous les
documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents que ce dernier
pourra lui demander concernant l'ex~cution d'un projet de d~veloppement ou d'une
operation de secours, ou montrant que cette activit6 demeure realisable et judicieuse
ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du pr6-
sent Accord ou de tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r~guli~rement
inform6 de l'tat d'avancement de chaque projet de d~veloppement ou operation de
secours.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial, A intervalles
convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v~rifi~s concernant l'utilisa-
tion des produits fournis par le Programme et des recettes tir~es de leur vente dans
le cas de chaque projet de d~veloppement.

4. Le Gouvernement pretera son concours A toute 6valuation d'un projet que le
Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform~ment aux dispositions
figurant dans le Plan d'op~rations pertinent, en tenant A jour et en mettant A la dis-
position du Programme les documents n~cessaires A cette fin. Tout rapport final
d'6valuation sera pr~sent6 au Gouvernement pour observations, puis transmis au
Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagn6 6ventuellement de ces observa-
tions.
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Article IV. ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial, les
parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie par le
Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V. FACILITLS, PRIVILEGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Programme
alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des services pour le
compte du Programme, les m~mes facilit~s que celles dont jouissent les fonctionnaires
et consultants de l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp6cialis~es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A ses biens,
fonds et avoirs, ainsi qu'i ses fonctionnaires et consultants, les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp6cialisdes'.

3. Le Gouvernement devra r~pondre A toute r6clamation que des tiers pourraient
presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses fonctionnaires ou
consultants ou contre d'autres personnes fournissant des services pour le compte du
Programme alimentaire mondial en vertu du present Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Programme alimentaire mondial et les personnes prcit~es en
cas de r~clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations
ex~cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme ali-
mentaire mondial conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilitd risulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des intiress~s.

Article VI. REGLEMENT DES DIFFRENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
r6sultant du present Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y rapportant qui ne peut
8tre r~gl6 par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu de r~glement sera
soumis A l'arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage sera effectu6 A Rome
(Italie). Chacune des parties nommera un arbitre, qu'elle mettra au courant du dif-
frend et dont elle fera connaitre le nom A l'autre partie. Faute par les deux arbitres de
s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm~diatement un surarbitre. Si,
dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre
ou si les arbitres d6sign~s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la
designation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra prier le President de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de
l'arbitrage seront A la charge des parties dans les proportions qu'arretera la sentence
arbitrale. Celle-ci sera accept~e par les parties comme constituant le r~glement d~finitif
du diffrend.

Article VII. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera tant
qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 du present article.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les parties. Les
questions non express6ment pr~vues dans le present Accord seront r6glies par les

I Nations Unies, Recuei des Trailis, vol 33, p. 261. Pour les textes finals et revis6s des annexes publi.es
ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309;
vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371. p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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parties conform6ment aux resolutions et decisions pertinentes du Comit6 intergouver-
nemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et dans un esprit
favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre partie, en application
du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties, par
notification 6crite adress6e A 'autre partie, et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite notification, le pr6sent Accord
continuera de produire ses effetsjusqu'A 1'ach~vement ou la cessation de tous les Plans
d'op6rations conclus en vertu du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de I'article V ci-
dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs effets dans la
mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens, fonds et avoirs du
Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires et autres personnes
fournissant des services pour le compte du Programme en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gouvernement
de la Dominique et du Programme alimentaire mondial, ont, au nom des parties,
appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement
de la Dominique:

[Signe']
Nom: MABEL MOIR JAMES (Madame)

Qualite: Ministre de l'Intdrieur

Fait d: Roseau
Date: 25 mai 1970

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signeq]
Nom: W. YALDEN-THOMSON

Qualiti: Repr6sentant r6gional
du Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement
Fait : Roseau

Date: 25 mai 1970
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BASIC AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF ST.
VINCENT AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD FOOD
PROGRAMME CONCERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD
FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of St. Vincent (hereinafter referred to as" the Govern-
ment ") desires to avail itself of assistance from the United Nations/FAO World Food
Programme (hereinafter referred to as " the World Food Programme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such assistance
at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have entered
into this Agreement embodying the conditions under which such assistance may be
given by the World Food Programme and utilized by the Government in accordance
with the General Regulations of the World Food Programme:

Article L ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food and/or feed from
the World Food Programme for supporting economic and social development projects
or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the result of
other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Government
in the form indicated by the World Food Programme, through the Representative of
the United Nations Development Programme accredited to the Government of St.
Vincent.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all appro-
priate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give assistance
in respect of a development project, a Plan of Operations shall be agreed to by the
Government and the World Food Programme. In the case of emergency relief opera-
tions letters of understanding shall be exchanged in lieu of the conclusion of a formal
instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon which a
project is to be carried out and shall specify the respective responsibilities of the
Government and the World Food Programme in implementing the project. The pro-
visions of the present Basic Agreement shall govern any Plan of Operations con-
cluded thereunder.

Article II. EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and emer-
gency operations shall rest with the Government, which shall provide all personnel,
premises, supplies, equipment, services and transportation and defray all expenditure
necessary for implementation of any development project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant without
payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and provide

I Came into force on 4 June 1970 by signature, in accordance with article VII (1).
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advisory assistance in the execution of any development project or emergency opera-
tion.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement with
the World Food Programme, an appropriate agency to implement the project. Should
there be more than one food assistance project in the country, the Government shall
designate a central coordinating agency for regulating supplies of food as between the
World Food Programme and the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme for
observing all stages of implementation of development projects and emergency
operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the World
Food Programme are handled, transported, stored and distributed with adequate
care and efficiency and that the commodities and the proceeds of their sale, when
authorized, are utilized in the manner agreed upon between the Parties. In the event
that they are not so utilized, the Programme may require the return to it of the
commodities or the sales proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance in the
event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations assumed
under the present Agreement or any agreement concluded by virtue thereof.

Article III. INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such relevant
documents, accounts, records, statements, reports and other information as the World
Food Programme may request concerning the execution of any development project
or emergency operation, or its continued feasibility and soundness, or concerning the
fulfilment by the Government of any of its responsibilities under the present Agree-
ment or any agreement concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed regularly
of the progress of execution of each development project or emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited accounts
of the use of commodities supplied by the Programme and of the proceeds of their
sale in each development project at agreed intervals and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World Food
Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations, by main-
taining and furnishing to the Programme records required for this purpose. Any
final appraisal report prepared shall be submitted to the Government for its com-
ments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental Committee, together with
any such comments.

Article IV. ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by the
Government from sources other than the World Food Programme the Parties shall
consult each other with a view to effective coordination of assistance from the Pro-
gramme and other sources.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World Food
Programme and to other persons performing services on behalf of the Programme such
facilities as are afforded to those of the United Nations and specialized agencies.
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2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the privileges
and immunities of the specialized agencies' to the World Food Programme, its pro-
perty, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the World Food Programme or against its officials or
consultants or other persons performing services on behalf of the World Food Pro-
gramme under this Agreement and shall hold the World Food Programme and the
above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Government and
the World Food Programme that such claims or liabilities arise from the gross negli-
gence or wilful misconduct of such persons.

Article VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme arising
out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot be settled
by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration
at the request of either Party. The arbitration shall be held in Rome, Italy. Each Party
shall appoint and brief one arbitrator and advise the other Party of the name of its
arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an award they shall immediately
appoint an umpire. In the event that within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to
agree on an award and on the appointment of an umpire, either Party may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire,
as the case may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid
down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the
final adjudication of the dispute.

Article VII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue in
force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be
settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwithstanding any
such notice of termination, this Agreement shall remain in force until complete
fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into by virtue of this Basic
Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof shall
survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3, to the extent
necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and assets of the World
Food Programme and the officials and other persons performing services on behalf of
the Programme by virtue of this Agreement.

' United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published
subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of the
Government of St. Vincent and of the World Food Programme respectively have on
behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of St. Vincent:

[Signed]
Name: R. MILTON CATO

Title: Honourable Premier

Signed at: Kingstown, St. Vincent
Date: June 4, 1970

For the World Food Programme:

[Signed]
Name: W. YALDEN-THOMSON

Title: Regional Representative
United Nations Development Programme

Signed at: Kingstown, St. Vincent
Date: June 4, 1970
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SAINT-
VINCENT ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL
ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de Saint-Vincent (appel ci-apr~s le
Gouvernement 0) desire b~n~ficier de l'assistance du Programme alimentaire mondial
ONU/FAO (appel6 ci-apr~s i le Programme alimentaire mondial ), et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A fournir une
telle assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le present
Accord qui 6nonce les modalit~s selon lesquelles cette assistance peut Etre fournie par
le Programme alimentaire mondial et utilis~e par le Gouvernement, en conformit6 des
r~gles gn6rales du Programme alimentaire mondial:

Article premier. DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A, UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial une aide
sous forme de produits alimentaires, destin6s A la consommation humaine et animale, A
l'appui de projets de d6veloppement 6conomique et social ou pour fournir des secours
en cas de catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normalement
pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial, par l'inter-
m6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
accr6dit6 aupr~s du Gouvernement de Saint-Vincent.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes les
facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour examiner la
demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial fournira une
aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera conclu entre le
Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas d'op6rations de
secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu d'instrument formel
entre les parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s d'ex6cution
du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouvernement et du Programme
alimentaire mondial dans la mise en euvre du projet. Les dispositions du pr6sent
Accord de base r6giront tout Plan d'opdrations conclu en application de celui-ci.

Article I. EXECUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT ET DES OPERATIONS
DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et des op6rations
de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira le personnel, les
locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les services, le transport et le finance-
ment des d~pe nses n~cessaires A l'ex~cution d'un projet de d~veloppement ou d'une
op6ration de secours.

1 Entr6 en vigueur le 4 juin 1970 par la signature, conform6ment 6L I'article VII, paragraphe 1.
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2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au port
d'entr~e ou A la gare fronti~re; il surveillera l'ex~cution de tout projet de d~veloppe-
ment ou op6ration de secours et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le Programme
alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6 d'ex6cuter le projet.
S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimentaire, le Gouvernement
d6signera un organisme central de coordination charg6 d'affecter les livraisons du
Programme alimentaire mondial aux projets et de les redistribuer entre les divers
projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les facilit6s
n6cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en (ruvre des projets de d6veloppe-
ment et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme ali-
mentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et distribu6s avec les
soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes tir6es de leur
vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de la mani~re convenue entre les
parties. Au cas off ils ne seraient pas utilis6s de la fagon pr6vue, le Programme sera en
droit d'exiger la restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant,
des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son assistance
au cas ofi le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des obligations auxquelles
il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord conclu en application de
celui-ci.

Article III. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPfRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial tous les
documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents que ce dernier
pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet de d6veloppement ou d'une
op6ration de secours, ou montrant que cette activit6 demeure r6alisable etjudicieuse ou
que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du pr6sent
Accord ou de tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6guli~rement
inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou op6ration
d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, h intervalles
convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s concernant l'utilisa-
tion des produits fournis par le Programme et des recettes tir6es de leur vente dans le
cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement prtera son concours i toute 6valuation d'un projet que le
Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment aux dispositions
figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant A jour et en mettant A la dis-
position du Programme les documents n6cessaires i cette fin. Tout rapport final
d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement pour observations, puis transmis au
Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagn6 6ventuellement de ces observa-
tions.

Article IV. ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial, les
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parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie par le
Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V. FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITIs

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Programme
alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des services pour le
compte du Programme, les m~mes facilitds que celles dont jouissent les fonctionnaires
et consultants de l'Organisation des Nations Unies et des institutions spdcialisdes.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A ses biens,
fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunitds des institutions spdcialisdes'.

3. Le Gouvernement devra rdpondre A toute reclamation que des tiers pourraient
presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses fonctionnaires ou
consultants ou contre d'autres personnes fournissant des services pour le compte du
Programme alimentaire mondial en vertu du present Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Programme alimentaire mondial et les personnes prdcitdes en
cas de reclamation et les ddgagera de toute responsabilit6 ddcoulant d'opdrations
exdcutdes en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme ali-
mentaire mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 rdsulte
d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ressds.

Article VI. REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diffrend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
resultant du present Accord ou d'un Plan d'opdrations ou s'y rapportant, qui ne peut
8tre r~gl6 par voie de ndgociations ou par tout autre mode convenu de r~glement, sera
soumis A l'arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage sera effectu6 A Rome
(Italie). Chacune des parties nommera un arbitre qu'elle mettra au courant du
diffrend et dont elle fera connaitre le nom i l'autre partie. Faute par les deux arbitres
de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront immddiatement un surarbitre.
Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomme
d'arbitre ou si les arbitres ddsignds n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou
sur la designation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra prier le President
de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais
de l'arbitrage seront A la charge des parties dans les proportions qu'arretera la sentence
arbitrale. Celle-ci sera acceptde par les parties comme constituant le r~glement ddfinitif
du diff6rend.

Article VII. DISPOSITIONS GINIRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera tant
qu'il n'aura pas W ddnonc6 conformdment au paragraphe 3 du present article.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les parties. Les
questions non expressdment prdvues dans le present Accord seront rdgldes par les
parties conformdment aux r6solutions et decisions pertinentes du Comit6 inter-
gouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et dans un
esprit favorable toute proposition dans ce sens prdsentde par l'autre partie, en applica-
tion du pr6sent paragraphe.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revis6s des annexes publi6es
ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309;
vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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3. Le present Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties, par
notification 6crite adress~e A l'autre partie, et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite notification, le pr6sent Accord
continuera de produire ses effets jusqu'A I'ach~vement ou la cessation de tout les Plans
d'op6rations conclus en vertu du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de 'article V ci-dessus
continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue conform6ment aux
dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs effets dans la mesure
n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens, fonds et avoirs du Programme
alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires et autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gouvernement
de Saint-Vincent et du Programme alimentaire mondial, ont, au nom des parties,
appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement
de Saint-Vincent:

[Signel
Nom: R. MILTON CATO

Qualit: Premier Ministre

Fait d: Kingstown (Saint-Vincent)
Date: 4 juin 1970

Pour le Programme
alimentaire mondial:

[Signe]
Nom: W. YALDEN-THOMSON

Qualitd: Repr6sentant r6gional
du Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement
Fait d: Kingstown (Saint-Vincent)

Date: 4 juin 1970
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH
CONCERNING A GRANT OF PESTICIDES BY THE GOVERN-
MENT OF DENMARK TO THE GOVERNMENT OF BANGLADESH

ROYAL DANISH EMBASSY

Dacca, July 18, 1972
Sir,

With reference to our discussions and correspondence regarding a grant of
pesticides by the Government of Denmark to the Government of the People's Republic
of Bangladesh, I have the honour to propose that the following provisions shall govern
the transfer of the grant :

I. Subject to the following provisions and such other provisions as may be agreed
upon between the Parties, the Government of Denmark shall make available to the Govern-
ment of the People's Republic of Bangladesh pesticides to a value of approx. 6 million
Danish kroner, and hand sprayers to a value of approx. 2.5 million Danish kroner.

II. The consignment of pesticides will include the following:
Lebaycid, or similar product of same quality and same

chemical contents approx. 65 tons
Nexion ditto approx. 30 tons
Kelthane ditto approx. 35 tons
Metasystox ditto approx. 30 tons
Imidan ditto approx. 30 tons
Sevin ditto approx. 30 tons
M. Parathion ditto approx. 105 tons
The specifications of the above mentioned pesticides will be as per specifications of the

Ministry of Agriculture, Government of Bangladesh.
III. The consignment of hand sprayers will consist of sprayers standardized for use

in Bangladesh or sprayers which will be acceptable to the Ministry of Agriculture, Govern-
ment of Bangladesh.

IV. The Danish International Development Agency, Copenhagen, will purchase
the above mentioned pesticides and sprayers and deliver the same c.i.f. at Chittagong or
Chalna port. The consignment will be addressed to:

Bangladesh Agricultural Development Corporation
Dacca

At least one month prior to the arrival of the goods the Danish International De-
velopment Agency will forward to the Bangladesh Agricultural Development Corporation
the consignment note and the shipping bill.

V. The Bangladesh Agricultural Development Corporation acting on behalf of the
Government of the People's Republic of Bangladesh will undertake all expenses involved in
the clearing of the goods and their transport inside Bangladesh. It will also make arrange-
ments for the prompt distribution and delivery of the goods.

1 Came into force on 18 July 1972 by the exchange of the said letters.
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VI. At the completion of the distribution the Ministry of Agriculture, Government of
Bangladesh, will send to the Danish International Development Agency a report on the
distribution of the pesticides and the sprayers.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the People's
Republic of Bangladesh, I have the honour to suggest that this letter and Your reply
to it constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
KAJ BAAGOE

Charg6 d'Affaires a.i.
Mr. Salahuddin Ahmed
Secretary, Ministry of Agriculture
Government of the People's Republic of Bangladesh

II

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH
MINISTRY OF AGRICULTURE

Dacca, July 18, 1972
Sir,

I have the honour to aknowledge receipt of your letter of today which reads as
follows :

[See letter I]
I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the

foregoing.
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the People's Republic
of Bangladesh:

SALAHUDDIN AHMED
Secretary

Ministry of Agriculture
Dr. Kaj Baagoe
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of Denmark in Bangladesh
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R18PUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH RELATIF
A UN DON DE PESTICIDES FAIT PAR LE GOUVERNEMENT
DANOIS AU GOUVERNEMENT DU BANGLADESH

I

AMBASSADE ROYALE DANOISE
Dacca, le 18 juillet 1972

Monsieur le Secr6taire,
Me r6f6rant aux entretiens que nous avons eus et aux notes que nous avons

6chang6es concernant un don de pesticides du Gouvernement danois au Gouvernement
de la R6publique populaire du Bangladesh, j'ai l'honneur de proposer que les
dispositions suivantes r6gissent le transfert des marchandises faisant l'objet du don
danois :

I. Sous r6serve des dispositions suivantes et A moins que les deux parties n'en con-
viennent autrement, le Gouvernement danois mettra A la disposition de la R6publique
populaire du Bangladesh des pesticides d'une valeur approximative de six millions de
couronnes danoises et des pulv6risateurs portatifs d'une valeur approximative de 2,3
millions de couronnes danoises.

II. Le chargement comprendra les pesticides suivants:
Lebaycid ou un produit similaire de m~me qualit6 et de Approximativement

meme composition chimique 65 tonnes
Nexion ,, 30 tonnes
Kelthane ,, 35 tonnes
Metasystox ,, 30 tonnes
Imidan ,, 30 tonnes
Sevin ,, 30 tonnes
M. Parathion 105 tonnes
Les caract6ristiques des pesticides susmentionn6s seront conformes aux caract6ristiques

du Minist6re de l'agriculture du Bangladesh.
III. Le chargement comprendra des pulv6risateurs portatifs normalis6s en vue de

leur utilisation au Bangladesh ou des pulv6risateurs portatifs que le Gouvernement du
Bangladesh aura jug6 satisfaisants.

IV. L'Association danoise de d6veloppement international, sise A Copenhague,
ach6tera les pesticides et pulv6risateurs susmentionn6s qu'elle d61ivrera c.a.f. dans les
ports de Chittagong ou de Chalna. Le chargement sera adress6 A:

Bangladesh Agricultural Development Corporation,
Dacca

Un mois au moins avant que les marchandises n'arrivent A destination, l'Association
danoise de d6veloppement international adressera la feuille d'exp6dition et le connaisse-
ment A la Bangladesh Agricultural Development Corporation.

I Entr6 en vigueur le 18 juillet 1972 par 1'6change desdites lettres.
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V. La Bangladesh Agricultural Development Corporation, agissant pour le compte
du Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh, prendra en charge toutes
les d6penses aff6rentes au d6douanement des marchandises et h leur transport. Elle
prendra 6galement des dispositions pour assurer la prompte distribution et livraison des
marchandises.

VI. Lorsque la distribution des pesticides et des pulv6risateurs sera achev6e, le
Minist6re de l'agriculture du Bangladesh adressera un rapport sur l'op6ration A 'Associa-
tion danoise de d6veloppement international.

Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
populaire du Bangladesh, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre
r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Gouvernement danois

Le Charg6 d'affaires par int6rim,
KAJ BAAGOE

M. Salahuddin Ahmed
Secr~taire, Minist~re de l'agriculture
R~publique populaire du Bangladesh

II

GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH
MINISTERE DE L'AGRICULTURE

Dacca, le 18 juillet 1972
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, dont le texte est le
suivant :

[Voir lettre I]
J'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions susmentionn6es ren-

contrent l'agr6ment de mon Gouvernement.
Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire
du Bangladesh :
SALAHUDDIN AHMED

Secrdtaire
Minist~re de l'agriculture

M. Kaj Baagoe
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade du Danemark au Bangladesh
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ANNEX A ANNEXE A

No. 5. DECLARATION OF CHINA
RECOGNIZING AS COMPULSORY
THE JURISDICTION OF THE
COURT, IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPHS 2 AND
3, OF THE STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE.
WASHINGTON, 26 OCTOBER 1946.

DECLARATION relating
mentioned Declaration

Received on:
5 December 1972

CHINA

to the above-

No 5. DVECLARATION DE LA CHINE
RECONNAISSANT COMME OBLI-
GATOIRE LA JURIDICTION DE LA
COUR, CONFORMtMENT A L'AR-
TICLE 36, PARAGRAPHES 2 ET 3,
DU STATUT DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE. WASH-
INGTON, LE 26 OCTOBRE 1946

DtCLARATION relative A la D6claration
susmentionn6e

ReVue le:
5 d6cembre 1972

CHINE

[CmHNESE TEXT - TEXTE cHINOlS]

± p A.K KA) F1 tp N a~ t A -: V_-
*f~I~4F A,+f /N

[TRANSLATION]

The Government of the People's Republic
of China does not recognize the statement
made by the defunct Chinese government
on 26 October 1946' in accordance with
paragraph 2 of Article 36 of the Statute of
the International Court of Justice con-
cerning the acceptance of the compulsory
jurisdiction of the Court.

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 35.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine ne reconnait pas la
declaration que l'ancien gouvernement
chinois a faite le 26 octobre 19461, con-
formdment au paragraphe 2 de l'article 36
du Statut de la Cour internationale de
Justice, concernant I'acceptation de la
juridiction obligatoire de la Cour.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1, p. 35.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OFFICE
OF THE UNITED NATIONS, AT
GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

RATIFICATION
Instrument deposited on:

13 December 1972
GREECE

1 United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 10, as well as annex A in volumes
759, 760, 814, 818, 826 and 832.

No 3822. CONVENTION SUPPL&--
MENTAIRE RELATIVE A L'ABOLI-
TION DE L'ESCLAVAGE, DE LA
TRAITE DES ESCLAVES ET DES
INSTITUTIONS ET PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.
FAITE A L'OFFICE EUROPtEN DES
NATIONS UNIES, A GENP-VE,
LE 7 SEPTEMBRE 19561

RATIFICATION

Instrument diposi le:
13 d6cembre 1972

GRkCE

L Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 266,
p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n

00 3 1 10, ainsi
que 'annexe A des volumes 759, 760, 814, 818, 826
et 832.
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No. 3988. STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. DONE AT THE HEAD-
QUARTERS OF THE UNITED
NATIONS ON 26 OCTOBER 1956"

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Government
of the United States of America on:
27 September 1972

BANGLADESH

Certified statement was registered by the
United States of America on 12 December
1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 10, as well as annex A in volumes
723 and 772.

No 3988. STATUT DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE. FAIT AU SIlGE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES LE 26 OCTOBRE 19561

ACCEPTATION
Instrument deposi aupris du Gouvernement

des Etats-Unis d'Amirique le:
27 septembre 1972

BANGLADESH

La diclaration certifie a iti enregistrie
par les Etats-Unis d'Amirique le 12 decembre
1972.

1 Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 276, p. 3;
pour les faits ultfrieurs, voir les r~ffrences donn6es
dans les Index cumulatifs n13 3 A 10, ainsi que
I'annexe A des volumes 723 et 772.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 21,2
23,1 254 and 265 annexed to the above-
mentioned Agreement
Notification received on:

13 December 1972
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND
(To take effect on 11 February 1973.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 10, as well as annex A in volumes
723, 730, 740, 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772,
774, 777 to 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811,
814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835 and
848.

2 Ibid., vol 801, p. 394.
3 Ibid., vol 801, p. 432.
4 Ibid., vol. 814, p. 416.
6 Ibid., vol. 829, p. 348.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET
LA RECONNAISSANCE RICIPRO-
QUE DE L'HOMOLOGATION DES
E QUIPEMENTS ET PIICES DE
VEHICULES A MOTEUR. FAIT
GENtVE LE 20 MARS 19581

APPLICATION des R~glements n°5 212,
231, 25 4 et 261 annexes A I'Accord
susmentionn6
Notification reue le:

13 dcembre 1972
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD
(Pour prendre effet le 11 f6vrier 1973.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 335,
p. 211 ; pour les faits ult6rieurs, voir les rbfbrences
donntes dans les Index cumulatifs nos 4 A 10, ainsi
que i'annexe A des volumes 723, 730, 740, 752, 754,
756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777 & 779, 787;788,
797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826,
829, 830, 834, 835 et 848.

2 Ibid., vol. 801, p. 395.
3 Ibid., vol. 801, p. 433.
4 Ibid., vol. 814, p. 417.
5 Ibid., vol. 829, p. 349.
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No. 6886. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AMENDING THE PROTOCOL CONCERNING THE
NEW HEBRIDES SIGNED AT LONDON ON 6 AUGUST 1914.1 LONDON, 17
APRIL 19632

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 AMENDING PARAGRAPH 5 OF ARTICLE 21
OF THE ABOVE-MENTIONED PROTOCOL OF 6 AUGUST 19141 CONCERNING THE APPOINT-
MENT OF NEW HEBRIDEAN ASSESSORS TO THE COURTS OF FIRST INSTANCE OF THE NEW
HEBRIDES. LONDON, 21 JULY 1972

Authentic texts: English and French.
Registered by France on 7 December 1972.

I

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDON

21 July 1972
Your Excellency

I have the honour to refer to discussions between representatives of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
the French Republic concerning the appointment of New Hebridean assessors to the
Courts of First Instance of the New Hebrides, and to propose that paragraph 5 of article
21 of the Protocol between the United Kingdom and France concerning the New Hebrides
signed at London on the 6th of August 19141 should be replaced by the following:

" 5. (a) The Courts of First Instance shall be composed of:
(i) the two agents of the district; and
(ii) an assessor chosen in accordance with the provisions of sub-

paragraphs (b) to (f) below.
" (b) The Resident Commissioners acting together shall draw up every year three

lists containing respectively the names of the leading dependants of each power and
the leading natives living within the jurisdiction of each Court.

" (c) Lots for the choice of assessors shall be drawn by the President of the
Joint Court from these lists in October of each year.

" (d) Three assessors and twelve supplementary assessors chosen in equal
numbers from each of the above-mentioned lists shall be appointed for each Court.

" (e) The assessors and supplementary assessors shall hold office from 1 January
to 31 December each year.

"(f) (i) When all the accused in the same case are dependants of the same power,
the agent of that power shall be President of the Court and the assessor shall be the
assessor who is a dependant of the same power.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. X, p. 333.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 474, p. 295, and annex A in volume 843.
3 Came into force on 21 July 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.
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(ii) When the accused in the same case are not all dependants of the same power,
the agent to act as President shall be chosen by lot and the assessor shall, subject to
sub-paragraph (v) below, be a dependant of the other power,

(iii) When all the accused in the same case are natives, the agent to act as President
shall be chosen by lot and the assessor shall be a native.

(iv) When the accused in the same case comprise both natives and dependants
of one of the powers, the agent of that power shall be President of the Court and the
assessor shall be a native.

(v) When the accused in the same case comprise both natives and dependants of
both powers, the agent to act as President shall be chosen by lot and the assessor shall
be either a dependant of the other Power or a native, the choice to be by lot.

"(g) The President of a Court of First Instance, and the accused, shall each have
the right to challenge peremptorily one assessor. They may exercise that right once
only. In such event the assessor shall be replaced by one of his supplementary assessors
chosen by lot. If there are more than one accused in the same case, the accused's right
of challenge shall only extend to the rejection of two assessors in all.

" (h) The assessors shall be entitled to speak and vote on all matters."

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the French Republic, I
have the honour to suggest that the present note and Your Excellency's reply in that sense
shall constitute an agreement between the two Governments to amend the said Protocol
of the 6th of August 1914 with effect from the date of your reply.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obedient
Servant

(For the Secretary of State)
[Signed - Signf]'

His Excellency Monsieur Jacques de Beaumarchais
London

II

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE
LONDON

The Ambassador
21 July 1972

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, which states:

[See note I]
In reply, I have the honour to inform you that the above proposals meet with the

approval of the Government of the French Republic which accordingly agrees with your
suggestion that your note and the present reply shall constitute an agreement between the
two Governments to amend the said Protocol of August 1914 with effect from today's
date.

I take this opportunity, etc.

Ambassador of France:
[Signed]
J. DE BEAUMARCHAIS

His Excellency Sir Alec Douglas-Home
Her Majesty's Secretary of State

for Foreign and Commonwealth Affairs
Foreign and Commonwealth Office
London

I Signed by D. A. Scott - Sign6 par D. A. Scott.
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No 6886. CICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANCAISE PORTANT MODIFICATION DU PROTOCOLE RELATIF AUX
NOUVELLES-HIBRIDES SIGNI X LONDRES LE 6 AOCT 19141. LONDRES,
17 AVRIL 19632

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 MODIFIANT LE PARAGRAPHE 5 DE L'ARTICLE 21
DU PROTOCOLE SUSMENTIONN9 DU 6 ACOT 1914' RELATIF k LA DtSIGNATION D'ASSESSEURS
AUTOCHTONES AUPRktS DES TRIBUNAUX DU PREMIER DEGRI AUX NOUVELLES-HtBRIDES.
LONDRES, 21 JUILLET 1972

Textes authentiques: anglais et franfais.
Enregistrd par la France le 7 ddcembre 1972.

1

[TRADUCnON 4 - TRANSLATION6]

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGiRES ET DU COMMONWEALTH
LONDRES

21 juillet 1972
Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu entre les repr6sentants du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique frangaise relatives A la d6signation d'assesseurs n6o-
h6bridais aupr6s des tribunaux du premier degr6 aux Nouvelles-H6brides et de proposer
que le paragraphe 5 de l'article 21 du Protocole entre le Royaume-Uni et la France con-
cernant les Nouvelles-H6brides, sign6 h Londres le 6 aoft 19141, soit modifi6 comme suit:

o 5. a) Les tribunaux du premier degr6 sont compos6s:
i) Des deux d616gu6s de la circonscription et

ii) D'un assesseur d6sign6 conform6ment aux dispositions des alindas
b i f ci-dessous.

( b) Les Commissaires-R6sidents 6tabliront conjointement chaque ann6e trois
listes comprenant respectivement les noms des notables ressortissants de chacune des
deux puissances et des notables autochtones habitant dans le ressort de chaque
tribunal.

# c) Le tirage au sort des assesseurs sera effectu6 sur ces listes par le Pr6sident du
Tribunal mixte dans le courant du mois d'octobre de chaque ann6e.

( d) Trois assesseurs et douze suppi6ants, choisis respectivement et en nombre
6gai sur chacune des listes pr6vues ci-dessus, sont d6sign6s pour chaque tribunal.

a e) Les assesseurs, ainsi que leurs suppl6ants, exercent leurs fonctions du er
janvier au 31 d6cembre de chaque ann6e.

sf) i) Lorsque, dans une m~me affaire, tous les inculp6s relvent de la meme
puissance, la pr6sidence du tribunal est exerc6e par le dl6gu6 de cette puissance et
I'assesseur est celui qui relve de ladite puissance.

1 Soci6t6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. X, p. 333.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 474, p. 295, et annexe A du volume 843.
3 Entr6 en vigueur le 21 juillet 1972, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
4 Traduction fournie par le Gouvernement frangais.

Translation supplied by the Government of France.
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ii) Lorsque, dans une m6me affaire, les inculpds ne rel~vent pas tous de la meme
puissance, le ddl6gu6 qui exerce la prdsidence est d6signge par le sort et l'assesseur est,
sous r6serve du sous-alinda v ci-dessous, un ressortissant de l'autre puissance.

iii) Lorsque, dans une m~me affaire, tous les inculpds sont autochtones, le
d6dlgu6 qui exerce la pr6sidence est ddsign6 par le sort et l'assesseur est un autochtone.

iv) Lorsque, dans une m~me affaire, les inculp6s comprennent A la fois des auto-
chtones et des ressortissants de l'une des puissances, le d6ldgu6 de cette puissance
exerce la prdsidence et l'assesseur est un autochtone.

v) Lorsque, dans une m~me affaire, les inculpds comprennent A la fois des
autochtones et des ressortissants des deux puissances, le ddl6gu6 qui exerce la pr6sidence
est ddsign6 par le sort et l'assesseur, 6galement d6sign6 par le sort, est soit un ressortis-
sant de l'autre puissance, soit un autochtone.

( g) Le prdsident du tribunal du premier degr6 et I'inculp6 ont chacun le droit de
rdcuser un assesseur. Ils ne peuvent exercer ce droit qu'une seule fois. Dans ce cas,
I'assesseur est remplacd par l'un de ses suppidants, d6sign6 par le sort. Si, dans une
meme affaire, il y a plus d'un inculpd, le droit de rdcusation de 1'ensemble des inculpds
ne peut etre exerc6 que jusqu'A concurrence de deux assesseurs au total.

( h) Les assesseurs ont voix ddlibdrative sur toutes les questions. *

Si les propositions ci-dessus regoivent I'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
frangaise, j'ai l'honneur de suggdrer que la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence
dans ce sens constituent un accord entre les deux Gouvernements pour amender ledit
Protocole du 6 aoft 1914 L compter de la date de votre rdponse.

J'ai l'honneur d'etre, avec ma tr6s haute consid6ration, de Votre Excellence l'obdissant
serviteur.

Pour le Secr6taire d'Etat
D. A. ScoTr

Son Excellence M. Jacques de Beaumarchais
Ambassadeur de France en Grande-Bretagne

II

AMBASSADE DE FRANC
LONDRES

L'Ambassadeur

Le 21 juillet 1972
Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour
dont la teneur suit :

[Voir note I]
En rdponse, j'ai l'honneur de vous informer que les propositions ci-dessus rencontrent

I'agrdment du Gouvernement de la Rgpublique frangaise qui, dans ces conditions, approuve
la suggestion de Votre Excellence, que sa note et la pr~sente rdponse constituent un accord
entre les deux Gouvernements pour amender le Protocole du 6 ao~t 1914 A compter de ]a
date de ce jour.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de la tr~s haute
considdration avec laquelle j'ai I'honneur d'etre son tr~s humble et tr~s obissant serviteur.

L'Ambassadeur de France:
[Signd]
J. DE BEAUMARCHAIS

Son Excellence Sir Alex Douglas-Home
Principal Secrdtaire d'Etat de Sa Majest6

aux Affaires trangres et du Commonwealth
Foreign and Commonwealth Office
London

6886
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No. 7187. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CYPRUS CONCERNING THE STATUS OF THE UNITED
NATIONS PEACE-KEEPING FORCE IN CYPRUS. NEW YORK, 31 MARCH
19641

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING PARAGRAPH 38 OF THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. NICOSIA, 17 APRIL 19722

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE of the Agreement of 17 April 1972

The Agreement, which was applied provisionally from 17 April 1972, came into force
definitively on 14 December 1972 (with retroactive effect from 31 March 1964) upon receipt
by the United Nations of a notification from the Government of Cyprus that the amendment
has been ratified and the relevant legislation enacted (on 28 September 1972), in accordance
with the provisions of the said letters.

Registered ex officio on 14 December 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 492, p. 57, and annex A in volumes 555 and 820.
2 Ibid., vol. 820, p. 450.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7187. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE CHYPRE RELATIF AU STATUT DE LA FORCE DES
NATIONS UNIES CHARGtE DU MAINTIEN DE LA PAIX A CHYPRE. NEW
YORK, 31 MARS 19641

]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT LE PARAGRAPHE 38 DE L'AcCORD
SUSMENTIONNt. NiCOSIE, 17 AVRIL 19722

ENTRIE EN VIGUEUR DtFINITIVE de 'Accord du 17 avril 1972

L'Accord, qui avait 6t6 appliqu6 i titre provisoire i compter du 17 avril 1972, est entr6
en vigueur i titre ddfinitif le 14 ddcembre 1972 (avec effet r6troactif au 31 mars 1964) d~s
reception par 'Organisation des Nations Unies d'une notification du Gouvernement
chypriote confirmant la ratification de l'amendement et I'adoption des mesures 16gislatives
requises (le 28 septembre 1972), conformdment aux dispositions desdites lettres.

Enregistre d'office le 14 decembre 1972.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 492, p. 57, et annexe A des volumes 555 et 820.
2 Ibid., vol. 820, p. 451.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 19611

ACCESSION
Instrument deposited on:

7 December 1972
BHUTAN

(To take effect on 6 January 1973.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 to 10, as well as annex A in volumes
703, 704, 705, 720, 737, 741, 751, 754, 755, 760, 771,
778, 785, 790, 798, 808, 823, 825, 826, 832, 836, 843,
and 848.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961'

ADHESION
Instrument dposi le:

7 d cembre 1972
BHOUTAN

(Pour prendre effet le 6 janvier 1973.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500,
p. 95; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs no

s 7 1 10, ainsi
ue I'annexe A des volumes 703, 704, 705, 720, 737,
41,751, 754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798, 808,

823, 825, 826, 832, 836, 843 et 848.
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No. 8359. CONVENTION ON THE
SETTLEMENT OF INVESTMENT
DISPUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT
WASHINGTON ON 18 MARCH 19651

RATIFICATION

No 8359. CONVENTION POUR LE
REGLEMENT DES DIFFtRENDS
RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS
ENTRE I.TATS ET RESSOR-
TISSANTS D'AUTRES tTATS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 18 MARS 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Inter-
national Bank for Reconstruction and
Development on:

30 October 1972

JORDAN

(With effect from 29 November 1972.
Signature affixed on 14 July 1972.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 5 December 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 8 to 10, as well as annex A in volumes
703, 720, 737, 743, 754, 777, 792 and 842.

Instrument djposJ auprds de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le:

30 octobre 1972

JORDANIE

(Avec effet . compter du 29 novembre
1972. Signature appos6e le 14 juillet 1972.)

La ddclaration certifige a 41i enregistr~e
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le diveloppement le 5 ddcembre
1972.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 575,
p. 159; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences
donn6es dans les Index cumulatifs n's 8 b 10, ainsi
que l'annexe A des volumes 703, 720, 737, 743, 754,
777, 792 et 842.
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No. 8564. CONVENTION ON FACILI-
TATION OF INTERNATIONAL
MARITIME TRAFFIC. SIGNED AT
LONDON ON 9 APRIL 19651

ACCESSION

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organ-
ization on:

29 November 1972

Fiji

(To take effect on 28 January 1973.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 8 December 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 8 to 10, as well as annex A in volumes
751, 786, 828 and 843.

No 8564. CONVENTION VISANT A
FACILITER LE TRAFIC MARITIME
INTERNATIONAL. SIGNE A
LONDRES LE 9 AVRIL 19651

ADH1tSION

Instrument ddposi aupres de l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de la
navigation maritime le:

29 novembre 1972

Fmji

(Pour prendre effet le 29 janvier 1973.)

La declaration certifide a jtd enregistrie par
I' Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le 8
ddcembre 1972.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 591,
p. 265; pour les faits ult6rieurs, voir les r6ffrences
donn6es dans les Index cumulatifs n00 8 A 10, ainsi
que l'annexe A des volumes 751, 786, 828 et 843.
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No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON ON 5 APRIL
19661

ACCESSION

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organ-
ization on:

29 November 1972

Fiji

(To take effect on 1 March 1973.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 8 December 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 and 10, as well as annex A in volumes
706, 710, 717, 724, 736, 738, 749, 763, 771, 790, 797,
834 and 836.

No 9159. CONVENTION INTER-
NATIONALE DE 1966 SUR LES
LIGNES DE CHARGE. FAITE A
LONDRES LE 5 AVRIL 1966'

ADH1tSION

Instrument djpos4 aupres de l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de la
navigation maritime le:

29 novembre 1972

FIDJI

(Pour prendre effet le 1 er mars 1973.)

La diclaration certifige a Jtj enregistrde
par l' Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
8 dicembre 1972.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 640,
p. 133; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs no' 9 et 10, ainsi
que l'annexe A des volumes 706, 710, 717, 724, 736,
738, 749, 763, 771, 790, 797, 834 et 836.
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No. 9369. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1968. OPEN FOR SIG-
NATURE AT NEW YORK FROM 3
TO 24 DECEMBER 19681

ACCESSION
Instrument deposited on:

20 December 1972

REPUBLIC OF KOREA

1 United Nations, Treaty Series, vol. 654, p. 3;

for subsequent actions, see references in Cumulative
Index No. 10, as well as annex A in volumes 703 to
705, 717, 720, 723, 724, 727, 735, 752, 760, 771, 790,
814, 832 and 834.

No 9369. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1968 SUR LE SUCRE. OUVERT A
LA SIGNATURE A NEW YORK DU
3 AU 24 DtCEMBRE 19681

ADHtSION
Instrument diposi le:

20 d6cembre 1972

RtPUBLIQUE DE CORtE

Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 654,
p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn~es dans I'lndex cumulatif n

0 10. ainsi que
l'annexe A des volumes 703 A 705, 717, 720, 723,
724, 727, 735, 752, 760, 771, 790, 814, 832 et 834.
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL DIS-
CRIMINATION. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 19661

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 December 1972

HAm

(To take effect on 18 January 1973. The
Convention was signed on behalf of Haiti
on 30 October 1972.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Index No. 10, as well as annex A in volumes 703,
728, 735, 737, 741, 751, 752, 759, 763, 771, 774, 778,
786, 790, 797, 799, 802, 813, 814, 819, 820, 823, 825,
829, 834, 842, 846 and 848.

Nations Unies - Recueil des Traitis

No 9464. CONVENTION INTER-
NATIONALE SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION RACIALE. OUVER-
TE A LA SIGNATURE A NEW YORK
LE 7 MARS 19661

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

19 d6cembre 1972

HAitn

(Pour prendre effet le 18 janvier 1973.
La Convention a 6 sign6e au nom
d'Haiti le 30 octobre 1972.)

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 660,
p. 195; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans l'lndex cumulatif n, 10. ainsi que
l'annexe A des volumes 703, 728, 735, 737, 741, 751,
752, 759, 763, 771, 774, 778, 786, 790, 797, 799, 802,
813, 814, 819, 820, 823, 825, 829, 834, 842, 846 et
848.
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No. 9884. CUSTOMS CONVENTION ON
THE TEMPORARY IMPORTATION
OF SCIENTIFIC EQUIPMENT. DONE
AT BRUSSELS ON 11 JUNE 1968'

OBJECTION to the ratification by the
Republic of China 2

Notification received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

10 April 1972

NETHERLANDS

[TRANSLATION - TRADUCTION

The Government of the Netherlands
considers the Government of the People's
Republic of China to be the only lawful
Government of China. Consequently, the
Government of the Netherlands is unable
to recognize as valid the instrument of
ratification of the Customs Convention
deposited by the Formosa authorities.

I United Nations, Treaty Series, vol. 690, p. 97;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Index No. 10, as well as annex A in volumes 713,
718, 724, 729, 735, 751, 754, 759, 764, 770, 774, 789,
798, 814, 818, 822 and 841.

2 Ibid., vol. 814, p. 485.

No 9884. CONVENTION DOUANIPRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DE MATIRIEL
SCIENTIFIQUE. FAITE A BRUXEL-
LES LE 11 JUIN 1968'

OBJECTION A la ratification de la R6pu-
blique de Chine2

Notification refue par le Secritaire
general du Conseil de coopdration douanijre
le:

10 avril 1972

PAys-BAs

e Le Gouvernement des Pays-Bas con-
sid6re le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine le seul Gouvernement
16gal de la Chine. Par cons6quent, le
Gouvernement des Pays-Bas ne saurait
reconnaitre l'instrument de ratification de la
Convention douani6re, d6pos6 par les
autorit~s de Formose, comme valable.

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 690,
p. 97; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans rl'ndex cumulatif n

0 
10, ainsi que

l'annexe A des volumes 713, 718, 724, 729, 735, 751,
754, 759, 764, 770, 774, 789, 798, 814, 818, 822 et 841.

2 Ibid., vol. 814, p. 485.
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No. 10485. TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 1 JULY 19681

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

5 October 1972

PHILIPPINES

31 October 1972

DAHOMEY

Certified statements were registered by
the United States of America on 12 December
1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161,
and annex A in volumes 745, 753, 757, 763, 764,
768, 772, 776, 792, 797, 820, 830, 832 and 836.

N0 10485. TRAITI SUR LA NON-
PROLIF8RATION DES ARMES NU-
CLIAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE 1er JUILLET 19681

RATIFICATIONS
Instruments diposds aupr&s du Gouverne-

ment des Etats-Unis d'Am~rique le:

5 octobre 1972

PHILIPPINES

31 octobre 1972

DAHOMEY

Les diclarations certifiges ont &9 en-
registries par les Etats-Unis d'Amdrique le
12 ddcembre 1972.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 729,
p. 161, et annexe A des volumes 745, 753, 757, 763,
764, 768, 772, 776, 792, 797, 820, 830, 832 et 836.
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No. 10716. CONVENTION BETWEEN
FRANCE AND SWITZERLAND
CONCERNING ADJOINING NA-
TIONAL FRONTIER CLEARANCE
OFFICES AND FRONTIER CLEAR-
ANCE OPERATIONS IN TRANSIT.
SIGNED AT BERNE ON 28 SEPTEM-
BER 1960'

TERMINATION of the Agreement of 30
June 1970 confirming the arrangement
concerning the establishment at Chfite-
lard-Frontiare (Valais), in Swiss territory,
of temporary adjoining national frontier
clearance offices 2

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 1 December 1971, the date
of entry into force of the Exchange of notes
constituting an agreement between France
and Switzerland confirming the arrangement
for the establishment at Chdtelard (Valais),
in Swiss territory, of an adjoining national
frontier clearance office, dated at Paris on
1 December 1971,1 in accordance with the
provisions of the latter Agreement.

Certified statement was registered by
France on 7 December 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83,
and annex A in volumes 753, 760 and 820.

2 Ibid., vol 753, p. 449.
3 Ibid., vol. 820, p. 501.

No 10716. CONVENTION ENTRE LA
FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE
AUX BUREAUX A CONTROLES
NATIONAUX JUXTAPOStS ET AUX
CONTROLES EN COURS DE ROUTE.
SIGNtE A BERNE LE 28 SEPTEM-
BRE 19601

ABROGATION de l'Accord du 30 juin
1970 destin6 & confirmer l'arrangement
relatif A la cr6ation au Chdtelard-
Frontire (Valais), en territoire suisse,
d'un bureau provisoire A contr6les
nationaux juxtapos6s 2

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le ler d6cembre 1971, date de l'entr6e
en vigueur de l'change de notes constituant
un accord entre la France et la Suisse
destin6 A confirmer I'arrangement relatif A
la cr6ation au Chatelard (Valais), en
territoire suisse, d'urn bureau A contr6les
nationaux juxtapos6s, en date A Paris du 1Pr

d6cembre 19713, conform6ment aux disposi-
tions de ce dernier Accord.

La d~claration certiflee a ftg enregistr~e
par la France le 7 dicembre 1972.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 747,
p. 83, et annexe A des volumes 753, 760 et 820.

2 Ibid., vol. 753, p. 448.
3 Ibid., vol. 820, p. 500.
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No. 11396. NATO AGREEMENT ON
THE COMMUNICATION OF TECH-
NICAL INFORMATION FOR DE-
FENCE PURPOSES. DONE AT
BRUSSELS ON 19 OCTOBER 19701

RATIFICATION
Instrument deposited with the Government

of the United States of America on:

27 October 1972

TURKEY

(To take effect on 26 November 1972.)

Certified statement was registered by the
United States of America on 12 December
1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 800, p. 5,
and annex A in volumes 811, 823 and 846.

No 11396. ACCORD OTAN SUR LA
COMMUNICATION, A DES FINS
DE DtFENSE, D'INFORMATIONS
TECHNIQUES. FAIT A BRUXELLES
LE 19 OCTOBRE 19701

RATIFICATION

Instrument d~pos6 aupres du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amirique le:

27 octobre 1972

TURQUIE

(Pour prendre effet le 26 novembre 1972.)

La ddclaration certifie a 6te enregistrde
par les Etats-Unis d'Amerique le 12 ddcembre
1972.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 800, p. 5,
et annexe A des volumes 811, 823 et 846.
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No. 11400. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 19711

(a) WHEAT TRADE CONVENTION
1971. OPENED FOR SIGNATURE AT
WASHINGTON FROM 29 MARCH
1971 UNTIL 3 MAY 19711

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)
Instruments deposited with the Government

of the United States of America on:
16 June 1972

CUBA

With the following declaration:

No 11400. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE BL8 DE 19711

a) CONVENTION SUR LE COM-
MERCE DU BLi DE 1971. OUVERTE
A LA SIGNATURE A WASHINGTON
DU 29 MARS AU 3 MAI 19711

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a)

Instruments d~pos6s auprjs du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amerique le:
16 juin 1972

CUBA
Avec la d6claration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

i La firma en nombre de la Repfiblica de Cuba del presente Convenio sobre el
Comercio del Trigo, 1971, en cuanto el mismo se refiere a y menciona en el Anexo B a la
Rep6blica de Corea y a China, en ningfin momento significa, por parte del Gobierno de
Cuba, reconocimiento del llamado ( Gobierno de la Repfiblica de Corea , ni del s Gobierno
de Chiang Kai-Shek,) o del llamado ( Gobierno Nacionalista de China* sobre los res-
pectivos territorios de Corea y Taiwdn, ni reconocimiento de dichos <)Gobiernos s como
legales o competentes, respectivamente, de Corea y China.))

[TRANSLATION 2 
- TRADUCTION 3 ]

The signature by the Republic of Cuba
of the Wheat Trade Convention, 1971,
insofar as this Convention refers to and
mentions in Annex B the Republic of
Korea and China, in no way signifies
recognition by the Government of Cuba of
the so-called "Government of the Republic
of Korea," of the "Government of Chiang
Kai-shek;' or of the so-called "Nationalist
Government of China" in the territories of
Korea and Taiwan, nor recognition of the
said "Governments " as being the legal or
competent Governments of Korea and
China, respectively.

5 July 1972 (a)
EL SALVADOR

21 Septembre 1972
PORTUGAL

22 September 1972 (a)
NIGERIA

1 United Nations, Treaty Series, vol. 800, p. 45,
and annex A in volumes 813 and 830.

2 Translation supplied by the Government of the
United States of America.

3 Traduction fournie par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La signature par la R6publique de Cuba
de la Convention de 1971 sur le commerce
du bl, dont l'annexe B mentionne la
R6publique de Cor6e et la Chine, ne
signifie en aucune faron que le Gouverne-
ment cubain reconnait le pr6tendu <( Gouver-
nement de la R~publique de Cor~e s, le
<)Gouvernement de Chang Kai-shek *, ou
le pr6tendu # Gouvernement nationaliste de
Chine)> dans les territoires de Coree et de
Taiwan, non plus qu'il reconnait lesdits
(( Gouvernements * comme 6tant les Gouver-
nements 16gaux ou comp6tents de la Core
et de la Chine, respectivement.

5 juillet 1972 (a)
EL SALVADOR

21 septembre 1972
PORTUGAL

22 septembre 1972 (a)
NIGtRIA

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 800,
p. 45, et annexe A des volumes 813 et 830.
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17 November 1972
SPAIN

APPLICATION to territories
Notification received by the Government

of the United States of America on:
3 August 1972

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(in respect of Grenada)
Certified statement was registered by the
United States of America on 12 December
1972.

17 novembre 1972
ESPAGNE

APPLICATION A des territoires
Notification revue par le Gouvernement des

Etats-Unis d'Amerique le:
3 aoit 1972

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard de Grenade)
La ddclaration certifi~e a 6tJ enregistrge

par le Gouvernement des Etats- Unis d'Amdri-
que le 12 ddcembre 1972.

11400




